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Uit den titel van ons tijdschrift blijkt voldoende, dat 
het niets uitsluit van alles wat betrekking heeft op de 
Germaansche philologie ; in werkelijkheid nochtans zal het 
Nederlandsch, en vooral de Nederlandsche dialectkunde, 
er de voornaamste plaats in bekleeden. 

Ieder vakman begrijpt waarom wij zooveel gewicht 
hechten aan dit laatste punt. Voor hen, die minder inge- 
wijd zijn, achten wij het niet van alle belang ontbloot 
de redenen van deze voorkeur uiteen te zetten. 

De studie van de dialecten heeft een wetenschappelijk 
doel. Zij is eerst en vooral belangrijk voor de algemeene 
taalwetenschap. De dialecten zijn — cum grano salis — 
het natuurlijke en onbewuste uitvloeisel van de wetten, die 
het bestaan en het leven der taal beheerschen. De schrijf- 
talen integendeel zijn — weerom cum grano salis — 
kunstmatige producten, die men zeer wel vergelijken mag 
met de voortbrengselen van den tuinbouw. Deze zijn 
rijker van kleuren en prachtiger van vormen ; maar die 
uiterlijke schoonheid hebben zij slechts verkregen ten 
koste van hunne natuurlijke ontwikkeling. Voor den bota- 
nicus zijn zij zonder waarde; het zijn de nederige veld- 
bloemen, die hem de natuur en hare wetten leeren kennen. 
Reeds in 't begin onzer eeuw, bij het ontstaan der taal- 
wetenschappelijke studiën, is deze waarheid erkend ge- 
worden, en sedert nooit uit het oog verloren door de 
beroemde mannen, die de taalwetenschap hebben opge- 
bouwd. Dit neemt nochtans niet weg, dat deze veel te 
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eenzijdig op de oude en nieuwe boekentalen gegrond is. 
Hetgeen aldus tot stand kwam is bewonderenswaardig; 
maar alwie de taalkundige vraagstukken zelfstandig be- 
studeerd heeft, heeft ook ingezien hoeveel twijfelachtigs 
en onbepaalds nog in Whitney's en Paul's werken op- 
gesloten ligt; om niet te spreken van de vraagstukken, 
die niet eens behandeld werden, of zelfs tot nog toe 
niet behoorlijk kunnen gesteld worden. Eene langdurige 
en vlijtige beoefening der dialecten zal het wellicht eens 
mogelijk maken de diepliggende wetten, die het spraak- 
organisme beheerschen, in het licht te stellen. Ik bedoel 
daarmede eene nauwkeurige, haarfijne, zooveel mogelijk 
mechanische studie, gelijk die van den E. H. Rousselot, 
Les Modifications phonétiques du langage, en%. door Prof. 
Streitberg terecht, in zijne Urgermanische Grammatik, 
« ein epochemachendes Werk » genoemd. Op dit gebied 
zullen wij, naar wij hopen, eenen ommekeer zien gebeuren, 
gelijk aan dien, welke de physiologische studiën op een 
nieuw spoor dreef, sedert de microscoop den geleerde in staat 
gesteld heeft, tot in de diepste geheimen van het leven door 
te dringen. In de monographie, die in onzen eersten jaargang 
verschijnt, en eveneens in de eerstvolgende monographieën, 
wordt nog slechts een bescheiden gebruik gemaakt van 
die « methode de 1'avenir. » Onze dialectkunde is, in 
phonetisch opzicht, tot nog toe een baaierd, dien men 
eerst zoo goed mogelijk moet trachten te ontwarren. 

Voor de wetenschap der oude talen, en in 't bijzonder 
de voorhistorische perioden, kan de dialectkunde ook van 
groot nut wezen. De menschelijke natuur, hoe oneindig 
verscheiden ook in hare uitingen, blijft nochtans, in hare 
grondtrekken, overal zichzelve gelijk. De algemeene wetten 
van het leven der spraak, welke ons, dank aan de dialecten, 
immer beter en beter zullen bekend worden, zullen ook 
dikwijls de verklaring der verschijnselen uit vervlogen eeuwen 
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aan de hand doen, of ten minste den weg aanwijzen, dien 
wij, in onze opzoekingen, te volgen hebben. 

Wat de wetenschap der nieuwere talen aangaat, deze 
hangt zoo innig samen met die der dialecten, dat zij 
zonder deze laatste haren vasten grondslag mist. 

Onder de beschaafde talen van Europa is ons Ne- 
derlandsen eene van die, welke het meest behoefte hebben 
aan deze studie. Inderdaad, onze taal verschijnt tame- 
lijk laat, en, van 't begin af — niettegenstaande menige 
dialectische eigenaardigheid, die is blijven voortbestaan — 
als eene gemeenschappelijke en eenvormige taal. Sedert haar 
eerste verschijnen in Limburg ondergaat zij achtereenvol- 
gens den overheerschenden invloed van Vlaanderen, Bra- 
bant, Holland en zelfs van de oostelijke, niet Frankische 
gedeelten der Vereenigde Provinciën. Men mag vooraf 
beweren, dat zij het merkteeken draagt van die verschil- 
lende factoren, waarvan — het hoeft nauwelijks gezegd — 
de werkkring door de dialectstudie alleen kan afgebakend 
worden. Deze studie is bijgevolg voor het Nederlandsch, 
zoowel voor het middeleeuwsche als voor het hedendaag- 
sche, de meest dringende, en, wij mogen er bijvoegen, 
de meest verwaarloosde taak. Ziedaar de redenen waarom 
haar in dit tijdschrift eene eereplaats wordt ingeruimd. 

Deze eerste aflevering bevat het eerste deel van eene 
phonetisch-historische studie over het dialect van Aalst, 
kleinere bijdragen, en een overzicht der tijdschriften, die 
over Nederlandsche taal- en letterkunde handelen. De vol- 
gende afleveringen zullen een dergelijk overzicht geven 
van de Duitsche en Engelsche philologie. Wij hopen, 
dat deze bijdragen, met het oog op het groot getal der 
philologische tijdschriften, aan de meeste lezers bijzonder 
aangenaam zullen zijn. 

Leuven, 2 Februari 1896. 

Ph. COLINET. 



HET DIALECT VAN AALST 

eene phonetisch-historische studie 



VOORWOORD 

Deze studie over het dialect van Aalst is vooral van 
historischen aard; de eigenlijke klankleer is niet veel 
uitvoeriger behandeld dan noodig was om de ontwikke- 
ling der tegenwoordige klanken uit de vroegere in het 
licht te stellen. Ik meen echter de bestaande klanken van 
het dialect, op weinige na, genoegzaam vastgesteld te 
hebben. Van de proefondervindelijke methode van den 
E. H. Rousselot is ook in zekere mate gebruik gemaakt. 
Al de phonetische waarnemingen, die aan eenigen twijfel 
onderhevig waren, zijn zorgvuldig onderzocht geworden, 
gedeeltelijk met behulp van mijnen geleerden en dienst- 
vaardigen ambtgenoot, wien ik hiermede mijnen besten 
dank betuig. Specimens van die proefnemingen zullen aan 
het einde van dit werk worden toegevoegd. 

In dit opzicht kon veel meer gedaan worden; maar 
eene volledige phonetische bewerking lag niet in mijne 
bedoeling, en zou overigens een minstens even omvangrijk 
werk als dit uitmaken. Ik hoop dit onderzoek later, over 
eenige jaren, te laten verschijnen. 

De meeste klanken van ons dialect schijnen mij het 
stadium doorloopen te hebben, waarin de historisch ge- 
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lijkstaande klanken zich in het hedendaagsche Nederlandsch 
bevinden. Er bestaan nochtans gewichtige uitzonderingen. 
In het eerste geval, en ook in twijfelachtige gevallen, 
worden de klanken tot het Nederlandsch teruggebracht; 
in het tweede, tot het Westgermaansch. Deze wijze van 
handelen is eenigszins empirisch ; doch, in den tegenwoor- 
digen toestand der historische grammatica en der dialect- 
kunde van ons Nederlandsch, was het niet mogelijk eenen 
anderen weg in te slaan. 

Wat de genetische verklaringen aangaat, hoe de oudere 
klanken tot de nieuwere geworden zijn, deze kunnen in 
den huidigen toestand onzer kennis niet anders dan ge- 
brekkig zijn. De gegeven verklaringen zijn somtijds veel 
meer gissingen of vragen dan beweringen of oplossingen.. 
In dit opzicht is eer te veel dan te weinig gegeven. 
Mijns inziens was het nuttig zoo te handelen, om de 
aandacht op de bedoelde vraagpunten in te roepen. 

Iedereen die zich met dialectstudie bezig houdt, zal 
aanstonds inzien dat ons dialect hoofdzakelijk Brabantsch 
is. Om de zaak nader te bepalen, hadden wij het met 
de naburige, nog onbestudeerde dialecten moeten verge- 
lijken. Dit onderzoek zou weerom aanleiding gegeven 
hebben tot eenen afzonderlijken , en misschien later te 
verrichten arbeid. Daar in België met de wetenschappelijke 
studie der dialecten nauwelijks een begin is gemaakt, 
doet men voorloopig best alle vergelijking in het midden 
te laten, zoolang men niet zelf de daartoe noodige ma- 
terialen * verzameld heeft. 

Die mijner stadgenooten, welke met de taaistudie 
niet vertrouwd zijn, zullen het misschien zonderling vin- 
den, dat altijd de « slechte » of de « slechtste » uitspraak 
als AaLstersch opgegeven wordt. Welnu, die « slechte » 
uitspraak is het juist wat de vakgeleerden onder den naam 
van dialect of patois verstaan. Zij is overigens die van 
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alle Aalstenaars, welke niet liever Fransch spreken. De 
weinige — zeer weinige — personen, die zich, in hun 
spreken, min of meer naar de beschaafde taal richten, 
bezigen, onder wetenschappelijk oogpunt, eene gemengde 
taal, waarmede hier geene rekening gehouden wordt. De 
uitspraak van de twee gehuchten behoorende tot het grond- 
gebied van Aalst, Schaarbeek en Mijlbeek, die eenige 
afwijkingen aanbiedt, heb ik insgelijks ter zijde gelaten. 
De taal, die hier behandeld wordt, is de homogene taal 
van de agglomeratie aan den linker oever van den Dender. 
De etymologische woordenboeken van Kluge, Franck 
en Vercoullie hebben mij bij dit werk uitstekende dien- 
sten bewezen. 

Eenige algemeene beschouwingen over den aard en het 
nut der dialectkunde vinden in het Aanhangsel plaats. 

Leuven, Januari 1896. 

Ph. COLINET. 



VERKORTINGEN, ENZ. 

Ags. Angelsaksisch. 

Eng. Engelsen. 

Fr. Fransch. 

Got. Gotisch. 

Hgd. Hoogduitsch (nieuw). 

Mlat. Middellatijnsch. 

Mnl. Middelnederlandsch. 

NI. Nederlandsch (nieuw). 

Ofra. Oudfransch. 

Ohd. Oudhoogduitsch. 

On. Oudnoordsch. 

Onfr. Oudnederfrankisch. 

Os. Oudsaksisch. 

Wg. Westgermaansch. 

< beteekent geworden tot. 

> » ontstaan uit. 

staat voor een theoretischen vorm. 
Alle woorden zijn geschreven alsof ze op zichzelve stonden : 
geene rekening wordt gehouden van de sandhi-werkingen. De bij- 
gevoegde teksten zullen met en zonder de door den sandhi bewerkte 
wijzigingen gegeven worden. 

Eene letter wordt tusschen haakjes geplaatst als zij niet uitge- 
sproken wordt, maar toch haren invloed op de beginletter van het 
volgende woord blijft uitoefenen. 

De h=Nl. ch, van de verbinding sh, wordt ook gewoonlijk tusschen 
haakjes geplaatst. (Zie lilde hoofdstuk.) 



EERSTE DEEL 'ïf/.s . 

KLANKLEER 

EERSTE AFDEELING 
Algemeen karakter en klankvoorraad van het dialect. 

1. De betoning van het dialect van Aalst ( ! ) is expi- (1) 

ratorisch; muzikale betoning komt slechts als uitzondering 
voor. De woordbetoning is dezelfde als in het Neder- 
landsen. De zinsbetonirig is sterk ontwikkeld. — De ver- 
schillende klanken worden tamelijk scherp gearticuleerd 
en zuiver uitgesproken; vandaar dan ook, dat de mede- 
klinkers, ten minste in de stamlettergrepen, zeer weinig 
invloed op de naburige klanken uitoefenen : r en m alleen 
wijzigen de natuur van de voorafgaande vocaal; de ver- 
korting (21-23) (') is van anderen aard. 

De werkzaamheid der lippen en der keel is betrekkelijk 
geringer dan die der tanden. Wanneer de spraakorganen 
in rust zijn, raakt de tongspits de onderste tandrij ; het 
voorste gedeelte der tong, de bovenste tandrij en het 
tandvleesch; voor het overige blijft de tong onbeweeglijk 
liggen. De lippen staan slap, en eenigszins van elkander 
verwijderd. 



( l ) Aalst is eene stad van ruim 26,000 zielen, in de provincie 
Oostvlaanderen, gelegen aan den Dender, op een uur g&ans ongeveer 
van de Brabantsche grens. Van 1046 tot 1173 was zij de hoofdstad 
van het graafschap Aalst, leenplichtig aan het Duitsche Keizerrijk. 
In 1173 werd het graafschap vereenigd met Vlaanderen, waarvan het 
sedert de lotgevallen deelde. 

(*) De tusschen haakjes geplaatste cijfers zijn de nummers der 
paragrafen. 
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é stelt een klank voor die verschillend uitgesproken (2) 

wordt; in mijne uitspraak is é een lange klinker, 
die het midden houdt tusschen den wijden en den 
nauwen middel-voorklinker ; andere spreken é of zelfs è 
met i-naslag uit, b. v. geven, gé'ven of gè'ven, geven. 
è is de wijde benedenvporklinker, (low front wide), 

b. v. rèht, recht. 
è is de lange è, b. v. in wérken, werken. 
1 is eene minimale vocaal waarvan de kwaliteit niet te 

bepalen is. 
u is de geronde wijde bovenachterklinker (high back 

wide round), b. v. in buk, boek. 
ü is de geronde nauwe bovenachterklinker (high back 

narrow round), b. v. in güt, goot. 
o is de geronde wijde middelachterklinker (mid back 

wide round), b. v. in stok. 
ö is de geronde nauwe middelachterklinker (mid back 

narrow round), b. v. in zöten, \aten. 

(y) is de geronde wijde middeltusschenklinker (mid mixed 

wide round) in kypt, koopt. Deze ü-achtige klank 

komt slechts voor als verkorting van den tweeklank 

uy, en wordt bijna altijd als i uitgesproken. 

(8) is de eenigszins geronde é, die somtijds in plaats 

van é, de regelmatige verkorting van oé gehoord 

wordt, b. v. in kröpt-krépt van kroépen, kruipen. 

e, de onduidelijke vocaal, is de wijde beneden-tusschen- 

klinker (low mixed wide), in de luypen, de hopen). 

Er zijn drie soorten van neusklinkers ; de eerste staat 

vóór 8, de tweede vóór senz, de derde voor gutturalen ; 

alle worden op eigenaardige wijze gevormd. De klinker 

begint gewoonlijk als mondklinker, en wordt slechts nasaal 

als de spraakorganen reeds den dentalen, of gutturalen 

stand aangenomen hebben; gewoonlijk ook blijft eene 

minimale neusconsonant over; het zijn bijgevolg overgangs- 
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(2) klanken tusschen mond- en neusklinkers of -tweeklanken. 

Nadere bepalingen zullen in het aanhangsel gegeven worden. 

Van de eerste rij komen slechts £ f , p', in afzonder- 
lijke woorden voor; de overige ontstaan uitsluitend in 
sa ndhi- verbindingen ; b. v. de mg,' zoö de man {ei, 
Tt f zal ik \al niet, wa(tj zo$ f (è) ze wat \egden \e? 
g,' is vast in Pr^'s Frans. 
9 1 n » » p's 0/IS. 

Bij alle andere klinkers gevolgd van ns, in stamletter- 
grepen ontstaat mouilleering, met wijziging van de sonant. 

Voorbeelden van de tweede rij zijn : 
f* in mgVh) mensch. 

J* » wf'ft jpiVfsl. 

9* * dérgp's doorgaans. 

y* n tu's /oen. 

De ncusklanken van de derde rij verschijnen uitsluitend 
in sandhi-verbindingen , de samengestelde woorden in- 
begrepen, b. v. de mp*i komd op, de maan komt op; 
| ; {?oin, ingaan; p*igoin, aangaan, d. i. weggaan. 
oé — o -f- 6 in droè drie. 
oé - - o + é » zoéver \uiver. 
uy — u -f- y » kuypen koopen. 

aj is geen eigenlijke tweeklank, (j is de zwakke j), en 
komt slechts voor in vajand vijand, bajord beiaard, 
klokkenspel, wajer wij, gajer #y, zajer bijvorm van 
z4jer f//, ajer t/if, {vester), éjer Afi/t. 

au is eene klankverbinding die alleen in pau, pauw 
voorkomt; dit woord wordt ook tweelettergrepig als pa-|-ü, 
met den klemtoon op ü, uitgesproken. 

ei«—e-(-i ; e stelt hier niet de onduidelijke vocaal voor, 
maar cenen tusschen é en è liggenden klank, die in deze 
verbinding door geen bijzonder teeken hoeft aangeduid 
te worden; ï is hier een e-achtige naslag. 



— 9 — 

il = i — |— 1 ; i is hier een i-achtige naslag, in (2) 

ziir f eer, fransch mal. 
iif heer. 

oi == o -(- 1 ; 1 is een o-achtige naslag. 

1 r m n zijn de nederlandsche klanken. 

1 en r komen achter de onechte tweeklanken voor; 
beider klank is samengesteld uit eene sonore 1 en r, ge- 
volgd van eene stemlooze 1 en r; misschien bestaat ook 
eene dergelijke n. 1 en r zullen slechts in den auslaut 
geschreven worden. Het is mij twijfelachtig of ze ook 
niet achter lange vocalen en eigenlijke diphthongen voor- 
komen. Ik moet het voor latere mechanische proefnemingen 
besparen, die vragen nader te bestudeeren. 

m' en n' zijn gereduceerde m en n. 

m en n zijn lange m en n, b. v. in ém, ook émen 
hebben; reigin regenen, bran ook branen branden. 

i) is de keelnasaal. 

1 r m n n m n, als sonanten, zijn geene vaste klanken ; zij 
kunnen altijd als el er em of ïm enz. uitgesproken worden. 

1 n zijn gemouilleerde 1 en n; zie 3. 

3. De geruischklanken zijn : (3) 

a) De explosieven : 
<x) Stemlooze : 

ktpt 
(3) Stemhebbende : 

gUbd 

b) De spiranten : 
a) Stemlooze : 

h s f s 
P) Stemhebbende : 

gzvzjjww' 
k t p d b zijn de gewone nederlandsche klanken» 
g' komt slechts voor bij uitzondering door sandhi-werking 
en in den auslaut, waar zij als k wordt uitgesproken. 
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19) B. v. Tc bén spr. g*bön ik ben. 

brékboif spr. brég'boif breekbaar. 
kéniag* spr. kénink. 

h en g zijn de stemlooze resp. stemhebbende palatale 
of gutturale spiranten, al naar gelang de aangrenzende 
klinkers tot het voorste of het achterste mondgebied be- 
hooren (Sievers' y f en x*). 

j wordt zacht uitgesproken. 

j is eene zwakke j, die weinig nauwer uitgesproken 
wordt dan I. 

v en z zijn de nederlandsche klanken, als beginklanken. 

w is de bilabiale spirant en wordt uitgesproken met 
geronde en half vooruitgestoken lippen ; w is niet te rang- 
schikken bij u, maar bij 8 (evenzoo in het Nederlandsen?) 

w 1 wordt uitgesproken met b-stand der lippen en kan 
gevoegelijk spirantische b genoemd worden; w' komt 
slechts terloops voor, b. v. in baw'ln (') babbelen. 

De gemouilleerde n 1 t d ontstaan doordat, bij het 
uiten van n 1 t d, tegelijk de i-stand der organen aan- 
genomen wordt, b. v. mondag maandag. 

s en z staan genetisch op denzelfden rang als de voor- 
gaande; maar zijn, in phonetisch opzicht, van anderen 
aard. De naam en de voorstelling dier klanken moeten 
dus alleen in den eersten zin verstaan worden. Beide 
zijn echte s-klanken; zij worden uitgesproken met ach- 
teruittrekken der tong en vooruitsteken der lippen, b. 
v. in Olst Aalst, zü \ee. 

N. B. De historische studie der spraakklanken volgt, 
uit praeHschc gronden, niet de voorgaande wetenschap- 
pelijke indeclïng, maar wel de gewone indeeling in klinkers 
en medeklinkers. — Ettelijke phonetische bijzonderheden 
zullen ook best in de morphologie besproken worden. 

p) 1 ts de sonant; zie bl. 6, nota 3. 



_ 
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TWEEDE AFDEELING 
Historische ontwikkeling der klanken 

EERSTE HOOFDSTUK 
Klinkers en tweeklanken in hoofd- en bijtonige lettergrepen. 

4. a is (4) 

io NL korte a (<) : 

B. v. lang* lang, gaf, stad, manelen verwisselen, 
vgl. Lat. mango. 

20 NI. i : 

in masrnn misschien (ook meshin). 

3° Vóortonige a : 

B. v. larïrblad, ook law'rïrp), contaminatie van 
laurier en lawer lauwer, zie 5, i° ; abelïkes, soort van 
suikergebak vgl. aw'lkes oblie, Fr. oublie. 

4° Verkorting van a in proclitische woorden : 
B. v. a van a, te tuus t 
na van na, nu. 

5° Afkorting van oè : 

B. v. è shant hij schijnt van shoènen schijnen. 

Aanm. In masken meisje is misschien aan het 
voortbestaan van Westg. a te denken. 



( l ) Maar omgekeerd is niet iedere nederlandsche a gelijk aan 
Aalstersche a; dergelijke aangegevene overeenstemmingen worden 
beperkt door andere, zooals reeds blijkt uit 20, 3°, enz. van dit 
nummer. 

O Het cijfer l onderaan geplaatst, duidt de beklemtoonde letter- 
greep in het woord, of het betoonde woord in den zin, aan; de 
cijfers 2 en 3 duiden de bijtonige, resp. onbetoonde lettergrepen of 
woorden aan. 
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(5) 5. a is 

i° NI. au, auw, ou, ouw, var* Wg. au, al, ol, enz. 
of in woorden van vreemden oorsprong. 

B. v. blat blauw, blan blauwen, da dauw, benad 
benauwd, d. i. bevreesd, grat grauw, kla klauw, 
rat rauw, ruw, ra rouw, winkbra ook windbra wenk- 
brauw, fla flauw, ga. gauw, pas paus, aas saus. 

Ba bouw, ban of baven bouwen, ma mouw, sha 
schouw, ad owrf, gad #ok</, vaven of van vouwen, 
wa u>ok, wilde, — kater kouter, vat gewelf, voute. 
2° NI. lange u, Mnl. meermaals ou. 
B. v. a (uw, enkelvoud), daven of dan duwen, alèk 
huwelijk, klagarenklosje, vgl. kluwen en Ohd. cliuwa, sha 
schuw, spaven of span vomere, na nu, van nan af 
van nw o/*, vgl. Hgd. /iw/i. 

3° NI. korte a in beklemtoonde lettergreep voor finale 
1 n, ook oude 11 nn. 

B. v. al al, bal bal, kan f/r Ara/2, man man, zal \al, 
emphatisch gebruikt; fésteval festival. — Ook in bom'bal 
luidruchtig gekijf, waarvan de oorsprong mij onbekend is ; 
maar aleman alleman, ale mg'sen alle menschen, almenak 
almanak : in de twee eerste gevallen is ale bijtonig, in 
het derde is 1 niet finaal. 

Aanm. i. Gad en kater, culter, enz. schijnen 
te bewijzen dat de uitspraak den ou- klank doorloo- 
pen heeft. Dit bewijs is nochtans niet afdoende. De 
uitspraak a vervangt misschien, in opene lettergreep, 
de diphthong ou ; te Leuven wisselen regelmatig de 
vormen ka koude, (met weggevallen d) en koud 
(o en u zijn ongerond). Het is bijgevolg mogelijk dat 
de a, uit de a van al<aul, bewaard is gebleven, en 
dat deze a, in de geslotene lettergrepen analogisch 
overgenomen, de ou van Wg. of vreemde al, ol 
afkomstig, verdrongen heeft. 
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2. vauHeltek vii)st(Middelnederlandsche Spraak- (5) 
leer, bl. 104) op een spoor van den phonetischen 
tusschenvorm oul (tusschen ol en ou). — Hiernaar 

te oordeelen, kan de phonetische ontwikkeling de 
volgende geweest zijn : aul, met gereduceerde u<aul, 
oul met gereduceerde Kau ou<a ou; zie onder 
i r (lilde Hoofdstuk). 

3. Hierboven werd op de mogelijkheid gewezen 
dat in a (van al) de oude a is blijven voortleven; 
hetzelfde mag gezegd worden van de a die gelijk 
staat met Wg. au, ü (door au). 

6. Het dialect van Aalst heeft vijf e-klanken, met inbe- (6) 

grip van den onechten tweeklank ei, en van é, die misschien 
meer diphthongisch uitgesproken wordt dan monophthon- 
gisch; de onduidelijke vocaal e blijft hier buiten beschou- 
wing. De onderscheiding en indeeling dezer e-klanken kan 
niet geschieden door vergelijking met het Nederlandsen, 
waar deze schakeeringen meerendeels zijn verloren gegaan; 
derhalve zullen wij rechtstreeks tot de oudere dialecten 
opklimmen. 

è is 

i° Wg. ( ! ) ë, d. i. oorspronkelijke of rückumlaut-e, ook e 
in ontleende woorden : 

Berd berd, Ohd. brët; èrt hart, Os. hërta, Ohd. 
hër\a; knèht knecht, Ohd. knëht ; loken likken, 
Ohd. lëcchón; rèht recht, Ohd. Os. rè'ht; slèht slecht, 
Ohd. slëht, eenvoudig, zacht; spèht specht, Ohd. speht; 
spek spek, Ohd. speech; vèl vel, Ohd. fël; vrek 
vrek, Ohd. frëh; wèrln ook wèdln warrelen, Mnl. 
werren, Ohd. Os. wërran ; mort markt van mercatus (of 
behoort dit woord onder 3° Vgl. Ohd. mar kat, ook mè'rkdt, 
Fr. marché); pèk pek, Ohd. pëh, van Lat. pix picem 



(') Kortheidshalve worden hier ook als Wg. aangegeven ë i enz. 
van woorden, waarin deze vocalen slechts in één der oude Wg. 
dialecten als zulke bestaan hebben. 

3 
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(6) (spr. pikem); pès pers, Mnl. perse, van Mlat. pressa; 

vg f (è)ster venster van Lat. f enestra ; bèk, bek, Keltisch ? 

Aanm. Is in frèten vreten de è=ë slechts on- 
regelmatig bewaard, zie JO, i° aanm. i; of laat de 
zwakke vervoeging van dit ww. ons toe aan eenen 
vorm f reten of *Jretón te denken? 

2° Umlaut van a : 

a) In de diminutieven; ènekenit nachtwaker, zie 19, 
Aanm.; mèneken (ook maneken) manneken, kèneken 
kanneken, mèmeken mammeken, péneken panneken. 

Aanm. In deze drie laatste is de grondvorm 
waarschijnlijk naar den verkleinvorm gewijzigd tot 
kène, pene, möme. Aan invloed van *nn 'mm is 
niet te denken, vgl. spanen spannen, vlame vlam, 
Wane Joanna. 

b) In de augmentatieven énen, een groote domme vogel, 
een dommerik, van den grondvorm van haan-, lemen lam, 
töpen snul, in Westvlaanderen tap. 

Aanm. Te Leuven hoort men ook möne en one 
(beide met weggevallen n), augmentatieven van 
man en ond. One bewijst dat 't suffix *-jan is. 
De umlaut in one is nochtans verdrongen : *ine 
van het oudere hund, of *éne, van hond, verschilden 
al te veel van den grondvorm. 

c) In nèht hecht, Ohd. hefti; grèht gracht, On. gröptr 
graf, een u-stam ; mès mes, Ohd. ma^sahs, me\\isahs ; 
twèlef twaalf, Got. tn>alif\ beken bekken, Mnl. becken, 
beckijn van Lat. baccinum ; bère berrie, een Germ. 'barjó 
steekt in Fr. bière, Prov. berio; mère merrie, Ohd. 
meriha, vgl. marha. 

Aanm. De reden waarom de umlaut-e hier niet 
als é verschijnt is moeilijk vast te stellen. 
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d) In plèteren verpletteren, van plat; shèteren scha- (6) 
teren, klèteren kletteren, vgl. Hgd. klatschen; èkelen 
hakkelen. 

e) In het suffix -êhteg (nevens -ahteg). 

Aanm. a) b) en d) maken het waarschijnlijk, dat 
de umlaut op weg is geweest eene morphologische 
rol te spelen, gelijk in het Hoogduitsch; zooniet 
is de è in plaats van é (9, 2°), in mèneken en 
plèteren, onverklaarbaar. Die toestand moet bestaan 
hebben op een tijdstip toen & nog è luidde; de 
wisselvormen waren dus a : è. Indien de afwisse- 
ling a : è niet meer gevoeld werd als het uit- 
werksel van eene volgende i, maar wel als een 
middel van woordafleiding, dan wordt het klaar 
waarom zij is blijven voortbestaan in man : mène- 
ken, en waarom zij verschijnt in plat : plèteren, 
waar aan eene volgende i weinig te denken valt. 
Die verbale afleiding zou dan natuurlijk naar het 
voorbeeld van niet meer bestaande wisselvormen 
geschied zijn. Daar waar geene afwisseling meer 
bestond, vervolgde de gewijzigde a haren weg tot é ; 
.zie 9, 2°. De è van c) is misschien toe te schrijven 
aan het langer voortbestaan van vormen met a, 
nevens die met è. 

3° Wg. a vóorrt, rs vgl. 7, 5°; ook a van vreemden 
oorsprong. 

èst, èctdroid hars, harsdraad, èrt hard, Ohd. harti 
herti; wèrt wrat, Ohd. war\a, gès gras, met metathesis; 
Mèrten Maarten, mèrtekü, dial. marteko, aap; zwèrt 
\wart, Ohd. swar%. 

Aanm. In verf verf, Ohd. farawa, is de è 
waarschijnlijk verkort naar analogie van verft, van 
verven verwen-, vgl. 7, 5°. Ik heb enkele malen 
verf gehoord. 
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(6) 4° Wg. i vóór rd, rt, rs (door é). 

èrder of èder herder, Ohd. hirti; dèrtïn dertien, 
derde derde, met metathesis; gèzelen, met metathesis, 
vgl. grij\elen; èrt hert, Ohd. hiru\; kèze fors, Mnl. 
forse, Ohd. chirsa; vès versch, vgl. frisch; besten 
bersten : é>i>ë, vgl. 9, i° ty. 

Aanm. i. De è van èder en derde komt van de 
verbogen vormen : *èrdr-, *dèrd-; die van dèrtïn 
is analogisch, naar derde. Gèzelen veronderstelt dat 
het woord als gerslen uitgesproken werd. 

2. In Késtag Kerstdag, moet de r vroeg weg- 
gevallen zijn. 
5° Gewijzigde è vóór r, in bijtonige lettergrepen, 
vgl. 7, 5°. 

Mèrimine meermin, Kèrmelit Karmeliet, mèrimot 
1 1 1 

nachtvlinder, èrdoén arduin, pèrtï partij ; doch vgl. 3°, 

voor de laatste twee woorden. 

6° Niet klaar in de volgende alleenstaande of duistere 

woorden : 

a) Trèktéren trakteeren, trèhter trechter, van Ofr. 
traicter en Mlt. tractarium (door tractrium); tèn tin, 
naar de vocaal van Fr. étain? 

b) In vèt is ö het resultaat eener samentrekking, 
vgl. Ohd. fei\\il; evenzoo in vrècht vracht. 

c) Treken en reken trekken, rekken, zijn zoowel 
intransitief als transitief; reken wordt sterk en zwak ver- 
voegd; è van treken is = ë, die van reken = &; maar 
treken is een sterk ww. en è moest é worden, vgl. 9, i° b); 
misschien is de è van reken te beoordeelen gelijk die 
van möneken; dan zou 'rak- : roken een overblijfsel 
van de verbale wissel vormen, naar welke plèteren, van 
plat gevormd is. Treken is misschien zijne è verschuldigd 
aan het rijm reken, treken. 

d) In tèn, dan voor te dèn? Vgl. toen en Hgd. denn, 
in dè en è vraagpartikels, ontstaan uit 'dèn; zie Morphologie. 
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e) In bèn is de é van é bim< *bém< *bén vervormd naar (6) 

den klinker van het toonlooze zèn, betoond zoon fijn. 

f) In nèk ook nèken nek en tèk tak meerv. tekenen, 
vgl. Hgd. nacken en \acken. Het eerste woord is ver- 
want met Hgd. genick dat op 8 wijst, Kluge, Etym. Wort; 
het tweede is ten eenen male duister. Tèk dak van 
*t dèk, meervoud ook tekenen, beantwoordt misschien 
aan Ndl. deken en niet aan dak. Aan invloed van k is 
niet te denken ; vgl. baken bakken, waker wakker, enz. 
In slèk slek of slak is è waarschijnlijk ë. 

g) In flès(h) flesch. 

7° De ingekorte vorm van oè. 

B. v. pèpken, van poep pijp; nept, van noépen nijpen; 
het suffix -lèk -lijk, dö è, toonlooze vormen van *doè 
oè, die hij. 

7. è is (7) 

i° Wg. ë vóór r-|- consonant, uitgenomen vóór rt (rd) rs 
vgl. 6, i° en 3<>; 8, 2°. 

B. v. berg berg, Ohd. berg; wérk werk, Ohd. wërc. 

Verder in bederven bederven sterk ww., ook in den 
causatieven zin; in dezen laatsten staat è natuurlijk voor 
umlaut-e; kerven kerven, sterven sterven, Ohd. stè'rban; 
werven werven, Os. hwerban, Ohd. hwërfan. 

Aanm. In deze ww. vervangt è de regelmatige 
é>i>ë; zie 9, i° b); ë vóór r is ei, zie 8, 2°. 

2° ë in kère kern, Ohd. kërno; stère ster, Ohd. stërno 
Os. stërro, Mnl. sterre ; vèr Mnl. verre, Ohd. vërro. 

Aanm. In deze woorden komt è van *è vóór *rr. 
Geirn, "geiren gaarn is door svarabhakti ontstaan 
uit 'gèrne, vgl. Ohd. Os. gërno. In kère enz. is 
integendeel assimilatie in 't spel; *rr is later ver- 
eenvoudigd tot r, vroeger dan in bère, mère, zie 
6, 2° c, waar de vocaal kort gebleven is; doch 
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(7) later dan het tijdstip toen de *è vóór r tot ei was 

overgegaan, zie 8, 2°. 

3° De umlaut-e vóór r -|- consonant ; staat alzoo voor é. 

B. v. èrbèrg herberg, Ohd. heribërga legerplaats-, 

èrterf, Ohd. arbi erbi; perk perk, Ohd. pfarrih pferrih. 

Aanm. Voor èrtog hertog, vgl. i°; in èrt erwt 

is de geslotene lettergreep slechts later ontstaan, 
Mnl. erwete, Ohd. arawei\; op sommige plaatsen 
hoort men ere weet; — èrbèrg en èrtog veronder- 
stellen dat b en t, ten minste eertijds, tot de beide 
lettergrepen behoorden; te bemerken is daarbij dat, 
in de twee woorden, de tweede lettergreep bijtonig is. 

4° Wg. i vóór r -f- consonant, door é. 

B. v. berk berk, Ohd. bircha; kerk kerk, Ohd. 
chirihha; shèrf scherf, Ohd. scirbi, stère voorhoofd, in 
de zegswijze ït in zèn stère émen iets in het hoofd 
hebben, vgl. Hgd. stirn, dat Kluge, Et. W. ten onrechte 
« ein spezifisch hochdeutsches Wort » noemt; wérken 
werken, Os. wirkjan, Ohd. wirken. Weirde waarde, 
vgl. Ohd. wirdi, schijnt te bewijzen dat i-f-r op het 
einde der lettergreep eir werd ; wérken is dan van eenen 
vorm 'wèrkn... 

5° Wg. a vóór r -|- consonant ; vgl. 6, 3°; ook a van 
vreemden oorsprong. 

B. v. èrg erg, Mnl. erch arch, Ohd. arg; èrm arm, 
dèrm darm, Mnl. darm, derm, Ohd. daram; kère, kar, 
Mnl. carré, Mlat. carrus, carra; merk merg, Mnl. 
march, Ohd. marg; merk merk, Mnl; mare, Mhd. 
marke; mèrbol knikker, volksetym. vervorming van 
'marber<mèrbel, marmer; spère spar, Ohd. sparro; 
tére van 'tarre<*tèrre tarwe, Mnl. tarwe; — in de 
volgende minder klare vormen : werf werf; berm, Mnl. 
barm, vgl. On. barmr, rand; tèrven durven, heeft de 
vocaal van het Ohd. darbén, evenals derven derven. 
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6° Van diphthongischen oorsprong in grèzen weenen; {*ty 

bleven, ook bloèven blijven, klèn klein, mèsen meid 
in slepen ook sloepen, zijn waarschijnlijk twee ww. slijpen 
en *sleipen samengevallen ; in gezèd gelegd, gelèd gelegd. 

Aanm. i. Het gelijktijdig bestaan van gezèd 
gelegd en zoè \ei, \eide, doet denken aan eene 
verschillende ontwikkeling der diphthong in opene 
en in geslotene lettergrepen. Deze zou aldus op 
een zeker tijdstip èi geluid hebben, waaruit è 
in geslotene lettergrepen; è zou vervolgens in de 
opene lettergreep der bovengenoemde vormen zijn 
ingeslopen. Men bemerke, dat in de vormen, waar 
è uitsluitend voorkomt, de diphthong altijd in geslo- 
tene lettergreep staat, uitgenomen in klèn; grèzen 
is grijnzen, mèsen staat voor meid-, gezèd en gelèd 
worden nooit verbogen. — In opene lettergreep ging 
de diphthong verder over tot ai, (vgl. vajand 
vijand), oè, en verdrong overal den vorm der ge- 
slotene lettergreep. Het samenvallen der twee NI. 
diphthongen ij en ei van ï en van ai of eg, in 
oè en bij gelegenheid è, laat tevens vermoeden dat *ai 
overal den overgangsvorm éi doorloopen heeft. 

2. In pezen peinzen, denken is het twijfelachtig 
of è de Mnl. en Nnl. diphthong ei vertegenwoordigt. 

7° In kweken kwaken; è, èke, kinderwoorden, die 
afkeer uitdrukken. 

8. ei is (8) 

i° Verlengde ë, ook vreemde e, in ten minste eertijds 
opene lettergreep. 

Berr beer, Ohd. bëro; geil geel, Mnl. ghele, ghelu, 
Ohd. gëlo; begeiren begeer en, Ohd. gerön; geir lust, 
geiren lust hebben naar, geirig begeerig, geirn van 'gei- 
ren gaarne; keil keel, Ohd. chëla, Mnl. kele; keirl 
kerel Y, leir leder, Ohd. lëdar; leirs laars, Ohd. ledir- 



ao — 



(8) hosa; leiven leven, Ohd. lêbên; leiver lever, Ohd. 

lëbara; meil meel, Mnl. mele, Ohd. mëlo; reigen regen, 
Ohd. Os. rëgan; reik raak en reek, Mnl. ra&e, Ohd. 
rëhho; sheil, Mnl. schele, Ohd. scëlah, sheiren scheren, 
Ohd. scëran; smeir smeer, Mnl. smere, Ohd. smëro; 
weirld wereld, Os wërold, Ohd. wëralt; weirwolf 
weerwolf, Os. w<r, man; zweiren etteren, Ohd. swëran; 
lan'teire lantaarn van Lat. lanterna, later na ; meirloin 
meerle van Lat. meruia ; peirl parel, Ohd. *ër/a; peir 
/?eer, van pirum pira<pera. 

Aanm. i. .Deigen dfege/i heeft de vocaal van 
het oude dfege/ï (held), ofwel umlaut-e, uit het oor- 
spronkelijk woord, vgl. Fr. dague; maar men ziet 
niet hoe de umlaut zou ontstaan zijn; — sheiren 
scheuren is denominatief van sheir scheur, en dit 
laatste verbaalabstract van sheiren scheren; of is 
*sh8ren<*shéren verward met sheiren? vgl. 10, 5°. 

2. De vocaal van veigen vagen is niet klaar. 

2° Verlengde ë voor r. 

Eirde aarde, Ohd. crda; eird haard, Ohd. Aé'rrf; 
steirt staart, Mnl. staert, Ohd. stér^; weird 'waard, Ohd. 
j*>£r</, zweird \waard, Os. swërd. 

Aanm. Eirde komt van *èr-de. De andere woor- 
den hebben de vocaal van de verbogen vormen; vgl. 
7, i°. Het onderscheid tusschen èrt hart, zie 6, 
i° en steirt zou dus berusten op eene verschillende 
werking der analogie; de vocaal van de verbogen 
vormen steir-t- is pok in steirt gedrongen, terwijl 
bij èrt de . onverbogen vorm de overhand behouden 
heeft. Ook in berg is de è van den onverbogen 
vorm overgebleven, zie 7, i°. Het heele vraagstuk 
is nochtans niet al te klaar ; met weird is te verge- 
lijken weirde waarde van *wir-de < *wér- < weir- ; 
vgl. 7, 4 . 
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3° Verlengde umlaut-e vóór r, in opene lettergreep. (8) 

Geneiren (ém-, d. i. $ich), \ich vergenoegen met, Got. 
ganasjan, redden; meis(h) meersch, weide, vgl. Mlat. 
mariscus; neinng nering, van * neren, Got. nasjan; teiren 
teren, Os. farterjan; veir veer, Hgd. Fdhre; verren 
varen, scheep gaan, Ohd. Os. ferjan ; vergeiren verga- 
deren en geiren verzamelen, bijeensparen van 'géderen 
v gl.> Ags. gadrian, Ohd. getilós, losbandig, weiren 
weren, Ohd. warjan, werjan; zweiren \weren, jurer, 
Ohd. swerjen. 

Aanm. i. Het verschil tusschen èrbèrg, 7, 3° 
en meis(h) kan hierop berusten, dat de klinker i<e 
der tweede lettergreep, in het eerste woord, vroeger 
is weggevallen. 

2. Het NI. varen is regelmatig voiren (vandaar 
voirt avontuur) en beteekent bevreemden : 't voird 
mè, het schijnt mij nieuw, bevreemdend; of \%ch 
bevinden : ü zèd-e ge voiren? hoe hebt gij u 
bevonden, hoe is het met u afgeloopen f 

4° Umlaut van a. 

Eiring* haring, greif graaf, de graaf van hal/vasten 
die den kinderen lekkernijen brengt, Ohd. grdvo, grdvio; 
greif lastig mensch, van Lat. gr avis, of door het Romaansch? 
keis kaas, Ohd. chdsi, kreimer kramer, sheir schaar, 
Ohd. scdra, Plur. scdri; de uitgang -eif, Ni. -aar 
van dri; in het dimin. stréten van *strat<stroit straat 
is ei regelmatig é vóór de gemouilleerde t, zie 22 ; meirt 
maart en breim braam kunnen ook wel tot deze cate- 
gorie behoor en. 

Aanm. Kleir klaar is waarschijnlijk van Fr. clair; 
leik laken is hetzelfde woord als Ohd. Idhhi, ge- 
neesheer : vgl. Eng. leech, geneesheer en bloed- 
zuiger (de genezende). 
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(S) 4 In eis aars, Hgd. arsch is ei verlengde è uit a, 

waarschijnlijk komt de ei uit de verbogen vormen, vgl. 
7, 5° en 8, 2° Aanm. 

5° Contractie van é en e, na het wegvallen van d. 

B. v. stem steden, gebein gebeden. 

(9) 9. é is 

i° Wg. 8. 

a) In bésem be\em, Ohd. bêsamo; éfen effen, vgl. 
Ohd. ëban\ nest, nest, Ohd. nest; zélf \elf, Ohd. sëlb; 
zés fes, Ohd. Os. sè'hs; wég M'^, Ohd. wëc; wél »>e/, 
Ohd. Os. wëla; westen westen, Ohd. wëstan. 

b) In de volgende ww. waar ë eerst i geworden is, 
ten minste in zekere vormen : delven delven, elpen 
helpen, désen dorsschen, gelen gelden, smelten smelten, 
treffen treffen, venten vechten. 

Aanm. i. De regelmatige opvolger van ë schijnt 
mij è, en niet é te zijn. De woorden in a) op- 
gegeven maken geen doorslaand bewijs uit, dat het 
anders zou zijn. Eenige voorloopige bemerkingen 
en gissingen aangaande a) : voor nest en westen 
vgl. Luick PBB, XI, 5o3. Indien st werkelijk de 
wijzigende factor is, dan mag men zés, wegens 
zéstin zestien en sésteg \estig, op eene lijn stellen 
met nest en westen. 

Nest in de beteekenis van verwarde, duistere 
\aak is waarschijnlijk van anderen oorsprong dan 
nest, nid; men zegt : è zit in nesten hij is in 
eenen moeielijken toestand; nestelen schijnt ver- 
want met Ohd. nestila, Mhd. nestel van *nastilo } 
Schniir riemen, Binde, bij Schade, Althochd. Wort.; 
vgl. Franck, Etym. Woord, sub nestel. Dan kan 
nest nid zijne é aan eene verwarring met deze 
woordfamilie te danken hebben. 
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Voor éflen, bésem vgl. Kaufmann, PBB. XIII, (9) 

393; de é van zélf kan aan dezelfde oorzaak toe 
te schrijven zijn. 

Wél heeft misschien den invloed ondergaan van 
a-vormen ; Franck geeft een Ohd. vorm walag op. 

Voor wég vgl. de uitdrukking aller wegine bij 
Fkanck, Et. W. 

2. De é van elpen enz. staat gelijk met de é 
van éten, enz., zie 10, i°. Beide stammen af van 
de wisselvormen der conjugatie; vgl. Ohd. hél fan, 
hilfu, hilfis, hèlfamês, en Os. hëlpan, hilpu, 

hilpis hèlpad; é, phonetische tusschenvorm tus- 

schen é (uit ë) en i is misschien een historisch 
compromis tusschen deze beide. Paul vermoedt 
iets dergelijks voor zekere Hoogduitsche é's (PBB, 
XXI, 549, vgl. Kaufmann, ibid. XIII. 393). — De 
ei > 8, van leiven, zie 8, i°, bleef integendeel, 
omdat de conjugatie nergens i in de tweede letter- 
greep aanbracht ; vgl. Ohd. lëbén, lëbês, lëbêt, enz. 

c) In gebed, géft en gebrek gift. Indien dit laatste 
woord gevormd is gelijk onze moderne verbaalabstracten, 
dan heeft dit plaats gehad toen de é>i>ö van breken 
in Mnl. gebreken = beschadigen, gebrekkig worden, nog 
niet verlengd was. — Gebed kan evenzoo goed afstammen 
van een *gebidden of 'gebeden, vgl. Mhd. gebiten, Os. ge- 
biddjan, bidden. Het onzijdig geslacht is dan toe te schrijven 
aan de analogie der collectieven met gtf-g'e-praenx. Wat 
de vocaal aangaat, kan gebod, van gebieden, ook aan die 
van het particiep doen denken. — In géft komt de é 
wel uit 'geven < geven. 

2 Umlaut-e. 

B. v. bede bed, Got. badi; benk kameraad, onder 
schooljongens, vgl. bengel en 11, 2 , Aanm. 1; best best, 
Got. batists; ene einde en eend, Got. andeis, einde, en Ohd 
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(9) anut, enit, eend; gést gist, vgl. Ohd. jerjan en Nhd. gdhren ; 

kréft kreeft, Ohd. chrebi\ ; resten rusten, Os. restjan ; 
shénen, schenden behoort tot schande ; shépen scheppen is 
het sterke ww. = vormen en het denominatief = uithalen. 

3° NI. i of e vóór m-|- consonant, ook voor vroegere mm. 

Beshélemen ook beshémelen beschimmelen, vgl. Ohd. 
scimbli, krémpen krimpen, Mnl. crimpen, crempen, Ohd. 
chrimpfan ; kiemen klimmen, Mnl. clemmen en dimmen, 
Ohd. chlimban, stéme stem, Ohd. stimma; zwemen 
^wemmen, Ohd. swimman. 

4° Umlaut van o>u, aldus 8<é. 

Kleden, knédel, léter /«/te/, zék jw/Ar. 

Kleden is een afzichtelijk watergedrocht, dat 's avonds 
rondwaart en kinderen aanrandt; overdrachtelijk een s/or- 
dige persoon. Indien klode klod verwant is, dan is het 
woord hier op zijne plaats. 

Knédel, knoedel, voronderstelt een vorm "knudel, vgl. 
On. knothan, kneden. 

Léter luttel van 'luttil, lottil, vgl. Os. luttil. 

Zék is de proclitische vorm van *zélk>*zölk> é so//Ar 'sulik. 

Aanm. i. De stam-u, vóór i in de volgende let- 
tergreep, wordt gewoonlijk i door ü. In de onder 4 
opgegeven vormen is u eerst tot o geworden. 

2. In élp hulp, Mnl. helpe, vgl. Ohd. hilfa, hëlfa 
is de vocaal niet klaar. 

5° Umlaut van o voor r, in betoonde lettergreep. 

B. v. érgel orgel, berger burger, best borst, bérepit 
bornput, béze beurs, délper dorpel, ezel horzel, lére 
Fr. luron; shérk schurk, Térk Turk, wétel wortel. 

Aanm. i. In verscheidene dezer woorden heeft 
ook i-umlaut plaats. Turk verschijnt als Tuerkd. i. 
Törk in het Mnl. (Zie van Helten, Middelneder- 
landsche Spraakleer, 84.) 
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2. In onbetoonde lettergrepen blijft o : fortïn (9) 

i 
fortuin, kortïr kwartuur, ook kotir. 

Orlé$A, eene \ekere kleerstof, is een modern 

bastaardwoord. 

6° De verkorte vorm van ö. 

B. v. breken, brékt breekt; shén, shént scheent; 

*pét, peten peter. 

7° Op verschillende wijzen te verklaren in de volgende 

gevallen. 

a) In sméd smid, Mnl. smit, Ohd. smid; spel spel, Ohd. 
Os. spil; léd lid, Got. lithus, Ohd. lid, Mnl. Ut let. In deze 
woorden komt é van de verbogen vormen 'spile < 'spéle, 
natuurlijk vóórdat é verlengd was; het meervoud van 
sméd is nu smeirs, van de analogie- vorm sméders; dat 
van lét is léten. 

b) In melk, Ohd. miluh, en in wét wet, Ohd. wi\\6d, 
Got. witoth, is e algemeen Nederlandsch; i moet é geworden 
zijn voor de periode der verlenging : *witod<*wétod<*wétt, 
en vóór die der mouilleering ; zie 25. 

c) Slép slip staat tot slijpen gelijk algemeen NI. smet 
tot smijten. (Mnl. smette smitte.) 

d) In ém hem, Onfr. himo, en és is is é het resul- 
taat der enclisis. 

e) In més mest en més mis is é misschien van den- 
zelfden aard als in delven enz., zie 9, i° b) Aanm. 2, vgl., 
Ohd. mist en Got. maihstus; Ohd. missa en mëssa. 

f) In snel zou Mhd. snellen : snalte voor den umlaut 
kunnen pleiten. In lép lip heeft lépen langhaam drinken, 
leppen, vgl. lappen = drinken (in binenlapen), Fr. lapper, 
de i verdrongen (?). 

g) Met krébe ook kréw*e krib kan men de vocaal 
van Fr. crèche vergelijken. 

h) Blend blind is misschien gewijzigd naar verblénd 
verblind. 
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(9) i) Over snep snip en déstel distel kan ik geen oordeel 

strijken. 

k) In rébe ook réw*e, is de é>i misschien te wijten 
aan den invloed van de labiaal; ook in krébe* ? 

I) In élef elf, élk, éht echt, is é het resultaat eener 
samentrekking ; 

m) In lés lesch, lés les; Lat. lectio, door het Romaansch ; 
in têlfel, van onzekeren oorsprong : in deze woorden is 
é moeielijk te verklaren; in gener van 'gender ginder 
beantwoordt de vocaal aan die van gêne. 

Aanm. R£S beantwoordt aan rijnsch ; het beteekent 
den zuurachtigen smaak, die aan den Rijnwijn eigen 
is, rinsch; é is de afgekorte vorm van de diphthong, 
die nu oé uitgesproken wordt. Dit woord bewijst, 
dat deze diphthong destijds éi luidde. Rgs behield 
de é, dank aan den overdrachtelijken zin, dien het 
woord aannam, en die aan het overigens weinig 
gebruikte Rijn niet meer denken het. Elders werdt 
de afgekorte vorm gewijzigd onder den invloed van 
de diphthong, welke zich tot èi<ai<oè ontwikkelde. 
De hedendaagsche afkorting van oé is a van # ai. 
Deze gegevens laten ons toe, den tijd der mouil- 
leering, met betrekking op de geschiedenis van oé, 
vast te stellen. 



(10) 



10. é is 

i° Wg. ë<i<é, in 

éten, geven, breken, spreken, wégen. 

Aanm. i. De infinitief, het meervoud van het 
praes. indic. en het part. praet. hebben de vocaal 
van Utis, itith, enz. Zie 9, i°, Aanm. 2. 

2. wégen staat tevens voor Ohd. w< s gan t en 
wegen = *wagjan, Os. wegjan. 
2° Wg. 8 in néf neef Mnl. neve, Ohd. nëvo\ kwén 
kween, Mnl. quene, Os. quéna; zénewé of zénewe \enuw % 
Ohd sënawa. 
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Aanm. Het eerste woord wordt weinig gebruikt; (10) 

de huidige uitspraak is aan geleerden invloed toe te 
schrijven; over kwén weet ik niets aan te voeren ; in 
zénewé werd de eerste vocaal met de eindvocaal 
geassimileerd; een paar malen heb ik zeinewé 
gehoord. 

3° Verlengde umlaut-e, in eertijds of nu nog open 
lettergreep. 

B. v. bék beek, Mnl. beke % Os. beki; bés be\ie, bes, 
Mnl. be\e, be\ie, vgl. Got. (weina)basi; ezel e\el, Got. 
asilus; kéting' ketting, keten, Ohd. chetinna van cadena> 
catena; kéf kevie, Ohd. chevia van Mlat. cavea, cavia. 

4° Wg. i in hetzij vroeger, hetzij nu nog open letter- 
greep, ook in ontleende woorden. 

B. v. bét beet, Mnl. bete, Ags. bite; beven beven, 
Ohd. bibên; dél deel, eene boomsoort, Ohd. dili = plank; 
dréf dreef, van dreve, van 'dribi, uit den stam van drijven ; 
gêne gene, vgl. ginder; gevel gevel, Ohd. gibil; leveren 
leveren, Mlat. liberare, Fr. livrer; pés pees, Mnl. pe\e, 
vgl. Eng. pi\\le; nét neer, Mnl. wete, Ags. hnitu; wéf 
weduwe, Os. widowa; zemelen \emelen, Lat. simila; 
? viering*, Mnl. vlederik*=* vleugel. 

Aanm. i. Memel mite is eenvoudig de omvorming 
van een 'milewa = Mnl. meluwe, vgl. Ohd. miliwa, 
Hd. milbe; memel is van 'mëlem gelijk zwomel 
dat somtijds gehoord wordt in plaats van zwolem 
\waluw ; meelmele, dat bij Franck als de oorsprong 
van memel aangegeven wordt, moest 'meimei luiden. 

2. Regel, van Lat. regula, moest 'reigel luiden; 
de vocaal is waarschijnlijk die van de woordfamilie 
riggel, regeling, enz. 

3. Eene oude i steekt misschien in fliramoès 
vleermuis; vgl. viering*, Eng. flittermouse, maar 
Ohd. flëdarmüs. 



— 28 — 

(10) 5° Wg. u, door o en 8, in opene lettergreep, ook in 
ontleende woorden. 

B. v. brék breuk , éning* honig, dér deur en door 
vgl. Ohd. durih; degen deugen, kéning* koning, jégd 
jeugd en vleeschsop, keken keuken, melen molen, uit 
Mlat. molina, vgl. Hgd. mühle; mégen mogen, vgl. Hgd. 
mogen; shét scheut, sléter sleutel. 

Aanm. Hieruit blijkt dat deze u's, in de Ger- 
maansche woorden, voor de umlaut-periode tot o 
waren overgegaan; zie 9, 4 . — Fles fluks, is 
wellicht van flugis. 

6° In névest nevens (en in effen effen) zijn é (en é) 
misschien toenaderingsvormen van bijvormen met in- : *ëbin; 
zie 9, i°, Aanm. 2. 

7 NI. eu, van vreemden oorsprong. 

B. v. kolér kleur, flér fleur. 

(11) 11. i is 

i° NI. 4 van i, ï, iu enz; ook NI. ie = ï. 

B. v. binen binnen, miden midden, plint plicht, snip 
scAf]p t winter; diht dicht, liht //cA/, lumière, wit; 
bint W*cAf, dipte diepte, d^st dienst, griks grieksch, 
vrind vriend. 

2 NI. e van ë of umlaut-e enz., vóór n. 

Brinen brengen, of overeenkomstig met Ohd. bringan? 
inel *n#e/, inkel ewfo/, ing'st hengst, linde lengte, 
minelen mengelen, sinel s/wte/, shinken schenken, win- 
ken wenken. 

Aanm. i. Bénk, zie 9, 2 , is eene alleenstaande 
anomalie; het is wellicht zijne é aan benei ver- 
schuldigd. 

2. Wintelen wentelen heeft waarschijnlijk zijne 
i ontleend aan 'winden wenden, hedendaags winen. 
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3° NL u = tt , van u, in geslotene lettergreep, door (IJ) 

i-umlaut; ook in woorden van vreemden of duisteren 
oorsprong. 

B. v. biken bukken, bisel bussel, brige brugge, dine 
dun, dripel druppel, iken jukken, gilen gulden, krik 
kruk, mis(h) tnusch, stik stuk, zihten \uchten. 

4° Duister in nis(h) \achtgekookt (ei), vgl. Got. hnasqus; 
de wettige vorm is met é; sk is niet in 't spel; vgl. 
és(h) esch; in blis(h)en blusschen is de i waarschijnlijk 
niet de NL u : beide vocalen zijn duister. 

5° Verkorte vorm van i en il; ook toonlooze vorm 
van dezelfde. 

B. v. rikt, van rïken rieken; wilken, van wil wiel; 
wikt, van -wilken weeken; shid, van shiin scheiden; 

di vra die vrouw, gin oés geen huis; vgl. di vra; giin oös. 

i i ii 

Aanm. Snibe ook sniw'i, eene kleine snede 
broods, staat misschien in verband met sneb, snavel. 

12. ï is (12) 

i° NI. ie = ï, van iu eo < ie, enz. ; ook contractie van 
ï en e na wegval van d. 

B. v. dip diep, vlig vlieg, ligen liegen, spigel spiegel, 
viren vieren, mïr mier, wïruyk wierook, ir hier, rïp 
riep, vü viel; lin of li lieden. 

2° NI. lange u (d. i. ü), van ü. 

B. v. gebïr gebuur, kïr kuur, aap \uur % mïr muur. 

3° NL oe, of liever umlaut van de Onfr. diphthong uo. 

Brïr broeder, vgl. Got. brothrjus, Eng. brethren; 
bezïken bezoeken, bïkenüt beukenoot, grïn groen, prï- 
ven proeven, rïren roeren, vïgen voegen, viren voeren, 
zit {oef. 

Aanm. i. De meeste dezer woorden komen over- 
een met Hgd. umlaut-vormen : grün, prüfen, enz. — 
De overige sluiten zich aan bij andere dialecten, 
bik, Eng. beech, beuken, Got. sokjan. 
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Aanm. Zant wordt gebruikt in overdrachtelij ken (13) 

zin, en is wellicht van geleerden oorsprong ; zont en 
broht bewijzen eene zeer oude uitspraak van a als ö. 

b) In most moest; deze verkorting is oud; hedendaags 
wordt fi = NI. oe voor st tot u, zie 15, i°. 

c) In blome bloem, verdomd verdoemd. 
3° Verkorting van ö, oi. 

B. v. oéteto's uitstaans, in o. émen mè = te doen 
hebben met, è lot hij laat, è rokt hij raakt; mor dor, 
toonlooze vormen van moir doir maar daar. 

Aanm. i. NI. lange a is o in osten haasten; 
st verkort de lange vocalen, niet de diphthongen, 
zie 21, e). 

2. Nümen, è numt noemen, hij noemt is wei- 
nig gebruikt; de uitspraak is aan geleerden invloed 
toe te schrijven. 

14. 5 oi. Beide beantwoorden gewoonlijk aan NI. lange (14) 

a, van Wg. a, of verlengde korte a. De eerste dezer klanken 
verschijnt vóór k, h (g), p (b), f (v), m. 

B. v. zök \aak 9 zög faag, röp raap, röf raaf, 
nöm naam. 

De tweede wordt uitgesproken vóór t (d), s, 1 r n. 

B. v. moit maat, roid raad, ois haas, woii waal, 
woif waar, moin maan. 

Aanm. i. Men spreekt ö in plaats van oi uit 
in het praeteritum der werkwoorden als zat : zöten 
\aten, at : öten aten ; dit verschijnsel is eene eigen- 
aardige analogie-werking; het staat in geen verband 
met de oorspronkelijke natuur van de vocaal; daar 
waar Wg. a zich vrij ontwikkelde, ook in werk- 
woorden, gaat de bovenstaande wet door, b. v. 
loiten laten. 

2. NI. \woord is zwoird; de oorspronkelijke 
vocaal is a; zie Kluge, Et. W. 
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(15) 15. u is 

i° NI. oe vóór j h k st. 

B. v. knj koe, mujer moeder, ujen hoeden, vrug (spr. 
vruh) vroeg \ zie 12, 3°, Aanm. 4; buk £o*Ar, dok rfoeAr, 
vlok vloek, rust roert, ust Aoes/. 

Aanm. i. In buktan*d, ook baktan'd baktand 
kan u vervorming zijn van o, en o van ö= verlengde 
a; vgl. Os. kinnibako. 

2. Men zegt bezüken, en analogisch bezük; 
omgekeerd wordt vlaken uitgesproken, naar vlok. 
Misschien berust ook het verschil der twee werk- 
woorden op verschillende sandhi-vormen : bezü- 
ken, vlukn.... Van vrögen heeft men vrfig, naar 
vrügen. 

2 NI. u — korte ü. 

a) In bunel bundel, ku*st kunst, munt, mus muts. — 
Tot deze groep behoort wellicht slu*s verslenst; punt 
punt is anders te verklaren. 

Aanm. Deze u is hoogstwaarschijnlijk ontstaan 
uit tt; de palatale articulatie der ü heeft zich van 
deze losgemaakt, en is tot de mouilleerbare conso- 
nanten overgegaan ; iets dergelijks ontmoet men in 
het Middelengelsch. (Zie Kluge, Grundriss der 
Germanischen Philologie, I, 885 ) 

b) In een aantal woorden van duisteren oorsprong, 
waarin hetzelfde phonetisch proces als in a) waarschijnlijk is. 

Blus bluts, bult, fuselen futselen, klus kluts, knu- 
selen knutselen, lusen lutsen, vgl. lüteren leuteren; 
pluneren, ook pluriteren plunderen ; plune plunje, tru- 
selen trutsen, usepot hutsepot. 

3° NI. ui, van ü. 

In duzed duidend. 
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Aanm. Duzed is te Leuven dizend > 'düzend. (15) 

Men mag dus gerust de serie 'düs-<*düz-<*duiz- 
< duz — als de historische ontwikkeling aanzien ; 
dm vel, te Leuven divel> 'dttvel, heeft waarschijnlijk 
denzelfden oorsprong; de i, uit de palatale articu- 
latie van *ü ontstaan, is hier vóór de onmouilleerbare 
v gebleven; vgl. boven a). 
4° NI. o, meest vóór labialen. 

In brabelen borrelen, duberen dobberen, vgl. diben, 
dubben; duf \woel, dof; dufelen in-, warm indekken, 
knube hard stuk brood, vgl. knob; knubel knobbel, luben 
lummel, vgl. lipen, volksetymologie, naar Philip ; shruben 
schrobben, ubel hobbel, plufen plof en, rafelen haastig 
werken, roffelen, mumelen binnensmonds spreken, stu- 
melen grommen, sup top, sluken slokken, puken pokken, 
Puf pof, pulst pols; — lubt licht, léger, is duister. 

Aanm. i. Dé overgang van Wg. u tot o wordt 
elders door de labialen niet verhinderd, vgl. op, om, 
krom; waarom hier eene oorspronkelijke u zou be- 
waard zijn, is tot nog toe niet in te zien. Sluken 
in plaats van 'sloken rijmt op kinken, klokken, 
vgl. glöcire, waar de u voor ü regelmatig is; zie 
boven i°. 

Puk staat waarschijnlijk voor puk = pook, zie 
boven i° en 16, i°. : dus van 'pok, meervoud 
'poken <*püken. 

Pulst is een vreemd woord en bewaart de oor- 
spronkelijke u. 

2. Knubel, ubel, enz. worden ook knuw'1, uw'1 
uitgesproken. 

5° Verkorting van ü. 

B. v. dun doen, muten moeten, nevens betoonde dün 
müten; ö rapt hij roept, van rapen; zunten \oontje, 
van zün. 



- 3 4 - 

(16) 16. ü is 

i° NI. zachtlange o. 

B. v. büter boter, gebüren geboren, güten goten, üver 
over, üp hoop, üle olie. 

2° NI. oe. 

B. v. bür boer, dün doen, drug droeg, müd mo^ 
vüt *>0£f. 

Aanm . Het is niet onmogelijk, dat üzekot =*hui{e- 
kot, vgl. bür éoer en 18, Aanm. 2 en 19, 4 Aanm. ; 
kot is dan pleonastisch, en aangevoegd toen het eerste 
deel üze niet meer verstaan werd ; het beteekent eene 
kleine ingesloten ruimte, en wordt bijzonderlijk door 
kinderen bij 't spelen gebruikt ; müzegat is eene zeer 
kleine opening beneden aan den buitenmuur van een 
huis, waar men het water laat doorloopen, als de 
vloer geschuurd wordt; het eerste deel beteekent 
slijk, en wordt in dien zin te Leuven gebruikt. 

(17) 17. il is 

i° NI. scherplange e, van Wg. ai. 
In biin been, bliik bleek, gerild gereed, iin een, twü 
twee, zü \ee, ziip \eep, ziiver \eever. 
2 NI. ei, van Wg. ai. 

biitel beitel, besbiid bescheid, iik eik, rilken (ém) 
reflexief ww. \ich rekken, vgl. reiken; shiin scheiden, 
verliin verleiden. 
3° NI. eeu. 

ii eeuw, lil leeuw, shriin schreien of schreeuwen, slii 
sleeuw of slee, snii sneeuw. 

Aanm. ii is duister in kirren keeren en in 
driigen dreigen. 
4 Contractie van ï of ii met e, na wegval van d. 
B. v. biin bieden, shiin scheiden, zie 2 , wün wieden. 
5° Duister in wiif wier, dim die, dien. 
6° In flist jeest; biist beest. 
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18. oó is (18) 

i° NI. y, van ï; ook samentrekking van oè met e, 
na wegval van d. 

B. v. boeten bijten, droè drij, kroèzelen krij\elen, 
loef lijf, shoènen schijnen, voet vijf; moèn mijden, 
roön rijden; loèd 'lijd, doorgang. 

2° NL ei, van ai enz. ; ook samentrekking van oó 
met e. 

In goot geit, oègen eigen, oèmelèk heimelijk, roes 
reis, vloèn vleien, broèl breidel, woè weide; de uit- 
gang -ód = *oèd. 

Aanm. Voor klèn en mèsen, zie 7, 6°. 

3° NI. ei, van eg(e), vgl. 8, 6°. 

In bloön blein, dwoèl dweil, koè kei, loè legde en 
lag, zoè \egde, \ei, zoel {**/, zoèsen \eissen. 

4° NI. in, ein vóór s. 

Doezen deinden, doèsen'dag dinsdag, goèster geinster, 
genster, gloèsteren glinsteren. 

5° Duister in koet kuit. 

Aanm. i. Uit het gezegde onder 7, 6° en 9, 7°, 
Aanm. schijnt de Wg. diphthong ai in ons taaieigen 
de volgende phonetische ontwikkeling ondergaan te 

hebben : ai < éi <^ I ,. { ai <r oè • over ^ e s ^' 
sing van ee en ei, zie van Helten, (Aïnl. Spraak- 
leer, bl. 90); die van è en "ai is waarschijnlijk 
verdeeld volgens den aard der lettergrepen ; zie 7, 6°. 
De ontwikkeling van Wg. ï tot oè is analogisch, 

ï<éi<èi<j^ <oè 

2. De oude ï blijft voortbestaan in shèreslïp, 
de roep en de naam van den scharenslijper. 



— 36 — 

(19) 19. oé is 

i° NI ui, van Wg. ü, ook contractie van oé en é 
na wegval van d. 

B. v. kroépen kruipen, oét uit, sloéten sluiten, zoégen 
\uigen; kroén kruiden. 

2° NL aai. 

B. v. moén maaien, noen naaien, woén waaien, 
zoen gaaien. 

3° Samentrekking van ö oi met e, na wegval van d 
(NI. ade). 

B. v. koen kwaden, nevens koid k waad, f zoeken paadje, 
van zoid, = \adeken; noér ader, oén hadden, voer vader. 

4° NL a, Aalstersch oi. 

In Sinte Nekloés, de heilige en de naam der Oostvl. 
stad; ook wordt soms poéling' voor poüing* paling, 
aal, gehoord. 

Aanm. ènekenit beteekent nachtwaker. Hanneken 
uit, zegt een Belgische romanschrijver, was de roep 
der nachtwakers in de middeleeuwen, waardoor zij 
het teeken gaven de lichten uit te dooven. Als het 
feit echt is, dan hebben wij hier het bewijs voor de 
hand, dat de oude ü, op een zeker tijdstip, lange ü 
geworden was ; deze ü bleef hier bestaan en werd la- 
ter ï ; vgl. 11, 3° en 18, 5°, Aanm. 2. — In de Kempen, 
wordt mij gezegd, heet de nachtwaker Hannekenuit. 

(20) 20. uy is 

i° NL scherplange o, van Wg. au enz. ; ook contractie 
van uy en e na wegval van d. 

B. v. buygen "boogen caus. van buigen ; buym boom, 
duyp doop, druymen droomen, kuypen koopen, ruyken 
rook en enz. ; ruyn rood en. 

2° NL lange o vóór r. 

In buyr boor, buyrd boord, duyren doorn, kuyren 
koorn, muyrd moord, sluyr sloor, smuyren smoren 9 
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d i. rooken, stuyren storen, uyren hoorn. — Ook in (20) 

muys(h)en morsen. 

Aanm. Deze verlenging komt misschien van de 
svarabhakti voort; vgl. nochtans 16, i°. Dezelfde 
o verschijnt als ü in nürden noorden, würd woord. 
Het onderscheid doet denken aan dat van berg en 
eirde; zie 7, i° en 8, 2°; nürden heb ik ook 
nuyren hooren uitspreken. — De organische ont- 
wikkeling is hier wellicht analogisch, namelijk ü 
uit *ö vóór r -|- consonant, ook vóór rd ; uy van 
*oi voor enkele r. — De ü, verkort tot u, komt ook 
voor in vurs (ook vus, voort). 

3° NI. ooi. 

Duy dooi, nuyt nooit, pluy plooi, struy, ook struyt, 
stroo; uy hooi, uyt ooit; ook vershruyn verschroeien. 

4° NI. zachtlange o in een aantal woorden van Latijn 
schen of Franschen oorsprong (Lat. o, Fr. oi, o). 

B. v. kruyn kroon, tuyn toon, truyn troon, kuyr 
koor, potruyn patroon, kuyre koord, pèrsuyn per- 
soon, stuyl stool, ruys roos, flambuys framboos, kan- 
tuyr kantoor, komfuyr kom/oor, muyr moor, matruys 
matroos. 

Aanm. Integendeel turen van turrem < turen ? 
ook shül school, file olie, pistfil pistool, érfipa 
Europa, apelküs abrikoos; vgl. 16, i°. 

5° Duister in druyg droog, buyn boon, wuynen 
wonen, duys doos, kruyken kreuken, vgl. Kiliaan, 
kroken. 

Het NI ieuw verschijnt als ï iv(f) in nif, nis nieuw, 
nieuws. 
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TWEEDE HOOFDSTUK 
Wijzigingen van betoonde klinkers en tweeklanken. 

Verkorting van lange klinkers en tweeklanken. — 
Vóór zekere consonantengroepen worden lange klinkers 
verkort; tweeklanken worden op verschillende manier ge- 
wijzigd, naar gelang de volgende consonanten gemouilleerd 
worden of niet ; de eerste dezer wijzigingen kan gevoeglijk 
met den naam afkorting aangeduid worden; de tweede, 
met dien van inkorting. Daar waar het onderscheid tus- 
schen beide niet behoeft in acht genomen te worden, 
wordt deze wijziging met den algemeenen naam verkorting 
aangeduid. 

(21) 21. Verkorting van lange klinkers vóór onmouilleer- 

barb consonanten. inkorting van tweeklanken. 

Deze wijziging heeft plaats vóór de volgende con- 
sonantengroepen : i° k-f t, 8; 2° p -|- k, t, s; 
3o f+k, t; 4° h-f t; 5° s -f k, t; 6° m-f k, t, s; 
7° 1 -f- k ; 8° r -f- k> t, f. Men kan den regel over 
't algemeen formuleeren als volgt : de verkorting resp. 
inkorting heeft plaats na k, p, f, h, 8, m gevolgd 
door eenen explosieven medeklinker of door 8. Dat nog 
andere mogelijke verbindingen van consonanten in de 
lijst hierboven niet worden aangetroffen, is waarschijnlijk 
slechts te wijten aan het ontbreken van dergelijke gevallen 
in ons taaieigen. De verkortingen van de 1- en r-groepen 
zijn van minder algemeenen aard : bij 1 komt alleen de 
groep Ik in aanmerking; bij lt en Is verschijnt mouil- 
leering; bij rt blijft de diphthong bestaan; eveneens bij 
rs, (r valt weg) : b. v. leis laars, keis kaars. 
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De vocalen en diphthongen worden hierdoor gewijzigd (21) 

als volgt : 

è wordt è 
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a) k-f-t : bezukt van bezüken bezoeken, zikte van 

zak \iek, rikt van rïken rieken, prékten van 

preken prediken, rykt van ruyken rook en. 

+ 8 : griks grieksch, moksel maaksel, spiksel 

speeksel, oksel is algemeen Nederlandsch. 

b) p + k : ropken van roip raap, zwipken van zwüp 

\weep, zépken van zoép \uip, lypken van 

luyp loop. 
-f-t : dipte van dip diep, begrèpt van begroèpen 

begrijpen, krept van kroépen kruipen, 

strypt van struypen stroop en. 
-f- 8 : dypsel doopsel. 

c) f -|- k : wréfken van vréf wreef, tarufken van 

tarüf troef, stufken van stuf stoof. 
-f-t : kréft kreeft, belifte van beliven believen, 
belofte nevens belüven beloven, wijst op 
oudere verkorting. Belüft en belift of blift 
zijn analogie-vormen. 



(*) é en 1 zijn nu de algemeene uitspraak; y is mijne uitspraak 
gebleven. 
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(21) d) h-f t : liht, biht licht, biecht, zie 11; maar ligt, 

naar lïgen liegen. 

e) s + k : krésken van kroes kruis, nésken van nés 

neus. Dikwijls heeft geene verkorting plaats : 
ruysken van ruys roos, roist van roizen 
ra\en . 
+ t : osten haasten, usten hoesten, maar gust 
geest, büst beest, uysten oosten, en in de 
ww. bloist van bloizen bladen, -woest van 
woèzen wijden. 

f) m-j-k : romken van röm raam, zimken van züm 

\oom, bymken van buym boom, slèmken 
van sloèm slijm. 

-f- 1 : geromte geraamte, vrémd vreemd, gebymte 
van buym boom, shomte van den wortel 
van shömen schamen, kwomt kwaamt, 
drymt van druymen droomen. 

+ 8 : nom8(h) Naamsch, vloms(h) Vlaamsch. 

g) 1 -f- k : zolken van zoü ? aal, pèlken van poel pijl, 

zilken van zil \iel, zilken van ziü \eel, 
kuiken van kül kool, charbon, kylken van 
kuyl kool, chou, vèlken van voel vijl. 
h) r + k : orken van oir haar, 'wérken van wér weer, 
perken van peir peer, irken van iir heer, 
yrken van uyr oor, enz. 
-}-t : verkorting van lange klinkers : geburte, 
gebirte, gedirte van bür, gebir, dir boer, 
gebuur, dier ; wird voor "wïrd, werd. 
Met behoud van den tweeklank in zwoirte 
\waarte, en in werkwoorden : virt van vïren 
vieren en voeren. — Geborte is van geleer- 
den oorsprong : verkorting der ö van ge- 
boorte. 
-ff '• stirf tirf, voor *stïrf *tirf stierf, durfde. 
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Aanm. i. De verkorting wordt logisch door- (21) 

gezet alleenlijk bij de groepen a) b) f), dus in 
de verbinding van explosief of m met explosief 
of 8. Om de algemeene geldigheid dezer formuul 
stellig te bewijzen, staan de voorbeelden niet tot 
onze beschikking, omdat andere verbindingen, dan 
die welke zijn opgegeven, niet in de taal voorkomen 
ofwel mouilleering te weeg brengen. — In de groe- 
pen c) d) e), dus waar de eerste consonant eene 
spirant is, wordt de klinker of de tweeklank in 
de vervoeging door analogie-werking behouden. 

2 De NI. woorden stoomboot en boomgaard 
worden stombuyt en bügord. De klankwijziging 
is mij in beide gevallen duister. 

22. Verkorting vóór mouilleerbare consonanten. (22) 

Afkorting der tweeklanken. 

De mouilleering zal bij de consonanten nader besproken 
worden; hier worden enkel de algemeene resultaten aan- 
gegeven, in zooverre zij de klinkers of tweeklanken 
betreffen. 

De mouilleering wordt voornamelijk veroorzaakt door het 
op elkander volgen van è è ei é é i i ü 'ü il oi oè oé 
uy en de consonantengroepen 1 n t (d) -f- t, s; zie 23. 

De klinkers of tweeklanken worden bij de mouilleering 
op de volgende wijze behandeld : 
è wordt a 
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(22) 



*ü wordt 
01 » 
ü » 
oö » 
oé » 
uy » 



Voorbeelden zijn 



è : klasen van *klètsen?; zie 25, A, Aanm. 2. 

è : kl£*st » klèn klein. 

ei : gélt » geilen geel maken. 

é : zwelt » zwelen \w ellen. 

é : shént » 'shént, van shoènen schijnen. 

i : wint » winen winnen* 

l : vrind » 'vrind vriend. 

ü : zunten dim. » zün {00/1. 

'ü : mus » 'muts w«tó; zie 15, 2 . 

01 : wols(h) » Woii Waal. 

ii : binten dim. » biin *ee/i. 

oó : ge bat » 'baitt, van *baiten boeten bijten. 

oó : shp's » 'shoénsh schuinsch. 

uy : wunt » wuynen wonen. 

De mouilleering van tj en ts is onafhankelijk van 

den voorafgaanden klinker; deze wordt nochtans op de 

gewone wijze veranderd ; a en o, die geene mouilleering 

bewerken, blijven daarbij ongewijzigd; a wordt verkort. 

B. v. laten van 'latjen, van lat lat. 

zoten » 'zotjen, van zot \ot. 

monten » 'monctyen kus, van mon'd mond. 

aten » *atjen houtje, stukje hout, van at hout. 

brg,*s » eigennaam, Brants. 

bèrevus » bèrevüts barvoets. 

Aanm. i. Blusekop blootshoofds is regelmatig. 
Dosuyd doodshoofd zou dusuyd moeten luiden. 
De etymologie van dit woord wordt weinig gevoeld ; 
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misschien hebben wij hier een verschijnsel gelijk (22) 

dat besproken bij rg's; vgl. 9, 6°. Eene mogelijke 
ontwikkeling van de oude diphthong zou dan 
au<ou<oy<uy zijn. 

2 . Ahternoif tanelen iemand spottend naspreken, 
vgl. Hgd. tand tandeln; tanelen is noodzakelijk 
'tèndelen, en is wellicht ontleend. 

3. Vgl. met dit hoofdstuk de Verkleinwoorden 
en de Conjugatie, in de Morphologie. 

23. Samentrekking. Deze heeft hoofdzakelijk plaats (23) 

na den wegval van d, die later zal besproken worden ; 
het resultaat is daarbij het volgende : 

a) é en e worden é of ei; ei ontstaat daar waar ge- 
wicht moet gelegd worden op den uitgang. 

B. v. wér van weder, sné van snede; maar stem 
van steden, gestrein van gestreden; ook benein van 
beneden, waar de uitgang door dien van büven boven 
beschut wordt. 

b) ei en e wordt ei. B. v. leif van leder. 

c) ï en e wordt ï of ii, vgl. a) : lin li lieden, 
waarvan geen enkelvoud bestaat; liken liedeken ; maar 
biin bieden, afepiin afspieden, enz. 

d) oi en e wordt oé : loén laden, roén raden, 
voer vader, evenzoo zoen \aden\ doch deze contractie is 
misschien ouder dan de huidige vocaaltoestand. 

e) ü en e wordt ü of uje, vgl. a). B. v. bujen boden, 
dür dooier, Mnl. doder; brür broeder, mür moeder, van 
vogelen gezegd; pür poeder, ujen hoeden, vujen voeden. 

f) ii en e wordt ii. B. v. iin eeden, kliiren kleederen, 
shiin scheiden, * scheeden. 

g) oè en e wordt oé. B. v. roén rijden, woé 
weide. 

h) oé en e wordt oé. B. v. loén luiden, kroén 
kruiden. 



(23> 



i) ny en e wordt uy. B. v. duy dooden, rayr 

Aanm. Pujer bestaat als doublet van pör; dit 
laatste is schietpoeder, pujer is geneesmiddel. 
Ifiger is moeder; nevens voer en mnjer worden 
ook vader en moeder gebruikt. Brrr is de orga- 
nische vorm van brür. 

24, Wijziging van korte klinkers voor r. — Lange 
V* 4 ' klinkers en diphthongen blijven onveranderd. Korte klin- 

kers integendeel worden verlengd of veranderen van kleur ; 
somtijds hebben beide wijzigingen plaats. 
a i a wordt è of è : èrg, mèrten. 
lj 'è » è of ei : wérk, eirde. 
•è » è of è : kerk, gezeten, 
•j n é : késtag, 'kerk, 'gèrzelen. 

• n a)ü of uy>*ö : würd, dnyren. 
p)e>*ö : dérp. 

Aanm. De wijzigingen <*) en p) van o dagtee- 
kenen waarschijnlijk uit verschillende phonetische 
tijdvakken. — Stirf, enz. van 21 h) zijn misschien 
analogisch gewijzigd naar üp liep; het sonore klank- 
gehalte van i en ir is in beide gelijk aan twee 
morae. De verkorting van klinkers en tweeklanken 
vóór rk, 21 h), van klinkers vóór rt, in de ver- 
zamelwoorden, is misschien aan analogie toe te 
schrijven. 



c) 
d) 
e) 
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DERDE HOOFDSTUK 
Medeklinkers in hoofd- en bijtonige lettergrepen. 

Buiten de mouilleering, die eene gansche reeks nieuwe, 
aan de algemeene taal vreemde klanken doet ontstaan, 
zijn de Aalstersche consonanten bijna dezelfde als in het 
Nederlandsch. Afgezien van dit gewichtig verschijnsel, 
hebben wij hier enkel nog te beschouwen het wegvallen 
van d (dat ook tot de algemeene taal behoort), en dat 
van r; de reductie 'van r 1 en n; den overgang van b 
tot w f , en een aantal alleenstaande bijzonderheden. Het 
zal bijgevolg niet noodig zijn, de consonanten afzonderlijk 
te behandelen, zooals geschied is bij de klinkers; het zij 
voldoende bij iederen medeklinker de sporadische afwij- 
kingen, die voorkomen, te bespreken. 

25. De moüilleering wijzigt : A. in zekere verbin- (25) 

dingen, de consonanten 1 n t d 8 z, na de vocalen 
è è é é i ï ü *ü en de diphthongen ei oi il oè oé uy; 
B. onafhankelijk van de voorafgaande vocaal : i° t ge- 
volgd van j in de verkleinwoorden, 2° 1 n t 8 gevolgd 
van j of i. Buitendien C. z vóór ii; ook, enkele malen 
d voor il ei ; D. de verbinding ts die 8 wordt ; E. eenige 
alleenstaande of duistere woorden. 

In phonetisch opzicht worden deze klanken in twee groe- 
pen verdeeld : i° 1 n d t, die eigenlijk gemouilleerde 
klanken zijn; zij worden derwijze gearticuleerd, dat de 
punt van de tong tegen het tandvleesch der onderste tanden 

y 

rust; 2° 8 en z, die echte s-klanken zijn, waarbij de 
punt van de tong zich vrij achter de tanden beweegt. Bij 
het uitspreken van Is wordt 1 op dezelfde wijze gearticuleerd. 
In de verbindingen lst, nst blijft t ongemouilleerd ; het 
voortbrengen der t wordt door de 8-beweging der tong ver- 
hinderd. De wijzigingen der vocalen zijn onder 22 behandeld. 
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(25) A. 1 wordt gemouilleerd in de verbindingen It (d), 

*ld, Is. 

B. v. belt belt % van bélen bellen ; béid beeld, nole 
naaide, met wegval van d; valsel vijlsel. 

n wordt gemouilleerd in de verbindingen *nt *nd; na- 
saliseert de voorafgaande vocaal in *ns, en wordt alsdan 
gereduceerd. 

B. v. mond (spr. mont maand); mondag maandag, 
met behoud van de d, onder den invloed der andere 
namen van dagen; sho*s schuinsch, dérgp's doorgaans, 
kg'sel kaam, vgl. Eng. keam kean(s). 

t wordt gemouilleerd in de verbindingen 'tt (d), 'te; 

*te wordt s; zie D. 

• • • y 

B. v. è ét hij eet, è wet hij weet en hij wedt, van 
'wétt en 'wódd; è lot hij laat, grus grootsch, blashap 
blijdschap, 8tg*8(h) steedsch, vr|*8hap vriendschap. 

Aanm. i. De Nederlandsche woorden gelden, 
vinden worden in het Aalstersch gelen, vinen; ver- 
der ik gél, vin; wè gelen, vinen; de d is dus 
weggevallen voor de mouilleerings- periode. Evenzoo 
in zéten petten, -wéten wetten, is *tt vóór die periode 
tot enkele t geworden ; insgelijks in vèt, dat elders 
als vat uitgesproken wordt. 

2. De verbinding *tet, die in de superlatieven 
voorkomt, wordt, onder invloed der analogie, zeer 
verschillend behandeld. Na korte klinkers komt 
meestal de mouilleering niet voor : b. v. witste, 
vetste ; ook niet na langen klinker in zïtste poetste ; 
maar blaste blijdste, gruste grootste, vriste 
wreedste, iste, ook itste heetste; roodste zou 
nochtans ruste of ruyste uitgesproken worden, 
met wegval der eerste d(t) in den laatsten vorm. 

3. Drasen straatloopen, kasen ketsen, klasen 
kletsen, krasen kretsen, masen metsen, plasen 



^2x\ 



— 47 — 

handklappen, dial. plakken; slas pantoffel, smasen (25) 

smetsen mogen niet alle op *èts < as terugge- 
bracht worden. Bij smasen en plasen komt de 
8 klaarblijkelijk van k; maar hoe is de vervorming 
geschied? Voorzeker niet bij middel van een s-suffix; 
in dit geval zouden we smasen en plasen moeten 
hebben; Hgd. platschen, en ons plas {regen) wor- 
den wel is waar tot een wortel *plad teruggebracht; 
maar de zeer bepaalde beteekenis van ons plasen 
hand klappen, maakt de veronderstelling aanneme- 
lijker, dat plasen met dial. plakken, samen- 
hangt , evenals smasen met smaken smakken ; 
aan ontleening uit het Hgd. schmat\en te denken 
is te gewaagd. NI. klets, Hgd. klatsch, Aal- 
stersch klas staan ook waarschijnlijk in verband 
met klak, Fr. claque, en het zou niet aangaan 
de vraag over deze woorden met een beslissend 
« klanknabootsing » te beantwoorden. Deze drie 
woorden klasen, plasen, masen staan in eene en 
dezelfde betrekking met de k-vormen klak, plak, 
smak, die de oorspronkelijke zijn. De ontwikkeling 
is misschien geschied door een j-suffix. 

Masen, en de Hoogduitsche verwanten, gaan 
op een Germaansch 'mat met j-suffix terug; vgl. 
Kluge, Et. W., sub met\e en meissel; dras, droesem 
herinnert aan drek en aan drijten; kosen kaatsen 
is Ofr. cachier; krasen kr etsen wijst op een t- wortel, 
vgl. Fr. gratter en Hgd. kratsen. 

4. Vg (è)ster venster is contaminatie uit vèn-ster 
en vg,*s-ter; dit laatste wordt zelden gehoord. De 
ingelaschte d wordt in kéler kelder, maar niet in 
selder céléri gemouilleerd. 

B. Mouilleering van t 1 n s geschiedt als deze van 
of i gevolgd zijn; de voorafgaande vocaal oefent hier 
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(25) geenen invloed uit, doch wordt meestal naar de gewone 

regels gewijzigd. 

Voorbeelden zijn : 

a) t : aten, van 'atjen, stukje hout, van at; goten 

gaatje, en beten en beetje, weinig. 

b) 1 : bole balie, fole jalie, ftunile familie, shole 

schalie, trole tralie. 

c) n : kastone 'kastanie, arone, in aroneshélen 

gekonfijte oranjeschillen. 

d) s : nöse natie, stöse statie, spikelöse gebak, 

speculatie, kon'dïse conditie, polïse politie. 

Aanm. i. De mouilleering wordt integendeel 
weggelaten in balï baljuw en bolon vleeschsop, 
bouillon, die echter meer baljï en boljon uitge- 
sproken worden, onder den invloed der Fransche 
woorden ; hier laat zich de betoning gelden ; üle 
olie is eenigzins vreemd ; in plaats van ftunile wordt 
ook fj&mile uitgesproken. 

2. In nöse enz. is de uitgang -se, die als de 
vertaling van Fransch -tion gevóéld wordt; het is 
in het geheel niet zeker, dat de se eerst ontstond 
nadat het Fransche suffix reeds -sion luidde; de 
lange ö is merkwaardig; in het suffix -oze van 
Fr. age, b. v. koroze wordt de ö > a verkort. 

3. st gevolgd van j of i wordt st : b. v. lasten 
lijstje, bast(J)oin Bastiaan; s en t worden zoo 
goed mogelijk achtereen uitgebracht; een van beiden 
verliest altijd iets van zijn karakter. 

C. Mouilleering van z geschiedt vóór de diphthong il. 

B. v. zü \ee, ziip \eep, ziir \eer. 

d wordt bij gelegenheid als d uitgesproken in dilg 
deeg, en deigen of degen degen-, stiigeren is eene 
emphatische uitspraak van stiigeren, walgen. 
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D. 'ts wordt s na o, die in u overgaat, in den genitief (25) 
'Gods < gus, in de uitdrukkingen om Gas wilen om 
Godswil, om de lïfde Gus om de liefde Gods, Gus 
mégelèk Gods mogelijk, d. i. possible au monde ; even- 
zoo in puseloön of puzeloön, van 'ports.... 

Dos duts veronderstelt ook een *dots, en is tevens de 
regelmatige vorm van NI. Duitsch; in g'sdögen honds- 
dagen is de d vroegtijdig weggevallen ; ook wel in brosel 
mengelmoes, van *brod-sel. 

Bos bots, vgl beuken, Hgd. bauwen en A, Aanm. 3, 
is duister. 

*ts wordt ook s in aselkes kleine bundel van hout- 
stukjes, van 'atselkens; maar misschien is a onder de 
mouilleerende klinkers te rangschikken, iets wat noch- 
tans weinig waarschijnlijk is; een werkwoord gelijk 
verkan verkouden heeft een partic. praet. verkad van 
'verkadd; vgl. wün wieden, gewid gewied, van *ge- 
widd. 

'ts komt nog voor als s, na r, in vurs voorts, ook 
vus, van *vuyrts; de r is hier eerst regelmatig weg- 
gevallen en dan analogisch weder ingevoerd; in het 
suffix- wés waarts wordt zij niet meer gehoord; evenmin 
in pèsoir paardshaar, waarvan de etymologie niet meer 
gevoeld wordt. 

E. s en z komen nog voor in : 

sup top, het dunne uiteinde van eene plant of van 
eepen boom; top bestaat nevens sup; sup is waarschijn- 
lijk ontstaan uit de verbinding in 't top(ken), van daar 
intop..., intup... ; het veelvuldig gebruik van den verklein- 
vorm veranderde ook het geslacht van het woord, dat 
onzijdig werd. Mnl. tsop (vgl. van Helten, Mnl. Spr , 207) 
is van vreemden oorsprong; er bestaat geene reden om 
ons sup niet door het dialect zelf te verklaren. 
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(25) süren, NI. sjoeren. 
söfel, sabel. 

saren, ophitsen, sarren. 

zöin, sjouwen, van zö; t uitroep van de overwinnaars 
in het kaatsspel. 

zaberen, elders dabberen vgl. dobberen , de zin is 
slobberen. 

zap, somtijds voor zap sap, van in't, met of der- 
gelijke gevolgd van zap. 

zören, bekommeren. 

(26) 26. De sonoorklanken : A. r en 1. 

a) r valt weg vóór s. 

B. v. bosten bersten, dés(h)en dorschen, dést dorst, öst 
hars, keis kaars, leis laars, pès j?ers, vès(h) versch; — 
maar, door analogie-werking, 's joirs 's jaars, zwoirst 
\waarst. 

b) r en 1 worden r en 1 na de oneigenlijke diph- 
thongen van geslotene lettergrepen. 

Beir beer, uyr hoor, woir waar, zür \eer, pijn; — 
meii meel, kuyi Aroor, chou, ziii fee/; maar beiren, 
uyren, kuylen, enz. 

c) Opeenvolgende 1 en r worden op verschillende 
wijzen gedissimileerd. 

<x) 1-1, in trochaïsche woorden, wordt 1-r : léter 
luttel, leper lepel, sléter sleutel ; ïambisch kol(o)nel wordt 
kornél. 

p) r-r wordt 1-r in trochaïsch pilper purper, maar 
blijft in ïambisch börbïr barbier, kortir, ook kotïr 
kwartuur, mortir mortier; en wordt r-1 in bariü, van 
Fr. barrière, waar zij onmiddellijk op elkander volgen, 
evenzoo in roü raar. 

i) In het stijgende alegoii altegader, allen, is 1 - r 
tot 1-1 geworden; in het dalende \urkel integendeel heeft 
men l-r>r-l : silker. 
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5) 'wértel wordt wétel wortel. (26) 

d) Analogische of volksetymologische werkingen hebben 
nog de volgende vormen voortgebracht : 

apelküs abrikoos. 

èrjoèn of ajoèn ajuin; of is hier dissimilatie van n-n 
aan te nemen? 

loner long. 

olepot lollepot; men denkt aan *hollepot. 

B. m, n, n. 

a) Eene m is ontstaan uit p of b, in tèrmen'toèn 
of tèrmen'toèn terpentijn, Fr. térébenthine , uit n, in 
kazèrm katern, eene soort van dissimilatie : de articu- 
latie van r, zoowel als die van n, is dentaal; uit w in 
zwolem \waluw, memel >'mélem; zie 10, 4 Aanm. 

b) Eene parasietische n komt voor in nèht hecht, 
noér ader; evenzoo in énrog* honig, vlénug* vlerk, vgl. 
Mnl. vlederik; verder in tün tien, knïn knie, fla.mbim 
flambeeuw. 

c) n valt weg of wordt tot een minimum gereduceerd, 
en nasaliseert tevens de voorafgaande vocaal, vóór s z s z. 

B. v. gg.'s gg/zen gangen, mg*s mensch, 9'ziif On\e 
Heer. Zie Aanhangsel. 

d) n* wordt zeer zwak uitgesproken, en staat vóór 
t d; in kalant, an*der b. v. behouden de organen min 
of meer den o- of a-stand bij het uitspreken der n; 
on* in on'd hond verschilt hierdoor van 9 1 in 9S 1 ons, 
dat in dit laatste de n-stand door de tong nauwelijks 
of in 't geheel niet bereikt wordt; in on'(d) integendeel, 
waar de vocaal eerst zuiver, dan als nasaal uitgesproken 
wordt, komt de tong noodzakelijk, door de volgende d 
in den n-stand; on* bestaat dus uit buccale o -f- nasale 
o -f- gereduceerde n. Zie Aanhangsel. 

e) Voor gutturalen staat n, niet n; ook in sandhi-ver- 
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b) g is weggevallen : i) in meren van 'morgen < (27) 
'mérgen; deze uitspraak kan ontstaan zijn in de verbin- 
dingen meren nün, meren vrig, waar meren bijtonig 

is; 2) in béremüster burgemeester, van 'bérgemüster : 
de e belet niet dat rgm als een groep behandeld wordt. 

c) g* is k geworden door volksetymologie in bloiflbalk 
blaasbalg; balg bestaat als vulgarismus = balg, buik. 

Dezelfde oorzaak heeft eene g uit v doen ontstaan 
in nögelboék navel; mag de k van biskop bisschop 
aan dezelfde phantaseerende werking toegeschreven wor- 
den? — In mèrkpoèp mergbeen, merk merg, is de k 
uit het samengesteld woord herkomstig ; in krinkel, krin- 
kelen is k ontstaan gelijk in koninklijk, enz. 

d) g wordt uitgesproken in de verbinding ég et heeft 
het, zeer waarschijnlijk van *éht et, van *héft et; voorts 
in düg et doet het % in ag et houdt het, nevens av et, 
en insgelijds in alle werkwoorden met infinitief op aven, 
en in müten : müg et. Ook in de infinitieven op-aven 
wordt soms agen gehoord : agen houden, spagen spuwen; 
ég et alleen is organisch; düg et enz. kunnen nauwe, 
lijks anders verklaard worden dan als analogie- vormen, 
naar ég et; de dubbelvormen agen enz. stammen dan 
natuurlijk af van de besprokene verbindingen. In de 
morphologie wordt deze vraag nader besproken. 

e) g vertoont zich in gu'stag woensdag; dit verschijnsel 
is geheel alleenstaande. 

B. De dentale explosieven : a) Paragogische t ver- 
schijnt in lang'st langs, ïver^'st ergens, iewers, bekg,'st 
bijkans, bijna; ook soms in atort autaar, kamfort 
kam/er, polst puls, zeldener in ürloht oorlog enz. 

Deze t schijnt regelmatig te zijn na finale s en r, 
voorafgegaan van eenen korten klinker -j- sonoorklank ; 
de voorbeelden zijn echter niet talrijk genoeg om deze 
klankwet nader te bepalen. Het is enkel onder den in- 
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(27) vloed der schrijftaal, dat de meeste dezer vormen zonder 

eind-t uitgesproken worden. 

Het artikel t is met het woord ros samengegroeid in 
tros Bajord, het ros Bqyard, dat als een compositum 
opgevat wordt : trosbajord. 

b) t valt weg : i) in den comparatief grujer, ook 
gr u y t er grooter; dit verschijnsel staat geheel en al op 
zichzelf en blijft mij onverklaarbaar ; 2) in masloén 
masteluin, van mastloén. 

c) d wordt t : 1) in ört hard, lét lid, kameroit 
kameraad, blon't blond ; de finale sandhi-t heeft zich 
vastgezet; bij kameroit komt nochtans in aanmerking 
dat de oorspronkelijke vorm (Italiaansch camerata) t ver- 
toont; maar het woord zal wel door het Fr. camarade 
tot ons gekomen zijn; 2) in plunteren, ook planeren 
plunderen; 3) in tèrven durven : de t stamt waarschijn- 
lijk af van de spreekwijze : térvd-e durft ge, waarmede 
de jongens elkander uitdagen, en die natuurlijk zeer 
emphatisch uitgesproken wordt; 4) in uyhtag hoogdag 
enz. ; zie 7 dc Hoofdstuk. — d heeft zich integendeel 
vastgezet in dade dat, dide dit, wade wat. 

De t van den 2 den en 3 ** persoon sing. indic. prae. 
is d; zie Morphologie. 

d) d(d) valt weg vóór e, dus vóór onbetoonde letter- 
greep : 

B. v. voer vader, spoé spade, stem steden, mujer 
moeder, muj moede; toen tijden, noèg \eer, tres, van 
noédeg nijdig f. 

d valt ook weg in ld rd n*d (vóór e) uitgenomen bij 
volgende, meest sonantisch uitgesproken r 1; d verdwijnt 
in ld nd, in alle gevallen. 

B. v. peird : peiren paarden; muyren moorden, nole 
naaide, gewéleg geweldig, vélen velden, ene einde en 
eend, anen handen, vonen vonden, vinen vinden, 
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kineren kinderen, bunelen bundels. Maar andel handel, (27) 

amandel, kand(e)leir kandelaar, on'der, won'der, 
zon'der, enz. 

b) d wordt ingelascht tusschen renr, n en r, 1 en r. 

B. v. zwoirder gaarder, zolder, donder, minder, 
selder selderij — de parasietische d die somtijds gehoord 
wordt in drige rug. drok rok is op dezelfde wijze ont- 
staan, door sandhi-werking. 

Aanm. i. d blijft in den uitgang den van het 
imperfectum der zwakke vervoeging; b. v. ik spoir- 
den spaarde. In weirde waarde bestaat waar- 
schijnlijk toenadering tot de andere naamwoorden 
op de te. Würden, eirde woorden, aarde worden 
zelden zonder d uitgesproken ; de invloed der schrijf- 
taal laat zich hier misschien gelden ; oirdeg aardig, 
dr 61e, een term der gemeenzame taal, levert meer 
bezwaar op. 

In ïder ieder is d behouden dank aan idriin, 
bédelen en bédeleir worden meest bedien, bédleir 
uitgesproken. 

Voor Allerheiligen hoort men aleroölegen en 
alderoèlegen; de oorzaak is wel daarin te zoeken 
dat a!er alder vóortonig is. 

2. In gekliden gekleeden, roden raadde, blijft 
d = *dd; ook, door analogie, in traden trouwde, 
baden bouwde, enz.-, maar niet in gan of gaven 
gouden, an ouden, kan kouden, enz. 

3. d valt regelmatig weg in il ilen hield hielden, 
(ook ilt en analogisch il ten). Deze vormen evenals 
spéle speld bewijzen dat de wegval van d ouder 
is dan de mouilleering. Gelen gelden is in het- 
zelfde geval. In plaats van bonen, vonen enz. en 
analogisch bon, von enz. bond, vond hoort men ook 
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(27) bont, vont enz., en analogisch bonten, vonten enz. 
Stont, stonten stond worden uitsluitend gebruikt. 

4. De parasietische d mouilleert niet in minder 
selder selderij, maar wel in keler kelder, venel 
vaandel, diner diender. De wet der mouilleering 
is hier dus door analogische werkingen verhinderd, 
en het is niet mogelijk te onderscheiden waarom 
de mouilleering, ja dan neen, heeft plaats gehad. 
Na de mouilleering valt d ook weg in kineren 
kinderen. 

C. De labiale explosieven : a) Eene parasietische p 
verschijnt door sandhi-werking in klamp klam, kwamp 
kwam, meervoud somtijds analogisch kwampen; zwomp 
\n>om, meervoud somtijds zwompen. 

In tèrmentoön is eene vóortonige p tot m geworden. 

b) b wordt somtijds w*, zie 28, C. 

(28) 28. De spiranten. A. De gutturalen ia) h, (g is 
behandeld 27, A.). 

In de groep s(h) valt h weg in den auslaut, maar 
blijft gewoonlijk bestaan tusschen vocalen; nochtans wei- 
felt het gebruik tusschen beide vormen. 
B. v. as(h(en en as(h)en asschen. 
bos(h) en bos(h)en bosschen. 
mis(h) en mis(h)en musschen. 
vès(h) en vés(h)en verseken. 
ik vis(h) en vis(h)en visschen. 
ik was(h) en was(h(en wasschen. 
De h, die in deze woorden altijd tusschen haakjes 
geschreven wordt, moet aldus niet uitgesproken worden. 
Zelfs in het meervoud wordt ze somtijds analogisch weg- 
gelaten. 

B. De palatalen : j en j. 

a) Eene j is weggevallen in ifra van 'jifira ; uj 'vrouw, 
en in iken, ook iiken jeuken ; vgl Eng. to itch. 
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De verzwakking van ji in het eerste woord is toe (28) 

te wijten aan het veelvoudig gebruik van dit woord als 
een soort procliticum : b. v. ifra Maxi jufvrouw Marie. 

b) j ontstaat i) tusschen ü en e na wegval van d. 

B. v. mujer moeder, gujen goeden, pujer poeder, 
zujen lieden, *\oden\ in den auslaut met wegval van e, 
in guj goede, muj moede, ik zuj \ied. 

2) In kuj koe, uit de verbogen naamvallen, vgl. Os. köji. 

Aanm. Nevens mujer en pujer bestaan ook 
mür vrouwtje van vogels en pür, busbruit. 

Buiten de mouilleering is bij de dentalen 8-z niets 
aan te merken. 

C. De labialen : f-v. 

a) f ontstaat uitstaat uit *u < "w in daven, daf duw, 
vaven, vaf vouw, enz. 

f valt weg in délt de helft, een half, adv. voor de 
helft, dezélden dezelfde, uyd zelden uyfd hoofd, stoèsel 
stijfsel. 

f staat in den inlaut, evenals in het NI. in fles fluks, 

froé jraai en in een aantal vreemde woorden; verder 

in firèten vreten, flak vlak; in vreemde woorden wordt 

v soms in f veranderd : flkter, ook viktür, zelden flktür 

Victor; fornoèn venijn. 

b) w en w*. 

vr valt weg i) na k vóór o, in koid kwaad, van 
'kwoid; in kwömen blijft w, analogisch, naar kwam; 
insgelijks in bekwöm bekwaam; 2) in dikels dikwijls. 

-w(uf wordt f-v; zie hieronder. 

w ontstaat uit u of o, met svarabhakti, in zénewé en 
oüe^vé \enuw, aloë. 

w wordt m na 1 in zwolem en memel; zie 10, 4 , 
Aanm. 1. 

*w wordt v in de vóortonige lettergreep : verom, 
vedrom wederom. 
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(28) w* ontstaat 

i) Uit u(w) in law'rïr laurier, vriw'ln, freg. *van 
vroèvent wrijven. 

2) Uit b vóór sonantische 1. 

B. v. aw'lken ouw eitje, babelen-baw'ln, knabelen 
of knaw'ln, kribelen of kriw'ln kriebelen, ubel hobbel 
of uw ! l, enz. 

Dezelfde neiging bestaat, minder algemeen, vóór r : 
b. v. duberen of, bij gelegenheid, duw'rn, sluber of 
sluw'r schavuit, bruw'ln of brubelen borrelen, sliber 
of sliw'r slibber achtig, kliber of kliw'r vlug. 

3) Insgelijks hoort men : knube of knuw'i dik stuk 
brood, rube of ruw'i roof, snube of snuw*, van snuben 
snappen, arracher; krébe of kréw'i krib, snibe of 
sniw*i een dun stuk brood; een persoon met een mager, 
scherp gedicht ; door contaminatie ontstaan dan ook 
sliw*er enz. 

Aanm. 't Is hier de plaats om de Wg. eind-u(w) 
te behandelen. Over het algemeen is deze wegge- 
vallen, doch tot v geworden in de flexie- vorm en, 
waarvan slechts enkele sporen overblijven, daar de 
vormen zonder v ook elders werden ingevoerd; 
omgekeerd is somtijds deze v in de on verbogen 
vormen als f overgenomen. De volgende groepen 
komen daarbij in aanmerking. 

i° u(w) na Wg. ai in snii sneeuw, zii \ee\ ook wel 
in shrü schreeuw, sniin sneeuwen, schriin, of shrüven 
(zelden). 

2 u(w), na Wg. a of a, of van ü : grat gra 
grauw grauwe, blat bla blauw blauwe, vra vran 
vrouw vrouwen; — tra tran trouw trouwen, ba ban 
bouw bouwen, somtijds ook traven ba ven; evenzoo 
hysterogene (a)u in an of aven houden. 
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3° De finale tweeklank iu wordt ï in knin knie, en (28) 

iv(f) in nive nif nieuwe nieuw. — We(d)uwe en n>e(d)uwe- 
naar zijn wéf en wéveneir. 

4° ru-rw wordt rv-f in verf. 

5° In tére, zelden tèrf(?) is w weggevallen ; maar het 
adj. tèrvenen tarwen heeft eene vaste v. 

Aanm. Snü en zil zijn een bewijs dat Frank's (') 
verklaring van de monophthongiseering van ai vóór 
w, evenals die van ai vóór r en h, gewaagd 
mag heeten; men zegt in ons taaieigen dilg deeg, 
mür meer, luren leer en; zie 17. 

De spiritus asper, NI. h, is overal weggevallen. 

Het is mogelijk dat een spoor van vroegere h te vin- 
den is in de uitspraak oésïr huishuur, dat oézïr zou 
moeten luiden; evenzoo in sprinkoin sprinkhaan, dat, 
naar den algemeenen regel, sprinoin zou zijn en in dagir 
daghuur, dat dahir luidt. Vóór het suffix-èd- heid spreekt 
men ook uk s enz. uit, in jonkèd jonkheid, woèsèd 
wijsheid enz. waar n, z door de algemeene regels ge- 
vorderd worden. In klènegèd kleinigheid, grusegöd = 
'grootschigheid, hoogmoed, enz. blijft de g; zie 27 en 
V& Hoofdstuk. 

Over de consonantengroepen zal in het V^ Hoofdstuk 
gehandeld worden. 



(■) Mnl. grammatik, bl. 26-27. 



ÉL 



Uit een Us. der Stadsboekerij te Brugge. 



In zijn Uebersicht der Niederlandischen Volkslittera- 
tur (i838), wordt door Mone een Minnelied vermeld, 
aanvangend met het vers 

O blyde ghesichte vol alder envie 

en voorkomend aan het einde van een Brugsch papier- 
handschrift van 1487, in 4 , met een Leven van Jesus ('). 
Dit handschrift, — n r 408 van den Catalogus, — bevat 
benevens « den bouc van ons heeren levene » eene reeks 
Nederlandsche prozaschriften van godsdienstigen aard, 
leerredenen, bespiegelingen en devote handleidingen. En- 
kele dezer stukken zijn gevolgd door het jaartal 1487; 
één, door het jaartal 1488. 

Aan het begin en aan het einde en op twee plaatsen 
middenin, treft men een en dertig bladen aan, welke 
oorspronkelijk wit gebleven waren, maar die naderhand 
— omstreeks i5oo — overdekt zijn geworden met allerlei 
aanteekeningen en eenige gedichtjes. Deze laatste, en 
diegene onder de aanteekeningen welke ons schijnen het 
meest belang op te leveren, wenschen wij in de volgende 
bladzijden mede te deelen, waarbij wij, gemakshalve, 
deze overtollige bladen, te midden van een ander hand- 
schrift, door de nummers 1 tot 3i zullen aanduiden. 



(•) Over de andere onuitgegeven gedichten welke, volgens Mone, te 
Brugge in Handschrift te vinden zijn, zie mijne mededeelingen in 
Biekorf, 1895, bl. 257-264. 

6 
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Bedoelde aanteekeningen zijn voor het grootste deel 
geneeskundige voorschriften. 

Men treft ze aan op bl. i tot 16, en daarna nog op 
bl. 29 v°, 3o en 3i v°. — De gedichten vindt men op 
bl. 23 v°, 24, 25 en 26 r°. — Op bl. 21, 22, 23 r° 
en 28 staan aanteekeningen van anderen aard, die ons 
welkome inlichtingen brengen over de herkomst en het 
karakter dezer bladvullingen in het algemeen. 

Het opschrift, bovenaan bl. 21 : 

« Dit es datme/i Clays vanden Walle sculdech es a° xv* 
cnde 4. den uyfte/i dach van hoymaent » 

is inderdaad gevolgd door eene lange reeks items, welke 
de twee zijden van bl. 21 en den r° van bl. 22 beslaan; 
de ontcijfering van het kleine, verwaarloosde geschrift 
levert dikwijls groote moeilijkheden op, en wij durven 
niet verzekeren dat wij steeds de goede lezing getroffen 
hebben ; de willekeurige spelling behouden wij zooals 
ze is. 

Onder de items van dit memorandum, waarin Clays 
vanden Walle opteekende wat men hem ten jare 1504 
schuldig was, zijn er verscheidene die voor ons alle be- 
teekenis verloren hebben; die, namelijk, waar hij enkel 
den naam van een schuldenaar en het bedrag van de 
schuld opteekent, zonder erbij te voegen welke de aard 
was van de schuld. Wat kan het ons veel schelen toch 
dat Willem Alewe hem vierendertig pond parisis, en 
Jan Gharen dertig stuivers te betalen hadden, en dat 
Mahieu vander Eke, en Pieter Coen, en Jan Brankaert, 
en « een man te Leijnes », en eene « vrouwe te Leijnes », 
en Tanne Mullenaers, en « een meiske tmynent ouer » 
en een ander « meysken die blont was » en « Louwers 
de Vulfs meijsken », en de « steede dijckere die de rijs- 
hoofden maecte », en « Cornelis Vorbouch inder groten 
vierboete », en anderen bij hem in het krijt stonden?... 
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Uit eene reeks items leeren wij de bedrijven kennen 
welke onze Clays uitoefende. Wij zien uit posten als de 
volgende dat hij vooreerst landbouwer, veefokker en bij- 
wijlen ook nog geldverschieter was : 

Item.... een paert va/i xxiiij scilden. 

It. de zelue een paert xxij scilden 

It. willem de porter ix rayiere hauere te xxiij s. elc 

rayiere comt ix scilden par. ix s 

It. loen simonsone van een verse viij lib. x s. 

It. de zelue van ij scapen iij lib. x s. 

It. de zelue gheleent xij lib. xv s. 

It. de zelue van ouder scult vij lib. n s. 

It. lauwers vlintaert iij lib. van onse vrauwe 

It. de zelue gheleent vij spi(n)t vitsen. 

It. de zelue gheleent iiij lammeren 

It. pieter reuelen j rayiere ghersten enz. 

In de tweede helft van Clayssens memorandum worden 
de sommen vermeld, welke hij verdiend had met zijn 
bedrijf van « medicijnmeester » ; zoo, o. a. : 

van lijne kuenincx cnape vijnghere x p. par. 
van jozijnes kuenincx cnapens hant x p. par. 
van cornelis maes winder (vinger?) ij (3. par. 
vanden stierman inghelrams vijnghere .... 
van pieters van elsmortels hant vj lib. par ... 

tamas de brouvers cnape elleboghe xx p. par. ... 
moie heijnes vifs suster kele xij p. par. 

een zeeman met eenen verwrongen voete ij p. par.... 
piere de venere van zijn beene x v p. par. 

een zeeman van zijn been xxx p par. 

phieren van zijnder dume 
scelvisch van zijn been x ij p. par. 

De keerzijde van bl. 22 is wit gebleven. Op den r° 
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van bl. 23 treft men het begin aan van Clays vanden 
Walle's testament : 

« Dit es dat testament van Clays vanden Walle dat 
hij beghert in zinen vuterste alder eest primo recomen- 
derende ghode van hemelrike zin ziele en der heleghe 
erde zin lichame 

Alder eerst zo gheft hij ter kerke 

onse vrouwe vander capelle 

sinte jacobs capelle 

sinte antonis ende sinte bigitte 

den lichte vanden heleghen sacramente xx s. 

den iiij orden elc ij s. 

den prochipape van daer xxiiij s. 

den coster van daer viij s. 

onse vrauwe van terenburch ij s. 

den hautepasse xij d. » 

Eindelijk, op bl. 28 v° en 29 r° vindt men de schier 
uitgewischte sporen van geschrift in bleekeren inkt. Het 
weinige, dat wij vermochten te ontcijferen, komt hierop 
neer (bl. 28) : « Dit es dat heinric scoldich den prost 
van vante (?) vi typre ende dat te iiij payementen te 
paschen ende Ie bamesse en te pashe ende bamesse 

telken xv schylde. Dit e yakemyn van Dixmude 1 

Dit alles verwijst ons naar den zeekant en bepaaldelijk 
naar den Westhoek van Vlaanderen. 



Van de zelfde hand als de vorige aanteekeningen zijn 
de geneeskundige recepten en de gedichten; alleen is het 
geschrift dezer laatste iets beter verzorgd. Wat de recepten 
aangaat, mogen wij afleiden uit hetgene wij weten over 
het bedrijf van Clays vanden Walle, dat hij ze optee- 
kende tot eigen gebruik in zijn heelmeesterspractijk. De 
gedichten, zooals later blijken zal, zijn te zeer verminkt 
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en verdorven dan dat we in hem iets anders zouden kunnen 
zien dan een onhandigen afschrijver. 

Meer dan een van die recepten komt misschien ook 
thans nog voor onder de geheime en <c beproefde » huis- 
middeltjes onzer Vlaamsche huismoeders. Vooral aan de 
betonie worden allerlei heelkrachten toegeschreven : o Dit 
es de cracht vander betonie » staat er bovenaan bl. 14, 
v°; en twee bladzijden lang krijgt men te lezen van de 
betonie, hoe deze « es harde goet ieghen de hoeftzuere 
die comt van couder nathueren » en a jeghen de hooft- 
zuere die comt vander maghe », hoe ze den camerganc 
bevordert o ende es goet ter blasé » ; hoe pulver van betonie 
tot braakmiddel kan dienen bij overlaste maag, en ook 
goed is om « die blomme » te doen wederkomen, goed 
voor de t ghescoorden », goed voor degenen t diet bloet 
spuwen », goed tegen a den corts »; « betonie ghegeten 
oft ghedronken claerst die oghen » ; zij is a goet jeghen 
merancolie ende es goet jeghen vrouwe oft gheelsucht » 
enz. en « ghenest nieuwe vonden », a ende et es goet 
omme orijne te maken ende jeghen den steen ». Ja, wie 
betonienwater nuchteren drinkt « en mach bijnen dien 
daghe niet dronke worden zo seere conforteert zij die 
hersenen ».... 

Eene voorname rol spelen de « olye van rozen », 
t weghebrede », netelen, klaver, « rute », alsem, salie, 
t groen popilioen », nachtschade, steenbreke, « eppen 
of joncvroumercke » enz. enz. ; voorts kamfer, « levende 
water », arsenicum, « oluyn », triakel, alsmede eene reeks 
zalven, drankjes en plaasters waarvoor het dierenrijk als 
bestanddeelen moet leveren : scapenzoet, zeem, berghesmeer, 
witte van eye, nieumolken melk, tettincwormen of pier- 
wormen, rooe slecken, hondevel, perdemerch, enz.... Dit 
alles zeer nuttig ende oorboorlic, en in vele gevallen 
« gheprouft », voor de ongelukkigen die klagen over « den 
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spene inden hers of int herscat », of over cortsen, zere 
monden ende stinckende monden, varsche wonden ende 
vremde quetzueren, ghequetste hoofden, graveele, crouwa- 
gie, verkoutheit, oploop of brand, « scorftheit of raeptheyt 
van hoofde of hutwallijnghe van hare », wormen, roode 
oogen, doofheid, enz. 

Ziehier een der remedies « om den spene », waarbij 
men in den rand de bemerking vindt dat het middeltje 
« gheprouft » is : a probatum est » : 

.... « nemt zwarte cuskens die me» vijnt op den zee 
cant vant se die zee achter laet ende zij hebben iiij langhe 
scarpe houckxkens, stamptse ende legghe dije pouder op 
den speene et zal af drooghen. » 

Deze zwarte kuskens die men vindt op den zeekant 
hoorde ik eenigen tijd geleden te Nieupoort, met eene 
uitdrukking van afgrijzen o zeepadden » noemen : het zijn, 
naar men mij mededeelt, de hoornachtige schalen van 
roggeneieren. 

Tegen de dagelijksche, en tegen de drie- of vierdaagsche 
koortsen worden verscheidene recepten opgesomd; het 
volgende middeltje werpt echter op de geneeskundige 
praktijken van onzen Clays vanden Walle een zonderling 
licht : 

.... « omme (vierdaagsche) cortsen nemt eenen looden 
cruce, ende int erste ende boouen zo scrijft mijt letteren 
arde, ende int darde zoo scrijft fugijto, ende int vierde 
zoo scrijvet sencijo ende jnden middel zo scrijft eemanuel, 
ende hanghet hem anden hals als beghijnt te beeuen, die 
ziecte zal ter stont vergaen. » 

Weinigen maar zouden zich thans nog laten overhalen 
om tegen keelontsteking (esquinancia) het volgende recept 
te beproeven : 

<c Omme quenancia dats omme quenancie nemt eenen 
hondt stront ende maecter pouder af ende dan nemt 
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varsch caes vey ende mijnghelt te gader ende latet den 
sieke gorghelen jn de keele hij sal sonder faulte ghenesen. 
probatum est. » 

Bloedt uw neus ? — 

Om a nozen te stremmen, nemt et haer vanne eenen 
lewende haze snittet in cleenen sticken ende blaest et in 
de noze ». 

Een ander recept, een « koccioen », waar de haas een 
rol in vervult, bevelen wij aan de ongelukkigen die lijden 
aan « goute of arenujcke » : 

.... « nemt een haze ende maecten scoone ende zieten 
in eenen nieuwen pot met scone fonteyne oft lopende 
water dat hij wel meru ghesoden zij ende doet dan die 
haze hute ende nemt dan ij oft drie loeckx hoofden 
ghestampt metten peelen ende met hof saelie ende met 
wijlde saelie van elx een halue hant wol te same ghe- 
zooden in dat haze zop een goede vijle, ende gheclarst 
door eenen lijnen douc ende vech ghestopt in een vieren- 
deel ende gheoorbort nuchtens ende snauens ij of iij 
lepellen vul hij zal ghenezen ». 

De voorlaatste remedie is een « paardenremedie » in 
den letterlijken zin : « Item om te maken goede zalve 
om parden te ghenezen zo nemt een vierendel berghen 
smer », enz. — En de laatste remedie van al werd er 
door eene latere hand bijgevoegd, en lijkt wel op een 
grap : 

« Remedie teghen de tanszweere stryct daert niet zeer 
en doet et ghenest ter stont. » 



Wij zegden dat onder de aanteekeningen van Clays 
vanden Walle enkele bladzijden voorkomen, met verzen 
beschreven. Reeds te midden de recepten treft men een 
versje aan, in de plaats van het geneeskundig voorschrift, 
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dat men verwachtte. Onder het opschrift « Crouwage » 
leest men op bl. 10 het naderhand doorstreept rijmpje, 
dat op de klankverwarring tusschen de woorden helen 
(geheim houden) en heelen (genezen) schijnt te zinspelen : 

Helen es goet boowe/i al » 
hij moet heelen die mijnnen sal i> 
heelen es der mijnnen scilt » 
Dus heelt of ghij mijnnen wilt. o 

Het volgende rondeel, op bl. 17, is van eene latere 
hand, en de regels ervan, evenals bij het vorige versje, 
zijn achtereen geschreven alsof het proza was : 

Bemint de penne alle jonghe scholieren 
want de penne maect zoo menich man 
hier omme leerse van jons wel antieren 
bemint de penne alle jonghe scholieren 
leert altos goede manniere 
op dat ghij muect commen jn heeren dan 
bemint de penne alle jonghe scholieren 
want de penne maect zoo menich man 
diese wel jnploieren ende bistieren can. 

Op den v° van bl. 18 staan drie balken muzieknoten 
met Kierie eleyson eronder; en op bl. 18, 19, 20, 28 v° 
en 29 r° vindt men, als schrijfoefening, de volgende 
regelen een aantal keeren herhaald : 

Goet maect moet moet maect ouerdicheyt 
Ouerdicheyt maect nijt nijt maect strijt 
Strijt maect aermoede aermoede maect paeys 
Paeys maect vrede jn alle steede 

De tekst van de verzen welke op bl. 23 v°, 24 en 
25 r° gevonden worden, is hopeloos verdorven. Overigens 
had Mone misschien ongelijk te spreken van de aanwe- 
zigheid van een a Liebeslied » ; op bl. 23 v° en 24 vin- 
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den wij niets anders dan eene reeks onsamenhangende 
brokken uit rederijkersrefereinen, en het is haast niet 
mogelijk een gezonden zin erin te ontdekken. Wij deelen 
ze dan ook mede, zonder zelfs te pogen de eene of de 
andere verbetering voor te stellen. Met het gedicht op 
bl. 25 v°, 26 en 27 is het gelukkiglijk beter gesteld. — 

(23, v°) O blijde ghesichte vol alder envie 

hoe sijdij mij ghewallen zuws (?) partije 

o scone marie » staet mij in staden 

ach lasen hoe bem is sus wl drucks gheladen 

o god wol alder ghenaden » wilt mijns ontfarmen 

sal ie moeten deruen mijns liefs armen » 

ie mach weel kannen » ende roupen o wach » 

want it beste dat mijns ghebueren mach 

dat es te wesen in groter pijnen 

ach soete lief moet ie sus verduijnen 

Nero en heeft noit sulc vier ghemaect 
Noch mijnne en heeft noit zoo gheblaeckt 
Als ie doen met uwer minne 
Medea en was noit zo wel gheraect 
(24) Met iasons liefte dat weetic naeckt 
O went/5 werde goddinne 
O cupido ie ware hut minen sinnen 
Naer mijn bekinnen 

Och went/s vrouwe hoe hebdij ghestoort die sinnen mijn 
Toot vijen dat herte ende sijn gheneghen sijn 
Want huwe mynne heeft mij zoo verdoort 
Ken ken nijet spreken een woort 

Ie hope het sullen oock groiien 
Also scone blomme bloiien te somer ende wassen 
Alst vanden jare verdrochden wat willijcker op passen 
Opt ghene dot ie nijet beteren en mach 
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Als bem ie ontrost ie make verdrach 
(v°) Ende stelle mij onder went/5 disciplijne 
In rechter obediencie 
Om dan met diligencie » vrolic tsijne 
Als blijwijc in it herte swaer 
Och scoen lief tes hier al oost ende zuuyt 
Wol rosemarijnen » verre ende bij 
Och lasen scoen lief bijt dooch voor mij 
Waer dat ie vare vijde ofte zijde (<) 
Warmeer is hu anscouwe zoo ben ie blijde 
Want ghij hebt mij met enen ghesichte 
Recht als een gleynster ontfunct die sinnen 
Zoo vierich dat venus met haren scijchten 
Therte blaeckende, ontstect van binnen 
Niemant en kan blusschen dijt wier der mynnen 
Noch vater noch eneghe avijsen 
(25) Dan ghij, dien brant ka(n) nijemant dynnen 
Of ghy en remediert des viers oprijsen 

Die mijnnere 
O lieveleck saet hoe hu veriolijsen 
Als v te trowene sijdij mij te hoghe gheboren 
Ende soudic hu vijolencije beuijsen 
Zoo haddic mij liever mijn lijf verloren 
Ende ie hebbe oock vooren 
Ghen macht te scoffieren mer es mijn motijf 
Ende is salt houden voren, al sout mij costen tlijf 

Die vrowe 
Ghij spreekt recht als en sonder moet int lijf 
Daer ghij mij van mijnnen siet sus vervonnen 
Versacht ghij voor vrouwen bedrijf 
Hoe soudij v in strijden vromelijc hebben konnen 

Die man 



0) Begint wellicht met dit vers het fragment der samenspraak 
tusschen « die mijnnere » en « die vrowe » ? 



_ 71 — 

Het vervolg ontbreekt. Want op de keerzijde begint 
een nieuw gedicht, eveneens in dialoogvorm, en dat, 
gelukkiglijk, ons naar alle waarschijnlijkheid bijna in zijn 
geheel bleef bewaard. Wij zeggen gelukkiglijk, en steunen 
op dit woord. Want ofschoon over het heele stukje een 
soort halfduister hangt, grootendeels voortspruitend wel- 
licht uit onze onwetendheid omtrent de omstandigheden 
waarin het voorgedragen werd, en ofschoon het slot van 
de laatste strophe zeer waarschijnlijk niet was zooals die 
strophe is overgeleverd, boeit ons het dichterlijk waas 
dat op verscheidene plaatsen den lezer erin treft. 

De samenhang van de slotstrophen met de strophen, 
welke voorafgaan, is niet duidelijk. Wat deze voorafgaande 
strophen betreft, het wil ons toeschijnen dat zij de tra- 
gische ontmoeting bezingen van eenen ridder, welke na 
zeven jaren lang in den vreemde, en bepaaldelijk in het 
Heilig Land op avontuur te hebben rondgedwaald, als 
pelgrim vermomd zijne geliefde komt opzoeken. Deze 
laatste, ofschoon hakend naar zijn terugkeer, herkent hem 
niet. En hij, van zijnen kant, beeldt zich in dat ze hem 
ontrouw geworden en met een ander gehuwd is.... 

(a5 v°) een nyeuwe refereyn 

it vif 
Ie hebbe seuen jaer of daer omtrent 
naer hem (*) ghebeijt als die ghestaghe 
ende mijn zijnnen zoo te hemvart (*) ghevent 
mer tuijfel maeckt mij nu ( s ) die beladighe 
o stranghe fortune wreet ende onghenadighe 
O persequerijghe mijns liefs als die verslonde 
O perictileuse vrouwe blende onghenadighe 



P) Hs. huer. 

(*) Hs. huerevart. 

p) Hs. na. 
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Door uwe ascendencie blijuic die onberadijghe 
Toot ie troost hebbe van mijns liefs monde 

Die man 
O mijn hope mijn troest lasen nu al verduwt es 
na dat mijn liefste figuere 
mij vergeten heeft ende ghehuut es 
o dits mij een tijdinghe groot van ghetruere 
ach mijnne die daer scijnt van zo stereker natuere 
twi falgierdij in haer » eer ie trouwe ghebroken hebbe 
sonder trost mach ie mij wel maken duere 
(26) ende nemmermer en rustiek » nu dach noch huere 
voor dat ie ons heren doot ghevroken hebben 

it wijf 
Ach alle mijn confortatijf ghebrucsele 
Dats dit vindeken commende van zuijden gheblaijt 
Dat ie daghelecks in mijnen armen belucksele 
vanghe als ie dervarder bem ghedraijt 
Van (*) mijn lief naer wien ie hebbe ghehaijt 
seuen jaer lanck met goeden gronde 
mar vat ie grijpe den wijnt niet en draijt 
mijn(*) armen zijn ijdele dus blijuic onghepaijt 
toot ie troost hebbe van mijn liefs monde 

Die man 
Noijt sieke zoo na ghezonde en laeckte » 
als ie naer tghebrucsele mijns lijefs menijoot 
noijt hongherijghe zo lief ghen spijse en smaeckte 
als ie garne wrake (*) ons heren doot 
(v°) Nu gaen ie als pellegherijn om bidden broot 

( l ) Hs. want. 
(*) Hs. wake. 
(5) Hs. mij. 
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nyet rustende (') woor ie mijn lief ghesproken hebbe 
dan trecke ie met herten deuoot 
nemmermer rustende ( f ) cleen noch groot 
Woor ie ons heren doot ghewroken hebbe 

it wijf 
Anxt ende vrese bij mij als cnapen staen 
Daer hopen ende troost maecten blij accoort 
O suchten en duchten met mij slapen gaen 
Daer mijn lief lijgghen behoort 
Die vloet van tranen mijn herte versmoort 
Als delijwije (*) omringhende swerels zonden 
ach desen vijnt vanghen is clein confoort 
Dies mijn vruecht ( s ) ghevorpen es ouer boort 
toot ie troost hebbe van mijn liefs monde 

Die man 
Huer scheeden maeckt mij vervaerder 
(27) Dan oijt man dede in vijghen of strijden 
mar mijns heren doot gaet mijn nv naerder 
want zij es ghekert zus moet iet lijden 
als icse anscouve mijn zijnnen verbliden 
ia of als icse ghesproken hebbe 
Dan gaen ie as gods boode sonder verblijden 
bedruckt ende grote screden scrijden 
Toot dat ie ons heren doot ghevroken hebbe 

Die prijnce vander vrowe (*) 
Prince es hij naer tmaecsel van persoone 
prince es hij ter vapenen spannende crone 
prince es hij die mij gaf venws vonde 

(') Hs. Rustende. 

(*) Diluvie. 

O Hs. vrucht. 

( 4 ) « Die prijnse » 't is te zeggen de princelijke strophe, de slot- 
strophe, het « envoi » van de vrouw. — Op dezelfde wijze, eenige 
regels verder « die prijnce vanden man ». 
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prince es hij eedel hooch ( f ) vijs eedel ende scone 
prince es hij voor mij eens hemels trone 
vaer omme ie bedrickt blijve dach tijt ende stonde 
toot ie troest hebbe van mijn liefs monde 

Die prince vanden man 
Prijncesse mijnder herte zoet als garnate 
ach blomme doet doech hu karitate 
T(er) eeren hem allen die in mijnnen dooien 
ach lacen zij zecht gaet gode bevoolen 
och mochtic noch ens troest van huer hebbe 
dan zoudic te ghenouchleker achter lande dooien 
om eens te rusten in huere crebbe 

Zonder een oogenblik te aarzelen, noemen wij dit stukje 
— zoowel om zijn inhoud als om zijn vorm — een der 
werkwaardigste onder de zeldzaam genoeg tot ons gekomen 
Rederijkersrefereinen van het oudere tijdperk. 

L. SCHARPÉ. 



(») Hs. huech. 



u 



OVERZICHT VAN TIJDSCHRIFTEN. 
I. NEDERLANDSCHE PHILOLOGIE. 



VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN DER KON. VLAAMSCHE ACA- 
DEMIE, i8g5. 

P. Génard drukt, bl. 449-538, de Rekening van de verdediging 
der Schelde gedurende het beleg der stad Antwerpen in 1 583-85. 
In zijn inleidend schrijven wijst hij op het groot belang van dit 
stuk, dat hem onlangs een gelukkig toeval deed ontdekken; het 
heeft immers niet alleen een historische waarde, maar in opzicht 
van taal- *en letterkunde is het gewichtig; o. a. bevat het een menigte 
uitdrukkingen, aan het krijgswezen ter zee ontleend, die men zelden 
vereenigd vindt. 

J. Broeckaert levert eene bibliographische mededeeling, bl. 
552-563, over een bundel oude liederen (een honderdtal liederen van 
marktzangers), die hij aan de Academie ten geschenke biedt. Die ver- 
zameling houdt liederen in van : 10 Jos. Sadones, die men weleens 
den « zedigen Béranger van Vlaanderen » heeft genoemd (1755-1816); 
hij was liedjeszanger van beroep, en zou er niet min dan 3ooo « ge- 
dicht » hebben ; 20 Hendrik Sadones, jongsten zoon van den vorige 
(1796-1840); 3o Lod. van Nute, en van verschillende anderen. Na op- 
somming en waardeering van den inhoud van den bundel, en mede- 
deeling van eenige uittreksels tot staving zijner gezegden, besluit de 
schrijver dat, « zoo die liederen onzer marktzangers eigenlijk in taai- 
en dichtkundig opzicht niet veel belang opleveren ; ja, het meerendeel 
ervan voor rijmelarij mag aangezien worden; zij toch hebben bijge- 
dragen om, in zeer moeielijke dagen, den zang in de moedertaal in 
het leven te houden, en uit dien hoofde niet onwaardig zijn om langer 
in de geschiedenis onzer letteren onbesproken te blijven ». 

Ten slotte worde vermeld het « Verslag » door de HH. K. de 
Flou en E. Gailliard ingediend, bl. 3i-263, «houdende be- 
schrijving der handschriften door hen, op last van het Belgisch Staats- 
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bestuur en op aanzoek der VI. Academie in Engeland onderzocht- » 
Een honderdtal hss. worden beschreven, en verschillende uittreksels 
medegedeeld. 

VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN DER KON. AKADEMIE VAN 
WETENSCHAPPEN (Amsterdam), Afd. Letterkunde, 3« Reeks, D. XI, 
(1894-1895). 

In zijne bijdrage Over de onlangs ontdekte fragmenten van eene 
O udsaksische bewerking der Genesis, bl. ia3- 154, handelt B. Symons 
over de hoogst belangrijke vondst van Dr Zangemeister, nl. de 
ontdekking in de Vaticana te Rome, in een hs. van de o* eeuw, van 
vier Oudsaksische allittereerende fragmenten. Die ontdekking is be- 
langrijk zoowel op zich zelf beschouwd, als om het feit, dat zij meer dan 
eene van veel besproken vragen tot eene definitieve oplossing brengt. 
De schrijver wil zich hier « in hoofdzaak bepalen tot een eenvoudig 
referaat, waaraan f hij] echter enkele opmerkingen laat voorafgaan, die 
tot een juist begrip van 't belang van de vondst niet goed gemist kunnen 
worden », opmerkingen nl. over het Pr a^/atfo-vraagstuk, waar hij een 
historisch overzicht over houdt. In 't jaar i562 maakte Matthias Flacius 
Illyricus, uit een onbekende bron, twee Latijnsche stukken openbaar, de 
Praefatio in librum antiquum lingua Saxonica conscriptum en de versus 
de poeta et interprete hujus codicis. In het eerste stuk wordt verhaald dat 
Lodewijk de Vrome aan een beroemden Saksischen zanger de opdracht 
verstrekte, het Oude en Nieuwe Testament in de volkstaal poëtisch 
te bewerken. Deze geeft gehoor aan 's Keizers wensch, en, met de 
scheppingsgeschiedenis beginnende, behandelt hij de gansche reeks 
der bijbelsche gebeurtenissen, en slaagt er in, het groot werk te vol- 
tooien . Met dit bericht van het eerste deel der Praefatio (= Praefatio 
A genaamd) staan in tegenspraak de medeelingen van het tweede deel 
(= Praefatio B) en van de Versus, dat nl. de Saksische zanger een 
boer was, die des nachts in den slaap de gave der dichtkunst uit 
den Hemel ontving. Die tegenstrijdige berichten heeft Zarncke in 
i865 reeds op overtuigende wijze verklaard; de echtheid en geloof- 
waardigheid der (oorspronkelijke) PraefatioA kan niet twijfelachtig 
zijn (de Praefatio B is een toevoegsel aan de Praefatio A van den dichter 
der Versus). Het is evenmin twijfelachtig, dat wij in den Heli and 
de bewerking moeten zien van het Nieuwe Testament ; doch de mede- 
deeling dat ook het Oude Testament door den Saksischen zanger 
bewerkt zoude zijn, gaf aanleiding tot bezwaren. Inderdaad niet alleen 
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scheen daar niets van bewaard, maar ook de Heli and duidt nergens 
sporen aan van voorafgaande behandeling der Oud-Testamentische 
verhalen. Sommigen onderstelden misverstand bij den Praefatio-schiij- 
ver, en trachtten het Os. Oud-Testament weg te redeneeren; anderen 
waagden pogingen om het verlorene terug te vinden. Si evers (in 
1875) bevond dat, in de aan Caedmon toegeschreven Ags. Genesis, 
de w. 235-85 1 niet een Ags. origineel waren, maar de bewerking van 
een Os. gedicht moesten zijn, en aan den dichter van den Heli and 
toegekend worden. Die stelling van Si evers, welke algemeenen bij- 
val had gevonden, is door de nieuwe vondst schitterend bevestigd; 
het eerste der ontdekte fragmenten is werkelijk het origineel van 
w. 790-817 van de Ags. Genesis; uit de vergelijking blijkt dat de 
Ags. bewerker of vertaler het oorspronkelijk doorgaans op den voet 
gevolgd is. Dit eerste fragment (26 verzen) valt in de schildering 
van den zondenval ; het tweede (124 verzen) in de geschiedenis van 
Kain en Abel; het derde (187 w.) geeft het volledige verhaal van de 
verwoesting van Sodom ; het vierde eindelijk is een stuk uit den Heliand 
(vs. 1297-1358). De schrijver doet de dichterlijke waarde der drie frag- 
menten van de Os. bewerking der Genesis uitkomen, door in bijzon- 
derheden te duiden op de wijze van bewerking, de verhouding tot 
de bron, enz., en stelt die nog meer in 't licht door vertaling van 
treffende gedeelten. — Daarna wordt door hem de vraag naar de 
identiteit van den dichter dezer fragmenten met dien van den Heliand 
zonder aarzelen toestemmend beantwoord; wat de chronologische 
volgorde der beide werken aangaat, hij meent — tegenover Braune 
en Kogel — dat wij geen voldoende reden hebben om aan het ge- 
tuigenis der Praefatio te twijfelen; m. a. w. de bewerking van het 
Oude Testament kan zeer goed aan die van het Nieuwe" zijn vooraf- 
gegaan. — Ten slotte worden door den schrijver aan enkele plaatsen 
der besproken fragmenten critische aanteekeningen toegevoegd. 

TIJDSCHRIFT VOOR NL. TAAL- EN LETTERKUNDE, 1895. 

R. Priebsch, bl. 2o-25, deelt een Mjü. tractaat mede cc dit 
is sinte baernaert spie g hel », eene vertaling van den bekenden cc Spe- 
culum beati Bernharndi Abbatis de honestate vitae ». Het Hs., dat 
dien tekst bevat, werd door den uitgever gevonden op de Bodleiana 
te Oxford; het dagteekent uit de XlVe eeuw. Het stuk is te klein 
om uit de taal met zekerheid op te maken waar' de vertaling ver- 
vaardigd werd ; sommige bijzonderheden pleiten voor eene afkomst uit 

7 
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het Noord-Oosten. Pr. beschouwt het als een « Beispiel gutlesbarer 
Mnl. Proza ». 

W. de Vreese, bl. 38-52, drukt een « Fragment van eene 
zestiendeeuwsche uitgave van het Volksboek van den Ridder met 
de Zwane » af. Men wist dat er van dit volksboek uitgaven bestaan 
hebben van vóór 1600; doch tot nog toe waren geene exemplaren 
daarvan gevonden geworden. Het hier medegedeelde fragment 
(jammer genoeg, slechts één vel druks) behoort tot eene uitgaaf 
van de eerste helft der 16© eeuw, misschien wel tot die van 1547. 
Waar de uitgever het vandaan heeft, zegt hij niet. — De tekst, 
die nog al geleden heeft, wordt aangevuld naar twee jongere uit- 
gaven (die van Amsterdam 1763, en die van Antwerpen 1610), 
welke insgelijks afgedrukt worden ; cc zoo kan men zich een klaar 
denkbeeld vormen van de verhouding der drie drukken, en van 
de manier waarop onze middeleeuwsche ridderromans in het alge- 
meen door de nakomelingschap behandeld werden ». Van de Mnl. 
bewerking der sage van den Ridder met den Zwaan is weinig 
overgebleven; dit nieuw fragment is dus geene onbelangrijke aan- 
winst. 

Een tweede fragment (90 w. op een perkamenten hs. van het einde 
der I4« of het begin der i5« eeuw), wordt door denzelfden mede- 
werker medegedeeld, bl. 168-172. Dit fragment behoort, meent hij, 
tot eene berijmde bewerking der geschiedenis van Barlaam en Josaphat, 
hoewel hij desaangaande toch geen zekerheid heeft. 

Belangrijker zijn een paar fragmenten van een hs. met wereldsche 
minnedichten, die de H. de Vreese ontdekt heeft op twee blaadjes 
perkament, losgemaakt uit den band van een stichtelijk boekje uit 
het begin der 17de eeuw. Het schrift wijst op de 14c eeuw. De 
taal is Brabantsch-Limburgsch gekleurd; in een der verzen komt 
het woord coten (simplex van koteren) voor, en dit is gewis niet 
onbelangrijk, daar Prof. Verdam van dit ww. nog geen voorbeelden 
uit de middeleeuwen kon opgeven. 

Eindelijk drukt hij nog op bl. 181 de cc X Gheboden ons Heeren » 
af, naar een hs. van de tweede helft der i5« eeuw, dat zich op de 
Universiteitsbibliotheek te Gent bevindt. 

Van het strophisch gedicht cc Van Ons Heren Wonden » wordt 
door J. Verdam een vierde tekst medegedeeld, bl. 94-110. Deze 
vierde tekst bevindt zich in het Haagsche hs. waarin de cc Pel- 
grimage van der mensceliker creaturen » en de cc Wapene Martijn's » 
staan, en was — wonder genoeg — tot nog toe onbekend geble- 
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ven, hoewel het hs. o. a. door Verwijs was onderzocht geworden. 
Verdam drukt dien tekst af, vermeerderd met een volledig critisch 
apparaat, d. i. met de varianten der drie andere hss. en het Lat. 
gedicht, waar het Mnl. de vertaling van is. Eenige beschouwin- 
gen over de vraag, wie de dichter van O. H. Wonden is, gaan 
vooraf (Verdam meent dat het gedicht ten onrechte aan Maerlant 
wordt toegeschreven; doch stellige bewijzen ontbreken), terwijl de 
zeer belangrijke bijdrage gesloten wordt met eenige wenken voor 
het construeeren van eene critische uitgaaf. In het hs. komt, on- 
middelijk voor de hymne, een op de gewone wijze^ 'berijmd vers 
voor, tot heden volkomen onbekend gebleven, en dat er in nauw ver- 
band mede staat : het is nl. eene vrij gerekte, en hier en daar niet 
bijzonder gelukkige variatie, op het door de hymne bezongen thema. 
De uitgever drukt het insgelijks af, en opent daarna een kort 
onderzoek over de onderlinge verhouding der twee stukken. Hij is 
van gevoelen dat zij aan denzelven auteur niet moeten toegeschre- 
ven worden; de hymne zal aan den dichter van het voorafgaand 
vers de stof hebben geleverd, om de hem bekende voorstelling van 
a Jezus is de echte parad isus voluptatum » op zijne wijze uit te 
werken; het tegenovergestelde — dat nl. de dichter der hymne 
zijne stof aan het ander vers zou ontleend hebben — is ongerijmd. 
Wie is dan de auteur van het eerste stuk ? Die vraag moet voor- 
alsnog onbeantwoord blijven. 

Een nieuw a Ragisel fragment » heeft H. E. Moltzer ont- 
dekt in een te Düsseldorf berustend handschriftje (228 w.). Het wordt 
hier, bl. 232-237, afgedrukt, met de correspondeerende verzen van 
den Lancelot (III, 11 236-14136, Wrake over Ragisel) en den franschen 
tekst van het origineel. De vergelijking van dit fragment met het 
origineel leidt tot de gevolgtrekking dat de zgn. Wrake, zooals die 
in den Lancelot staat, een uittreksel is van eene vertaling van de 
Vengeance de Raguidel, het werk van een trouvère Raoul (maar in 
geen geval van Raoul de Houdenc). 

Uit een liederboek (in handschrift) van de 17e eeuw, dat op de 
Koninklijke bibliotheek te Berlijn bewaard wordt, deelt J. Bol te 
vier liederen mede, bl. 226-231, nl. 1) Der Pfaffe bei der Bauersfrau; 
2) Die Beichte; 3) Die Graserin und der Ritter; 4) Der geprellte Buhler 
in der Wdschekiste. 

P. Leendertz Jr. beschrijft op uitvoerige wijze het alleszins 
belangrijke handschrift, gewoonlijk het Zutfensche genaamd, en dat 
zich thans in de Academische bibliotheek te Groningen bevindt. 
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Na medegedeeld te hebben wat te zeggen valt met betrekking tot 
den stoffelijken toestand van het schrift, maakt hij de geschiedenis 
van het hs. en bepaalt den tijd van vervaardiging; hij komt tot 
deze gevolgtrekking : het is in i33o of kort daarna geschreven, in 
de Abdij van Mariënweerd aan de Linge. Hoe lang het aan de abdij 
behoord heeft, kan niet gezegd worden, maar in het midden der 
17c eeuw was het er niet meer. De inhoud, die nergens volledig is 
opgegeven, volgt daarop; een paar kleine stukjes worden medege- 
deeld (gebed, bladvulling), alsmede het gedicht van den Clusenaere 
(102 w.), hier voor het eerst uitgegeven. 

J. Verdam emendeert, bl. 8-14, een paar plaatsen uit de 
CbwcAj'-fragmenten : 10) in het eerste fragment, v. 70 is want coop- 
lieden te lezen als één woord, dus « wantcooplieden », d. i. laken- 
koopers, of kooplieden in stoffen. — 20) in het tweede fragment, 
v. 633 scade, lees stade; de verwarring van c en t valt gemakke- 
lijk te verklaren. — 3°) in hetzelfde fragment, v. 149 worde, in 
plaats van gheloofde, dat men moeielijk kan uitleggen, gheloosde 
(praet. van gelosen, anderen vorm van glosen) gelezen; aldus heeft 
men een goeden zin. 

In Sinte Franciscus Leven, v. 457 verbetert hij, bl. 14-15, machte 
in smachte, d. i. « wegkwijnen, bezwijmen», beteekenis die hier vol- 
komen past. Het simplex smachten heeft men tot heden slechts een 
paar malen in het Mnl. aangetroffen; daarom, meent de schrijver, mag 
de plaats uit Franciscus eene niet onbelangrijke aanwinst worden 
geacht. 

Eindelijk, bl. i5-i6, wil hij, in eene bedorven plaats der Boetpsalmen 
(Ps. 102, v. 33) het ww. achter staen (« stonden mi achter », heeft 
de tekst) veranderen in achterstouwen (lees dan : « stouden mi achter »). 

W. de Vreese stelt voor, bl. 7, in den Sp. II 4 , 22, 80 sweete 
te veranderen in weete ; eene wijziging die, buiten dat zij een even 
goeden zin geeft, min afwijkt van de lezing van het hs. dan de 
door de Vries voorgeslagen verandering in smerte. 

P. J. C o s ij n , bl. 3i3-3i5, verdedigt Braune's verklaring van 
het part. kuman in de Os. Genesis 34 als = « gebracht ». Dit 
10) op grond van eene plaats uit het Ags. (Leechdoms van Cockayne, 
III, p. 424), waar cuman ook gebezigd wordt in de beteekenis van 
« brengen »; 2°) omdat de samenhang hier brengen vergt; 3°) op 
grond van het metrum : door het lastige kuman te veranderen in 
guman (hetgeen de moeielijkheid weliswaar doet verdwijnen) geeft 
men de dubbele allitteratie prijs. 
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Onder den titel van « Etymologische en andere bijdragen » 
bespreekt W. L. van Heiten een aantal woorden en uitdruk- 
kingen, bl. 26-37; 111-118. — xo) Betten, kies en krioelen zijn alle 
drie « Friesche indringers »; eiland daarentegen, dat de Schr., in 
zijne Mnl. Spraakk. (§ 62), voor een aan het Friesch ontleende vorm 
had beschouwd, is een echt Nederfrk. woord. — 20 In draaien, naaien, 
strooien, dooien, bloeien, enz. berusten de diphthongen aai, ooi, oei 
op een oude d, resp. o, gevolgd door een j in de volgende letter- 
greep, die eene anorganische 1 te voorschijn riep, welke met de voor- 
afgaande vocaal tot een tweeklank werd saamgetrokken, en hierdoor 
natuurlijk verkorting der d en o tot d en 6 veroorzaakte. Op dezelfde 
wijze ontstond a(e)u uit d + w; ü (voor ü < iu) uit i + w, ou uit 
o + w, e(e)u uit e en e + w, in bla(e)uwe, spuwen, touwen, e(e)uwe, 
enz. — 3<>) De beteekenissen van het ww. plegen (het oorspr. begrip 
is dit van « zorg dragen voor iemand of iets »). — 40) Het Mnl. subst. 
wanconst(e) y dat nevens het ww. wanconnen « kwalijk nemen, verwij- 
tingen doen » staat, kan alleen verklaard worden wanneer men uit- 
gaat van een grondvorm 'wangonst. Hoe de k uitgelegd ? Door volks- 
etymologie werd 'wangonst (= verdenking) in verband gebracht met 
adj. wa nc (= onzeker, onvertrouwbaar) ; vandaar wanc-onst « verden- 
king », dat later de andere beteekenissen van *wangonst « vijand- 
schap, toorn », overerfde. — 5<>) Mnl. waers wanen en waers doen 
wanen, dat zich op vele plaatsen door « het voor waar (doen) houden » 
laat vertalen, is ontstaan uit waer wanen doof de gedachte aan wars, 
wers wanen, d. i. eigenl. « een minder juiste meening hebben dan 
te voren », waaruit izich laten misleiden. — 6°) Het Ownfrk. heeft, 
naast het praefLx 'ond- fund-), een voorzetsel *ond £und) gekend. 
Getuigen : Mnl. ontwee(n); zestiendeeuwsch ontstucken; Mnl. zegs- 
wijzen ontware, ontwake, ontwaec werden, enz. ; waarin een voorzetsel 
ont aan te nemen is, staande naast het voorvoegsel ont- in ontwaken, 
ontslapen, ontbranden. In ont- is hier de beteekenis « tegen » te her- 
kennen ; ontslapen is eigenl. « slapen tegen iets », ontbranden « branden 
tegen iets» dat niet wordt genoemd. — 70) Rijten beantwoordt aan 
een Os. sterk ww. hritan « « scindere, scribere », en is dus een 
geheel ander woord dan Os. writan « rijten, schrijven ». Reus, Mnl. 
rese, ru(e)se, ro(e)se, is vermoedelijk terug te brengen tot een met 
het Mnl. (ook Mhd. en Mnd.) reise « krijgstocht » verwant *riso 
« krijgsman, held, reus ». Het woord heeft eene eu uit e door 
o-umlaut, gelijk naast de%e, geve, \even, spelen, enz. vormen met 
eu zijn ontstaan. — 8°) Het Mnl. (hem) temayeren « ontstellen, 
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van zijn stuk raken » ; ook « doen ontstellen , van zijn stuk 
brengen » is ontleend aan Ofr. (s) amaier, en wel uit den imperat. 
met de negatie ne t amaier, Mnl. ne temayert u; vandaar later een 
reflexief hem temayeren, dat zelve weder tot de ontwikkeling van een 
transit, temayeren aanleiding gaf. — 90) Mnl. inlems « inlandsen, 
ingeboren » is ontstaan door verwarring van inhems en inlandsch. — 
io°) Naar aanleiding van eene bijdrage van den H. Fockema 
Andreae (Rechtsgeleerd Magazijn, Jaarg. 7 , bl. 5o3 sqq.) wordt door 
den schrijver de ontwikkelingsgeschiedenis van de rechtstennen Ofr. 
kestigia, kesta, kest, enz., Mnl. custen, custinge, enz. opnieuw on- 
derzocht, en de etymologie der ndl. woorden vastgesteld met de 
vergelijking van deze met hun friesche verwanten. 

In zijne bijdrage Kalis en Caliban, bl. 53-64, wil A. Kluyver 
10) bewijzen dat ndl. Kalis, in de 17e eeuw «arme drommel, door- 
brenger, pierewaaier », doch eigenl. « vagebond », identisch is met 
Boheemsch Kalis d. i. « landlooper », eigenl. <c zwart »; het is in het 
laatst der i5« of in het begin der 16e eeuw in het algemeen Neder- 
landsen overgegaan uit de taal der vagebonden, die het van de 
Zigeuners hadden. De Zigeuners vertoonden zich in Nederland in 
1420; kan men een voorbeeld van Ndl. Kalis aanwijzen, ouder dan 
ket jaar 1420, dan wordt daardoor 's schrijvers gissing weerlegd. — 
20) Ten tweede tracht hij het aannemelijk te maken dat Caliban, 
naam van een personage uit Shakespeare's Tempest, insgelijks een 
woord is , aan de taal der Zigeuners ontleend. Het zou eigenl. 
« zwartheid » beteekend hebben; verder roet, modder, drek en dergel. 
Shakespeare kende de Zigeuners, ten minste van naam; is het onmo- 
gelijk dat hij te Londen, « te midden van acteurs en allerlei bohémiens » 
een Zigeunerwoord hebbe gehoord, dat in het argot was overgegaan? 
In een «Naschrift» op dit artikel, bl. 65-68, deelt A. Beets mede 
dat te Utrecht het woord Kalis nog voorkomt in sommige benamin- 
gen : Kalisbrug, Kalisbanken, waarin Kalis = « vreemdeling ». 

Wat mag bedoeld zijn met De Dubbel cf uw in v. 1430 van Bredero's 
Grianef De verklaring van Oudemans en A. Beets, dat men er nl. 
eene verbastering moet in zien van baljuw, gaat niet op, meent 
F. A. Stoett in zijn artikel, bl. 173-179; evenmin die van C. Bake, 
dat dubbeld uw (d. i. dubbel-u, w) « wet » zou beteekenen. Stoett 
verklaart de zonderlinge uitdrukking als « wet-weeters » d. i. rakkers, 
diefleiders, schoutendienaars. Wet-weeters is een spotnaam, welken het 
volk gaf aan de gerechtsdienaars, die den schout behulpzaam waren 
in de uitoefening van zijn ambt. 
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Nog een paar andere plaatsen uit Bredero worden door F. A. S to e 1 1 
besproken. De eerste is het : « oock ben ick niet goet Emsters (Moortje, 
3889), dat door Oudemans werd verklaard als « ook ben ik niet goed 
geefs » of « ruim bij kas », en door Prof. Moltzer als : « ik ben niet 
van de nieuwe leer », hier zooveel als : van de nieuwe richting der 
doorbrengers en verkwisters. Schrijver meent dat de zaak zeer een- 
voudig is : Emsters = gen. van Emster, d. i. deAmstel; de uitdruk- 
king niet goed Emsters fijn beteekent anders niet dan : « niet veel 
met den Amstel op hebben, er niet veel om geven ». — De tweede 
plaats is het ww. ontraden in v. 207 van Sytnen sonder Soeticheyt, 
dat hij verklaart als beteekende sensu precedere : dit blijkt uit den 
ouderdom der spreekwijze (Gy meucht je ouwer ontgaen maer niet 
ontraen) en uit de gedaante in welke zij in andere talen voorkomt. 
Versta daarom aldus het vers : « Men kan de ouden wel overtreffen 
in het loopen, doch niet in het raad geven ». 

A. Beets stelt de vraag, bl. 319-320, 01 men de verklaring van stapel- 
f ot wellicht moet zoeken bij stapel = « cicada », zoodat het woord zoo- 
veel als « krekelzot i> zou beteekenen (de verklaring die de Synonymia 
Latino-Teuton. van Kiliaan reeds geeft). Vgl. het Meng. stape fole. 

J. Verdam haalt verschillende plaatsen aan, bl. 180-182, die zijne 
uitlegging van de zestiendeeuwsche uitdrukking non fortse (= qu'im- 
porte) aanvullen en bevestigen, en W. de Vreese voegt er neg een 
aantal andere bij, bl. 289-292, uit Zuidnederlandsche Rederijkers der 
16* eeuw, bij wie genoemde uitdrukking lang niet zeldzaam is. 

W. de Vreese vond lydechant, bl. g3, in eene Gentsche akte 
van 1S48. De vorm lidekant, welke aan ledekant moet zijn vooraf- 
gegaan, werd tot heden niet gevonden in het Mnl. en komt voor het 
eerst voor bij Plantijn (a° 1577). 

Verder geeft hij, bl. 287-289, een aantal plaatsen van geweien en 
geweest, in den zin van Eng. late, en die het getuigenis van Hexham 
bevestigen. Er hoeft dus niet langer getwijfeld te worden, besluit hij, 
of geweien oorspronkelijk Nederlandsen is of niet. 

C. C. Uhlenbeck haalt eenige plaatsen aan waarin Sanskrit 
rksha niet beer beteekent, maar een bepaalde apensoort, bl. 238-239, 
en geeft, bl. 3io-3i3, de etymologie van Gr. jjxdtpaySo;, dat door de 
Grieken is overgenomen uit het Sanskrit aerria maraktah (eerst als 
'a|Aa|xapayoo;, dat door silbendissimilatie tot apapotY&K vereenvou- 
digd werd. 

A. Op prei. De \achte en scherpe E en O bij Cats, bl. 154-167. 
In zuiverheid van e- en o-rijmen doen de gedichten van Cats niet 
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onder voor de in dit opzicht beste Mnl. werken. Cats hield zich streng 
aan de regels die voor e en o in het Zeeuwsch dialect golden ; op 7500 
a 8000 e-rijmen vindt men er hoogstens i3 onzuivere; op + 3ooo 
o-rijmen, slechts 10 onzuivere. Buiten die werkelijk onzuivere zijn er 
nog andere, die onzuiver moeten heeten, wanneer men ze beoordeelt 
naar onze tegenw. spelling, en niet naar de uitspraak van Cats. De 
schrijver noemt ze « schijnbaar onzuiver ». Ze doen niets af aan 
de waarheid dat Cats scherp onderscheidde, en van den anderen 
kant leeren zij ons, waarin zijn dialect afweek van onze spelling. 
Het praet. sing. van ww. als bijten en gieten had, in het Zeeuwsch, 
eene ê en ö overgenomen uit het meervoud; de e en o, uit samen- 
trekking ontstaan, waren zacht; men had ê en o in heeten, sleepen, 
feest, beest, smook, liefkoo\en, poo\e; daarentegen o in broos, pogen, 
droog, Rome, kroon, troon, toon. 

Naar aanleiding van dit opstel, handelt J. Fr a nek, bl. 3o5-3o9, 
over de ~ê in heeten (door A. Op prei terloops besproken) : hij tracht 
te verklaren hoe in het Mnl. eene gerekte e, in dit woord, naast 
heten met ê, uit ai ontstaan is. 

J. A. Worp. De bronnen van VoskuyVs tooneelspelen, bl. 75-93; 
241-248, 249-259. Van Voskuyl (geboren te Amsterdam op het laatst 
der 16e eeuw; wij weten bijna niets van zijn leven) bezitten wij 
nog zeven drama's; zij getuigen niet van meesterschap over den 
vorm, maar zij zijn vol leven en afwisseling, en niet onaardig in 
elkander gezet. Het eerste stuk heet Don Carel van Castilien Met 
den Prins van Portigael (i635); het is eene tragi-comedie ; de stof 
van het eerste gedeelte werd ontleend aan de 24e novelle van de 
Heptaméron ; de bron van het tweede gedeelte kan niet met zekerheid 
aangewezen worden (waarschijnlijk is het een Spaansch drama). Ook 
voor het tweede drama, insgelijks eene tragi-comedie, de Kuyssche 
Roelandyne (i636), heeft Voskuyl gebruik gemaakt van de Heptaméron, 
en wel van de 42* novelle. De twee volgende drama's Bellaria en 
Pandostos en Dorastus en Faunia, die bij elkander behooren (i636), 
zijn ontleend aan dezelfde bron als Shakespeare's Winters Tale, 
nl. aan de novelle Pandosto. The Triumph of Time van R. Green. 
Voskuyl heeft zijne bron blijkbaar op den voet gevolgd. — De Ouden 
ende Jonghen Hillebrant (1639) is eene oude sage (het lied « van 
den Ouden Hillebrant ») door den dichter gedramatiseerd, op vrije 
wijze, met inlassching van eene zelf gevonden verwikkeling. — Het 
zesde stuk, De Boelerende Avantvrade met de Kiiysche Florinde 
(1639), is gevolgd naar de 32 e novelle van de Heptaméron der Koningin 
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van Navarre; de verscheidene tooneeltjes tusschen herders en her- 
derinnen, die er in voorkomen, en in deze drukke tragi-comedie meer 
dan afwisseling genoeg brengen, zijn voor een groot deel genomen 
naar de io« novelle van hetzelfde werk. Het laatste stuk eindelijk, het 
Treur-, Bly-eynde-Spel « Fiameta » (1640), volgt op den voet de 
13c novelle van de Heptaméron, maar er is ook veel ontleend aan 
de 5 ie. Voskuyl's dramen hebben niet veel opgang gemaakt, en na 
i63q werden zij weinig of niet meer gespeeld. 

G. Kal ff doet eene nadere mededeeling over Vonders vertaling 
van vela Gerusalemme liberata », bl. 17-19, door I> R. Priebsch te 
Oxford gevonden. Daaruit blijkt dat wij te doen hebben met eene 
proza- vertaling, die Vondel, evenals zoovele andere, maakte tot eigen 
oefening, en juist daarom, niet uitgegeven heeft; zij is gewichtiger 
voor de studie der taal dan voor die der litteratuur. 

In eene uitvoerige studie De berijmer van den « Schijnheiligh », 
bl. 182-225, wil H. J. Eymael de meening, dat Bredero niet de 
berijmer van den Schijnheiligh is, voorgoed naar het rijk der Fabel 
verwijzen. Na in § 1 uiteengezet te hebben, hoe die « legende » 
ontstaan is, onderzoekt hij in § 2 de argumenten zijner tegenpartij, 
de bouwstoffen, waar die negentiendeeuwsche mythe op berust. 
Daarna toont hij aan dat de stijl, de taal en de versificatie van het 
stuk geen beletsel kunnen zijn om het, met de a3o jaar oude over- 
levering, aan Bredero toe te schrijven. 

J. Bol te (Bilderbogen des 16 Jahrhunderts, bl. 1 19-1 53), bespreekt 
een aantal prenten (18 van het hertogelijk museum te Gotha en één 
uit Berlijn) met bijschriften, gedrukt bij Jan Ewoutzn., te Amster- 
dam (Nr. 1-6), Peter Warnerszn., te Kampen fNr. 7-17) en Hans (of Jan) 
Liefrinck te Antwerpen (Nr. 18). Die prenten leveren belang op voor 
de letterkundige geschiedenis; de schrijver wil, door zijne mededee- 
ling, bijdragen, « om den engen samenhang tusschen litteratuur en 
kunst in de 16c eeuw te beter te doen uitkomen ». De bijschriften 
er van worden afgedrukt; zij zijn, ofwel oorspronkelijk (b. v. Nr 2 
en 5 zijn van den Amsterdammer Jacob Jacobzn. Jonck, een tot heden 
onbekend gebleven dichter), ofwel naar Hans Sachs e. a. vertaald 
(Nr. 8, 17), of nagevolgd. 

In zijne Bijdrage tot de kennis van ons middeleeuwsch tooneel, deelt 
R. de Wolf, uit de rekeningen der gemeente Oudenburg](West-Vl.), 
loopend e van de jaren 1403 tot 1463, eenige bijzonderheden mede 
aangaande genoemd onderwerp, en wijst er op, dat men in die reke- 
ningen belangrijke opgaven voor de geschiedenis van het Mnl. too- 
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neel vindt, en die ten volle een ernstig, nauwgezet onderzoek ver- 
dienen. 

C. C. Uhlenbeek brengt de vraag ter bespreking : cc Waar werd 
de Indogermaansche stamtaal gesproken, bl. 69-74?» Hij toont aan 
dat de hypothese, die in Litauen de bakermat der Indogermanen 
wil vinden, op zeer zwakke bewijzen steunt, (tegen Hirt, in de 
Indg. Forsch.), en komt tot de onderstelling, dat omtrent het klimaat 
van het stamland alleen met eenige waarschijnlijkheid kan gezegd 
worden, dat het geen tropisch karakter had; de eerste Indogermanen 
moeten eene zeer uitgestrekte landstreek bewoond hebben, waarvan een 
deel in de steppen, een ander in het gebergte, nog een ander in eene 
vruchtbare vlakte heeft gelegen, in welk geval dieren en planten 
geenszins overal dezelfde waren. Daarmede blijft de vraag nog geheel. 

Wat is de litus saxonicum, vraagt J. H. G allee, bl. 239-240? 
Is het wellicht de benaming voor een klein gedeelte der kust een- 
maal door Saksen bewoond, ter onderscheiding van de overige kust- 
bevolking ? De bewoners der streek van Cadzand zouden nakomelingen 
zijn van een Saksischen stam. 

Ten slotte zij nog gemeld, dat F. van Veerdeghem eene lijst 
van « Nederl. handschriften in Engeland » was begonnen op te ma- 
ken, bl. 1-7, doch van het vervolg daarvan heeft afgezien, omdat 
Dr R. Priebsch reeds sedert twee jaar arbeidt aan een werk over de 
Duitsche en Nederl. hss., die in Engeland berusten. 

NOORD EN ZUID, i8g5. 

F. A. Stoett, Haar op de tanden hebben, bl. i-i5. In die spreek- 
wijze is haar niet = « crinis »; noch hader = « twist », omdat i°) geen 
«haar» op de tanden groeit; 2 ) de uitdrukking vooral gebezigd 
wordt van bitse vrouwen, en deze doch een dergelijk sieraad missen. 
Haar is hier het adj. haar (Mhd. hare, har, here, her; cfr. Mhd. 
subst. har = scherpte; ww. haren = scherp zijn of scherp maken), d. i. 
« wrang, bitter, scherp », dat nog zit in het eerste lid van de samen- 
telling hairtande (Rein. II, 5i2o var.) = scherpe, fijne tand. In het 
Duitsch, evenals bij ons, begreep men de ware beteekenis van het 
woord spoedig niet meer, en bracht men het in verband met haar = 
cheveux, vanwaar Haare au/ den Zdhnen haben. 

Dezelfde schrijver behandelt verder, bl. 416-421, het subst. matroos. 
Dit w. werd in de 17c eeuw aan Fr. matelot ontleend. Doch van- 
waar matelotf Stoett verwerpt al de voorgestelde etymologieën. Hij 
bespreekt inzonder die van Bugge (matroos zou Noorsch mötunautr 
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matunautr zijn) en die van Diez (matroos is Lat. mattarius). Doch 
in een opzicht heeft laatstgenoemde gelijk, nl. dat wij in matelot 
eene afleiding moeten zijn van Lat. matta. De Mnl. vorm mattennoet 
is eene samenstelling van matte + genoot, dus : « mattegenoot, 
iem. die met een ander zijne matte, d. i. eigenl. zijn « bed », later 
zijne « kooi » deelt ». Met dit Mnl. mattennoet komen, in vorm en 
beteekenis, Fr. matenot en matelot volmaakt overeen. Het Ndl. woord 
dateert uit de 16e eeuw; uit denzelfden tijd ook matelot «matenot). 
De Fr. zeelui hebben het waarschijnlijk van de onze overgenomen, 
zooals zij, bij het handelsverkeer in dien tijd, andere scheepstermen 
overnamen (louvoyer, pilote, beanpré, enz.*. Ons mattenoot, dat een 
gewone term moet geweest zijn, is verloren gegaan, doch later, in 
den verfranschen vorm matroos, in de 17* eeuw opnieuw overgenomen. 

In zijne Bijdragen tot on\en jestiend' eeuwschen taal schat, bl. 245- 
254, geeft F. van Veerdeghem eene alphabetische lijst van 
woorden en uitdrukkingen, die voorkomen in de gedichten welke 
J. B. Houwaert vervaardigde ter gelegenheid van Parma's intrede 
te Brussel (i585), welke gedichten onuitgegeven bleven. 

C. J. Vierhout bestrijdt Stoett's verklaring van de zegswijze 
Langs 's heeren wegen wandelen, bl. 477-479. Daarin is heer niet 
het onz. subst. « leger », zooals Stoett wil, maar wel het mann. 
heer = dominus (niet God). De uitdrukking, meent hij, is ontstaan uit 
bijeenvoeging van het lidw. en de woorden heer en weg, en bij 
« heer » dacht men aan den landheer, die de openbare wegen liet 
aanleggen en er den eigenaar van was. 

Na een lange onderbreking zet J. te Winkel zijne geschiedenis 
der Nederlandsche taal voort, en handelt, in een uitgebreid opstel, 
over «woordvorming door afleiding», bl. 517-541. Tot uitgangspunt 
voor zijne bespreking kiest hij een viertal woorden, waar hij de 
geschiedenis van maakt, om aan te toonen wat samenstelling en aflei- 
ding is, en hoe ze onderscheiden worden ; vervolgens bespreekt hij de 
afleiding door voorvoegsels en zelfstandige afleidingsuitgangen, die 
men als 't ware uit de samenstelling ziet ontstaan; daarna de onzelf- 
standige afleidingsuitgangen. Hij eindigt met de bespreking der 
vraag : welke de oorsprong der suffixen is, en keurt de antwoorden 
die de Schlegel's, Bopp, Westphal, Schleicher, Benfey, Curtius, 
Scherer, enz. daarop gegeven hebben. Wil men zich, besluit hij, het 
ontstaan der suffixen in eenigszins concreten vorm voorstellen, dan 
kan men gissingen in den trant van Scherer te berde brengen, wanneer 
men maar niet door te stoute of te ingewikkelde hypothesen afbreuk 
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doet aan de duidelijkheid van het beeld, dat men voor den geest 
wenscht te roepen, en alzoo zijn doel voorbijstreeft. Doch meer dan 
gissingen zullen het niet zijn, zekerheid moet men daar niet ver- 
langen. 

J. Vercoullie's Blik in de geschiedenis on^er taal, bl. 71-77, 
is een kort overzicht over de voornaamste feiten uit de geschiedenis 
van het Nederlandsen. De schrijver wijst met een paar woorden op 
de uitgestrektheid van onze taal in den tijd en de ruimte, hare ver- 
houding tot de andere talen (externe geschiedenis); verder wordt 
gesproken over hare interne geschiedenis, d. i. de lotgevallen van 
de klanken, van de vormen en van de woorden. Uit dit beknopt 
overzicht trekt hij eenige besluiten : onze taal wordt van synthetisch 
analytisch (hetgeen een voordeel is); ze is niet in orde met hare 
spelling, enz. 

J. H. Gaarenstroom, De klemtoon in het Nederlandsch, bl. 
48i-5o3. Na een paar woorden tot inleiding van den syllabentoon, 
den woord toon en den rhetorischen toon, wordt eerst gesproken over 
den woord toon, d. i. de verhouding van de toonintensiteit der woor- 
den in den zin. Dan wordt breedvoerig gehandeld over den sylla- 
bentoon, d. i. dezelfde verhouding, in meerlettergrepige woorden, 
tusschen de verschillende lettergrepen. Om dit onderwerp gemakke- 
lijker te overzien, beschouwt de schrijver achtereenvolgens de sub- 
stantieven, de adjectieven, de pronomina's, de werkwoorden en de 
bijwoorden. In dit opstel worden enkel de zelfstandige naamwoorden 
beschouwd. Eenige algemeene opmerkingen gaan vooraf, dan wordt 
gehandeld over den klemtoon in afleiding voor achtervoegsels, in 
afleiding door voorvoegsels, in onmiddelijke afleiding en in samen- 
stelling. 

Van de opstellen, die over vraagstukken uit de letterkundige ge- 
schiedenis handelen, komt vooreerst D*J. A. Worps' studie over 
den Invloed van het fransche drama op het on\e in het begin der 
17* eeuw, bl. 193-225. Na met enkele trekken den toestand van het 
fransche tooneel in het laatste gedeelte der 16e en begin der 17e eeuw 
geschetst te hebben, toont hij aan, dat de invloed van de Fr. littera- 
tuur van dien tijd op de onze in de veertig eerste jaren der 17e eeuw 
zeer gering is geweest. Wel was die letterkunde in het laatst der 
zestiende eeuw in de Nederlanden eenigszins bekend, en werd zij 
het later nog meer; wel schreven Nederlanders (o. a. Huygens, Vondel, 
Bredero, Rodenburg) fransche versjes, en waren er sedert i6o5 (?) 
Fr. tooneelspelers in Den Haag ; doch daaruit mag men niet beslui- 
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ten dat dit invloed op onze schrijvers geoefend heeft. Schrijver heeft 
een aantal Nederl. drama's uit dien tijd gelezen en onderzocht. Dit 
onderzoek leverde niet veel; de uitslag was bijna geheel negatief; 
men kan enkel wijzen op enkele plaatsen in Nederl. stukken, die 
naar fransche models gevolgd zijn, of vrije vertalingen er van schij- 
nen ; elders hebben de Fr. en Ndl. dichters aan dezelfde bron geput, 
van waar de overeenkomst. Daarnevens staan weliswaar eenige an- 
dere stukken, in welke men den invloed van den eenen of anderen 
franschen dramaticus kan aantoonen; doch dit getal is klein (slechts 
zeven, welke Worp beurtelings alle bespreekt), en weinig nieuws 
valt er hierover mede te deelen. Men mag dus onze tooneeldichters 
der x6c en 17e eeuw van navolging der Franschen vrijpleiten, in 
tegenspraak met de meeningen die desaangaande heerschen. En te 
beter, want hoe min navolging, des te meer oorspronkelijkheid. 

In zijne (nog niet gansch medegedeelde) studie op J. A. Alberdingk 
Thijm, bl. 332-352; 435-467. handelt M. A. P. C. Poelhekke 
over de eerste periode van des dichters loopbaan, die begint + 1840, 
toen Thijm als twintigjarig jongeling optrad, en zich uitstrekt tot 
i853, welk jaar een heel nieuw gebied voor 's mans werkzaamheid 
opent. Thijm was een scherpe, karakteristieke figuur, een oorspron- 
kelijke geest, consequent tot in hetgeen wij nu misschien niet geheel 
goedvinden ; de strijdlust was een zijner meest kenmerkende trekken. 
Schrijver verhaalt ons hoe Thijm optrad als «buitensporig» roman- 
ticus, doch hoe zijn positieve aanleg hem behoedde voor het lang 
verkeeren in dien ziekelijken toestand, hoewel het jaren heeft gekost, 
eer hij zich losgemaakt had van het overdrevene der romantiek. Hij 
wijst er verder op hoe hij spoedig daarna andere tonen aansloeg, 
in lang niet gehoord in zijn vaderland, en theorieën, die groote 
verbazing wekten, moedig verkondigde en verdedigde. Hij zet ons 
uiteen, welke Thijm's beginselen waren aangaande kunst, taal, ge- 
schiedenis, schoonheidsleer, godsdienst, enz., en hoe hij er voor streed. 
Thijm beoefende vlijtig en grondig heraldiek, historie, taalwetenschap, 
aesthetica, enz., immer uitgaande van de stelling dat de wetenschap 
de kunst, de kunst de wetenschap moest steunen, en beiden alzoo 
den mensch opvoeren tot de kennis van zijnen oorsprong. Doch 
die bedrijvigheid werkte nadeelig op den dichter; de ballast van 
kennis belemmerend op de scheppende kracht. Een tafereel van 
Thijm's werkzaamheid gedurende die eerste periode hangt ons de 
schrijver op, en bespreekt breedvoerig de gedichten in die jaren 
verschenen. 
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Vermelden wij nog E. H. van Soest's opstel over Vosmaer's 
Nanno, bl. 97-11 5, waarin de schrijver o. a. aantoont hoe Vosmaer, 
hoeveel hij ook in dit verhaal aan de Grieken ontleende, toch zijne 
individualiteit in het geborgde legde. 

Aren-lening, aldus luidt de titel van eene serie bijdragen over aller- 
hande onderwerpen op letterkundig gebied, die A. S. Kok regel- 
matig sedert 1892 aan de lezers aanbiedt. Thans weer levert hij op- 
stellen over het devies en de kenspreuk in on\e letterkunde, bl. 134-147, 
Huygens en de schilderkunst, bl. 216-226, en Potgieter's « Sonnet op 
het sonnet » en andere bijdragen tot de geschiedenis van het sonnet, 
bl. 402-415. 

DIETSCHE WARANDE, N. R. VIII, 1895. 

Gustaaf Segers, Eenige karaktertrekken van Vondel, bl. 5-i6, 
126-239. In dit opstel wijst de schrijver vooreerst op het feit, hoe 
innig Vondel zijne geboortestad « tot zijn laatsten ademtocht » bleef 
liefhebben, en haalt verscheiden plaatsen uit zijne werken aan, 
waarin die gehechtheid aan de oude Rijksstad ten duidelijkste door- 
straalt. Verder wordt gehandeld over Vondels veelomvattende kennis. 
Vondel was stellig in geschiedenis en aardrijkskunde een meester; 
daarbij bezat hij eene détail-kennis van talrijke zaken (zeden en ge- 
woonten, personen en feiten, staatkunde, kunst, eene verbazende 
kennis der folklore, enz.), die van hem een der grootste geleerden 
zijner eeuw maken. Voor Vondel was het leven eene rustelooze 
leerschool. Schrijver acht het bewezen , dat o. a. Vondel zich 
op de hoogte der volkstaal en volkenkunde bracht, om daarmede 
zijne werken op te smukken. Een derde punt waarop de aandacht 
wordt ingeroepen, is Vondels afkeer van reizen. Waarom Vondel nooit 
of zelden op reis ging? Niet omdat zijne stoffelijke middelen dit 
niet toelieten; neen : het reizen verschafte hem geen genoegen; of 
liever : hij had er een bepaalden tegenzin voor. In 1628 was hij genood- 
zaakt naar Denemarken te reizen; in 1666 of 1667 — op tachtigjarigen 
ouderdom — heeft hij zijne geboortestad bezocht; doch dat is onge- 
veer alles. Te Antwerpen en te Brugge is hij niet geweest; men 
heeft dit ten onrechte beweerd. — Een laatste karaktertrek van Vondel 
is zijne vurige liefde tot den vrede; die liefde staat op ontelbare 
plaatsen uitgedrukt. In dit opzicht, als in zooveel andere, gelijkt 
Vondel op Rubens. 

In eene tweede studie, Vraagpunten uit Vondels geschiedenis, bl. 
5i7-537, handelt dezelfde schrijver over een paar feiten uit Vondels 
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leven. Eerst spreekt hij over den Segesang dien Vondel, in i636 (?), 
ter eere van Gillis van Vinckenroy, Burgemeester van Hasselt, dichtte, 
en vraagt zich af welke betrekkingen er tusschen hen beide be- 
staan hebben, wat aanleiding mag gegeven hebben tot het ver- 
vaardigen van het gedicht, en of Vondel te Hasselt verbleven heeft. 
Op al die vragen moet hij het antwoord schuldig blijven; hij onder- 
stelt dat Vondel Hasselt bezocht , doch bewijzen daarvan kan hij 
niet aanbrengen. Verder drukt hij zijne verwondering uit over het 
feit dat Vondel, toen Maria de Medicis in i638 te Amsterdam luis- 
terrijk ontvangen werd, niet eens een oorspronkelijken lierzang ter 
gelegenheid harer komst vervaardigde, en zich bepaalde, behalve enkele 
zeer korte bijschriften, bij vertalingen van eenige Latijnsche verzen 
van Barlaeus. Evenzoo vindt de schrijver het een « geheim », dat 
Vondel, die zoo menig kunstenaar verheerlijkte, slechts eenmaal over 
Rembrandt spreekt, wat zich echter nog eenigszins verklaren laat, 
en zeer zelden over Rubens, wat heel onbegrijpelijk voorkomt. Van 
Rubens' reis in Holland (1627) rept hij geen woord ; geen woordt rept hij 
van Rubens' betrekkingen met Maria de Medicis en het Engelsen Hof; 
Rubens' afsterven eindelijk gaat voor hem ongemerkt voorbij. 

In eene « letterkundige studie », Tochten der fictie van het 
Oosten naar het Westen, bl. 91-116; 232-a57; 371-384, handelt J. ten 
Brink over de herkomst en verspreiding van fabel- en vertelling- 
verzamelingen. De fraaiste voortbrengselen der Sanskrit-litteratuur 
werden door Perzische en Arabische vertalingen naar het Westen 
overgebracht. De Arabische vertaling werd somtijds in het Syrisch 
of in het Hebreeuwsch vertolkt, somtijds in het Grieksch. Uit de 
Grieksche overzetting ontstond de Latijnsche, en deze werd gewoonlijk 
de bron voor vertalingen in middeleeuwsche West-Europeesche talen. 
Na op de voornaamste brennen gewezen te hebben, waaruit Oud- 
Indische, Perzische en Arabische sproken en vertellingen naar het 
Westen zouden verhuisd zijn (het Pancatantra, het Hitopadeca, de 
Lhafend-en-Een-Nachtvertellingen, het Boek der Zeven wij\e meesters, 
het Qukasaptati, Somadeva's Kathdsaritsdgara, de Milesische ver- 
tellingen), wil de schrijver nader aantoonen op welke wijze dit 
geschiedde. — Vooreest spreekt hij over den volgens hem) Indischen 
oorsprong der Europeesche dierfabelen; ten tweede wijst bij op een 
paar Indische sprookjes (een uit het Kathdsaritsdgara, een ander 
uit het Hitopadeca), die in Europa zouden aanleiding gegeven hebben 
tot de allerfraaiste kunstscheppingen (Apuleius' « Amor en Psyche », 
de sage van den Ridder met den Zwaan, de vertelling van Blauw- 
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baard, enz.). In de derde plaats wordt over den roman Van den 
VII Vroeden van binnen Rome gehandeld, die niet een vrucht van 
Westersche verbeeling is, maar een roman~a-tiroir van Oosterschen, 
waarschijnlijk van Boeddhistischen oorsprong. De inhoud ervan wordt 
medegedeeld, de verschillende vertellingen besproken met betrekking 
tot hare bronnen, verspreiding, navolgingen, enz. 

Ed. van Even, in een kort opstel, Hadewych, de Vïaam- 
sche dichteres uit de i3* eeuw, bl. 365-370, geschreven naar aanleiding 
van M. Joris' cc Inaugural-dissertation », houdt staan, dat Zuster Ha- 
dewych dezelfde persoon niet is als de geheimzinnige Brusselsche 
ketterin Bloemardine.. 

J. H. W. Goossens deelt, bl. 27-38, 140-149, een fragment 
van den Rijmbijbel van Jacob van Maerlant mede : twee bladen uit 
een ouden perkamenten codex gescheurd, die als dekblad dienden 
van een folio-band in de bibliotheek der Leuvensche Hoogeschool. 
Het eerste blad bevat i85 w., het tweede 184; zij komen overeen 
resp. met de vv. 1471-1652 en 2773-2956 van Davids uitgave van 
den Rijmbijbel. De uitgever drukt ze cc zoo getrouw mogelijk af » 
(d. i. met fouten en al, zonder interpunctie zelfs), opdat ze voor den 
belanghebbende van des te meer nut kunnen zijn. 

Edm. Geudens drukt het Privilegie der Meerseniers van 
Antwerpen van den j are 1422 af, bl. 199-207, 398-397; en Al f. Goo 
vaerts een relaas van het beleg van Leuven in 16S4, door een oog- 
getuige (?) verhaald. 

In den cc Omroeper » van nr 2, bl. 195, vestigt M. M uyl der- 
ma ns de aandacht op den Duinkerkschen Rederijker Michiel de 
Swacn (1654-1708), aan wien eene eereplaats.in de geschiedenis onzer 
letteren toekomt, en die naast Luyken en van der Goes, zelfs boven 
Vollenhove, dient geboekt te worden. 

NEDERLANDSCH MUSEUM, D. xxxrx-XL, 1894-1895. 

F. van Veerdeghem. Houwaert en Parma. Onuitgegeven 
gedichten uit de ifc eeuw, D. 5o, bl. 5-37. De schrijver spreekt eerst 
over het hs., te Londen in het Britisch Museum berustende, waar 
gedichten in voorkomen, door Houwaert aan den Hertog van Parma 
opgedragen. Hij heeft het nauwkeurig onderzocht, en meent te mo- 
gen besluiten dat dit hs. het prachtexemplaar is van den dichter.aan 
den Hertog aangeboden. Na eene reeks lotgevallen, die wij hier niet 
kunnen navertellen, raakte het, gelijk zooveel andere Ndl. hss., in 
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Engeland, en bleef er langen tijd rusten, zonder dat er iemand het 
bestaan van vermoedde. — In het tweede deel van het artikel volgt 
een overzicht over de gedichten die het hs. bevat. Beurtelings worden 
ontleed en besproken : i<>) de proloog, een soort van adres (twintig 
strophen van elk negen versregels) ; 2°) het gedicht over « den voor- 
spoet, benautheyt ende Verlossinghe van Brucssele », een stuk van 
vijfenvijftig strophen van elf versregels elk ; 3°) de « comparatie van 
Alexandro Magno met den Prince van Parma » (zes en negentig der- 
gelijke strophen), en eindelijk 40) een stuk van twee en vijftig strophen, 
bevattende den « Welghccomen » tot den Hertog van Parma, bij diens 
intreden in Brussel in i685, en waarin verscheidene personages ver- 
ondersteld worden den Hertog, hetzij beurtelings, hetzij gelijkertijd, 
met een versje welkom te heeten. Die vier gedichten, waar uitvoerige 
uittreksels worden van medegedeeld, tellen samen 2413 verzen. De 
beoordeeling ervan geeft de Schrijver in het derde en laatste deel. 
Eerst wijst hij op het feit dat in die stukken zeer dikwijls plaatsen 
voorkomen, die men in andere gedichten van Houwaert aantreft; dit 
pleit niet voor de letterkundige kieschheid van den rederijker! Juist 
omdat in die verzen aan Parma zooveel voorkwam, dat hij reeds 
vroeger had laten drukken, gaf Houwaert ze nooit uit. — Verder zijn 
die gedichten onbelangrijk voor de geschiedenis van den tijd waarin 
zij vervaardigd werden; hunne letterkundige waarde is gering : zij 
zijn niet beter of niet slechter dan Houwaerts overige werken, die 
nooit boven het middelmatige rezen. De Schrijver hekelt hunne 
langdradigheid, de onhandige classieke behandeling, de zucht tot 
pralen met eigennamen, het gebrek aan gloed en verheffing, enz. 
De metriek geeft geen aanleiding tot bijzondere opmerkingen; de 
verzen zijn regelmatiger dan in Houwaerts andere gedichten. 

J. Scheltema, bl. 362-376, bespreekt een afschrift van het 
Wilhelmuslied van i58i, eene zeldzame uitgave, doch die geen eerste 
druk was. 

J. Pée geeft, D. 3g, bl. 225-236, eene critiscfye bibliographie der 
fransche, en ibid., bl. 356-368, der duitsche Multatuli-vertalingen. 

NEDERLANDSCHE DICHT- EN KUNSTHALLE, 1895. 

Wij wijzen vooreerst op het « Spel van sinne van Charon de helsche 
schipperen, door Dr W. L. deVreese uitgegeven, bl. 26i-3i3. 
De tekst van dit zinnespel (697 versregels) is afgedrukt naar een 
hs. van i55i, dat langen tijd zoek was geraakt, en thans op de 

7 
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Universiteitsbibliotheek te Gent berust. Het werd afgeschreven door 
den Antwerpenaar Reyer Gheurtz (waarschijnlijk een afschrijver van 
beroep), die, in den Vlaamschen tekst dien hij voor zich had, vrij 
talrijke Brabantsche vormen bracht. Het stuk werd waarschijnlijk 
(even als andere door Reyer Gheurtz vervaardigde handschriften), 
ten gerieve van de Antwerpsche rederijkerskamer De Goudbloem 
afgeschreven; van den eigenlijken auteur is ons niets bekend. De 
bron van het zinnespel is Lucianus' bekende tweespraak Charon 
of de Beschouwers. Doch de neder landsche schrijver heeft zijne bron 
niet slaafsch nagevolgd; integendeel : navolgende is hij oorspron- 
kelijk gebleven; hij heeft zelfstandig werk geleverd, dat lang niet 
onverdienstelijk is. De wijzigingen door hem toegebracht, zijn goed 
geslaagd ; slechts een enkel maal is hij min gelukkig in zijne 
afwijking. Niettegenstaande dit alles, is de geest van Lucianus vrij 
wel bewaard in de Nederlandsche omwerking. Enkele aanteekenin- 
gen, waarin de uitgever verklaart dat hij er veeleer naar gestreefd 
heeft « eene bijdrage te leveren tot de geschiedenis van sommige 
woorden en uitdrukkingen, dan tot de verklaring van den tekst» 
worden achteraan het stuk gedrukt. . 

In het opstel Vondel een man van gejond verstand, bl. 347-360, 
handelt G. Segers over eene der eigenschappen, welke Vondel 
« in hooge mate bezat », nl. « gezond verstand », dat « de werken 
van sommige dichters kenmerkt », en door den Schr. omschreven 
wordt als zijnde «die rijkdom aan logische orde, welker genot innig 
samengaat met dat, hetwelke de schoonste dichterlijke uitboezemingen 
op ons teweeg brengen ». Plaatsen uit den Lucifer, den Gysbreght 
van Amstel, den Salomon, enz. worden aangehaald ten bewijze van 
Vondels kloek verstand en gezonden zin, welke beiden levendig in 
gansch zijn werk doorstralen, en, meent de schrijver, « een der 
minst gekende zijden van Vondels vernuft » zijn. 

TAAL EN LETTEREN, l8g5. 

T. N. van der Stok deelt uit de nalatenschap van J. A. F. L. 
Baron van Heeckeren een paar letterkundige studiën mede. 
De eene handelt over Cats, bl. 73-106, en dagteekent reeds van 
1876. De schrijver zegt dat geen naam thans meer restauratie noo- 
dig heeft dan die van Cats, en hij die beproeven wil. Potgieter, 
Busken Huet en Jonckbloet hebben een veel te streng oordeel 
over « onzen goeden vader Cats » geveld. De schrijver verwijt den 
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laatst en willekeurigheid in zijne aanhalingen; Huet oppervlakkigheid. 
Hij tracht Cats vrij te pleiten van de beschuldiging van onzedelijk- 
heid , beschouwt hem als een echte dichter ; hij vergoelijkt zijne gebreken 
(eentonigheid, langdradigheid, platheid, gemakzucht, enz.), en doet 
zijne « vele goede hoedanigheden » uitkomen : prijst zijne nauw- 
keurigheid, zijne aanschouwelijkheid, zijne helderheid van taal, zijne 
« zinnebeelden-kunst », waarin hij zonder mededinger is. — Het tweede 
opstel, de vrijheid in on\e letterkunde, bl. t-17, dat van 1880 dag- 
teekent, wijst op het feit, dat onze letterkunde eene lichtzijde heeft, 
die wel wat te veel wordt voorbijgezien : zij spiegelt nl. het 
karakter en de roeping onzer natie op eene bewonderenswaardige 
wijze af. Al onze schrijvers en dichters waren voorstanders der 
vrijheid en volksvrienden, en in dit opzicht steken zij gunstig af 
o. a. tegen hunne Engelsche kunstgenooten. Deze stelling tracht de 
Schrijver te bewijzen met een overzicht over onze letterkunde in de 
drie laatste eeuwen. 

J. Koopmans' artikel Uit den tijd on^er wedergeboorte : Hooft' s 
Renaissance- Klok, I, bl. 285-3 10, is eene beschouwing van den 
« Baeto» en den « Geeraert van Velzen ». Het eerste stuk is een 
vorstenschool ; Bato een spiegel voor vorst en onderdaan. Doch 
naast een vorstenschool is het treurspel een priesterschool gewor- 
den; in zijn geheel genomen, is het een loflied op den Vrede en de 
Liefde; Vrede is de strekking en de ziel ervan; meer nog : het 
is een kostbaar raamwerk voor den opbouw eener natie in den 
Hooftschen stijl. — In den « Geeraert » luidt ook het Bato-motief. 
Maar hier wordt een vorst aan den Vorst gespiegeld, aan 't Ideaal, 
de Abstractie, getoetst; hier wordt de Ridder (Velzen), naar den 
Onderdaan gemeten; zij beiden onwaardig geacht en door de Idee 
gevonnist. De Toets en de Norm is Amstel. 

F. Buitenrust Hettema, in zijn opstel Uit de spraakleer, 
B. over naamvallen, bl. 37-71 J 247-264, toont aan dat het « nu- 
nederlands », op weinige uitzonderingen na, « deflektief » is ; het 
kent geene naamvallen meer, en die « flexie-loosheid » is niet een 
verval of een armoede, maar een rijkdom. De naamvallen zijn 
trouwens overbodig geworden; «uit de beteekenis allereerst, uit de 
woordstelling, uit de kombinatie-woordjes blijkt het verband vol- 
doende, beter als uit woordvormen zelf.» — Andere bijdragen tot 
de spraakleer van het nu-nederlands worden door Dr R. A. Kolle- 
wijn en J. G. Talen geleverd. De eerste handelt : 10) over 
« on\e voornaamwoorden, een hoofdstuk uit de grammatica van de 
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nedcrlandsc spreektaal », bl. ig-35, en, uitgaande van de stelling 
dat de spraakkunsten moeten rekening houden met de « beschaafde 
spreektaal », en niet alleen schrijftaal-grammatica leeren, geeft hij 
een overzicht over de vormen der voornaamwoorden in de beschaafde 
spreektaal, d. i. die taal, waarvan is, « aan de eene kant uitgesloten 
al wat plat, dialecties, provincialisties klinkt, en aan de andere kant 
uitdrukkingen die alleen voorkomen in « de » schrijftaal ». — 2°) Over 
« het geslacht der zelfstandige naamwoorden in het Nederlands », 
bl. 217-228, en wijst er op, dat in de term woordgeslacht slecht 
is gekozen; « geslacht » of «genus» wil eigenlijk aanduiden een 
bepaalde wijze van verbuigen, en daar er van verbuiging in onze 
taal zoo goed als geen sprake meer is, kan « geslacht » thans niets 
anders meer betcekenen, dan dat het zelfst. naamw. door een be- 
paalde groep voornaamwoorden kan worden vervangen of aangeduid. — 
De heer J. C. Talen, van zijn kant, bespreekt, in een eerste opstel, 
« het bijvoeglijk naamwoord», bl. 107-116; 161-186; hij staat een 
oogenblik stil bij de begrenzing van het grammaticale begrip 
« adjectief », en behandelt dan het gebruik en de verbuiging van 
het bijvoeglijk naamw., alles van het standpunt van het « levende 
Nederlands van tegenwoordig ». In een tweede bijdrage, bl. 365-379, 
zet hij de vormleer van het werkwoord, in het « beschaafde ncder- 
lands », uiteen. 

W. L. van Heiten wijdt eenige bladzijden, bl. 229-237, aan 
de behandeling van « de verscherpte uitspraak van zachte en de 
verzachte uitspraak van scherpe stomme consonanten in het normale 
nederlandsch » ; het is een overzicht over de gevallen waarin een met 
het tecken voor een zachte stomme consonant voorgestelde mede- 
klinker scherp, en omgekeerd een met ƒ, s, p, f, voorgestelde con- 
sonant zacht wordt uitgesproken. 

Hoewel geschreven naar aanleiding van de Engelsche uitgaaf 
van O. Jespersen's boek : Progress in Language (Londen, 1894), 
toch verdienen de bijdragen van Prof. H. Logeman {Taalvcrval 
of taalontwikkeling} bl. 265-28i ; 329-352) en van Dr R. A. Ko 11 e wijn 
(Woordorde en buigingsuitgangen, bl. 353-36i) cene melding; de 
laatste is eene Nederlandsche bewerking van dit hoofdstuk in Jespersen's 
werk. dat handelt « over het verband tusschen het ontstaan van een 
vaste woordorde en het verdwijnen van buigingsuitgangen ». Trof. 
Logeman's uitvoerig artikel is een zelfstandig bewerkt uittreksel 
voor den Nederlandschcn lezer. 

Ten slotte wijzen wij op de verklaring, door G. A. Nauta, van 
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de uitdrukking «op syn genevoys », bl. 116-118, die bij Brederode 
(Sp. Brab. v. 529) voorkomt. De beteekenis is : « op zijn mooist, 
uitgedost »; wat den oorsprong betreft, is genevoys vermoedelijk 
« Genueesch », dus « van Genua ». 

HET BELFORT, 1895. Eerste halfjaar. 

L. Scharpé. Eduwaerd De Dene, bl. 5-17. Uit een historisch 
oogpunt oogpunt valt het zeer te betreuren dat de Rederijkers niet 
vlijtiger bestudeerd worden. De meest bekenden onder hen — b. v. De 
Rovere en Casteleyn — zijn nog nooit tot onderwerp van een grondig 
onderzoek gekozen geworden. Van De Dene — een type van den 
rederijker, zooals men er zich geen volkomener zou kunnen wen- 
schen — zijn gelukkig talrijke gedichten overgebleven, die toelaten 
ons van zijne ontwikkeling en bedrijvigheid een voldoende denkbeeld 
te vormen, terwijl voor het opmaken zijner levensbeschrijving toe- 
reikende opgaven voorhanden zijn. Na eene algemeene beschrijving 
van De Dene's Testament Rhetoricael — een in menig opzicht 
merkwaardig stuk, dat, met uitzondering van enkele uittreksels, on- 
uitgegeven en onbekend is gebleven — geeft de Schrijver eene goed 
gedocumenteerde schets van De Dene's levensloop. Het geboortejaar 
van onzen rederijker moet omstreeks i5o5 geplaatst worden; het 
jaar van zijn overlijden valt tusschen 1576 en '79. i533 en i557 
zijn de twee keerpunten van 's mans leven. In i533 sterft de vader, 
het ouderlijk huis gaat uiteen, Eduwaerd sluit een huwelijk dat 
niet gelukkig schijnt geweest te zijn; vandaar buitensporigheden, 
losbandigheid.... In i557 komt de doorbrenger tot inkeer. — In eene 
volgende studie belooft de Schrijver eene ontleding van het Testament. 

Tweede halfjaar. 

Bijdragen tot de kennis van het leven en de werken van Jan van 
Ruusbroec leverde W. de Vreese, door de uitgaaf eener reeks 
« geschriften van tijdgenooten van den eersten prior van Groenen- 
dael, « even-eeuwighe » getuigen van zijn leven en werken, en ook 
geschriften van hem zelven, of, wat sommige betreft, althans aan 
hem toegeschreven ». De uitgever wenscht daarmede bruikbare stof 
te leveren voor den geschiedschrijver onzer letterkunde. Enkele dier 
geschriften werden vroeger reeds gedeeltelijk uitgegeven, doch die 
oudere uitgaven wijken soms niet onbelangrijk af van het hier mede- 
gedeelde. Een commentaar wordt er niet aan toegevoegd, wel, zooals 
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van zelf spreekt, de varianten, wanneer verschillende handschriften 
ten dienste stonden. Elk stuk is voorafgegaan door eene inleiding 
over de handschriften, den auteur, de waarde en het belang, enz. 
Achtereenvolgens bekomen wij : die prohghe, welke een zekere 
Her Gerardus, in leven prior van het Karthuizerklooster te Herne 
(Hérinnes, ten N. van Enghien), tijdgenoot en persoonlijke kennis 
van Ruusbroec, vervaardigde om tot prologhe te dienen voor een 
handschrift, bevattende een door hem zelven gemaakt afschrift van 
vijf werken van Jan van Ruusbroec; verder een tractaat over de 
werken en de leer van den eersten prior van Groenendaal, door 
een zijner volgelingen; dan de lofredenen van Jan van Leeuwen, 
den kok van Groenendaal, op Jan van Ruusbroec, ten getalle van vier, 
waar er een paar van, op zeer gebrekkige wijze, door J. F. Willems 
vóór eene halve eeuw (in 1845) werden uitgegeven. Die Jan van 
Leeuwen, schrijver van vier en twintig ascetische geschriften (waar 
tot nog toe, jammer genoeg, niets van is uitgegeven), is door 
J. F. Willems en latere geleerden (Moll, van Otterloo, J. te Winkel) 
voor een ongeletterd, weinig beschaafd man gescholden; en die 
onzin vreest terecht de Schrijver verder (door het gezag van een 
man als te Winkel) verbreid en nagebauwd te zien, zoo er door 
een onbevooroordeeld onderzoek geen orde op gesteld wordt. 

In de Philologische Bijdragen, bijblad van het Belfort, komen 
o. a. drie opstellen voor van A. Dassonville. In het eerste handelt 
hij over de Westvlaamsche L. Na over het wezen en de uitspraak 
ervan gesproken te hebben, verklaart hij de wijzigingen die de / 
zelve ondergaat, daarna de wijzigingen der omgevende klanken, 
door de tegenwoordigheid en onder den invloed der / teweegge- 
bracht. In de twee andere opstellen wordt gesproken, resp. over de 
fransche gemouilleerde l en over de id. n in het hedendaagsch 
Westvlaamsch. 

J. Claerhout verklaart een aantal dorpsnamen in Vlaanderen 
(Asper, Audegem, Eename, Petegem, Wortegem, Roosbeke, enz.). 
De « Hunneghemstraat », te Assche, ontleende haren naam aan een 
oord of buurtschap « Hunneghem », d. i. « Hunninghcim », de 
woonplaats der afstammelingen van Huno, en niet hameau des Huns, 
zooals men in 189 1 op het oudheidkundig Congres te Brussel uitlegde. 
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VIERDE HOOFDSTUK. 
De klanken der toonlooze en bijtonige lettergrepen. 

37. De beton ing. — Het zou hier de plaats zijn om (37) 

de woordbetoning van het dialect te bespreken, indien 
deze niet in alle wezenlijke punten met de Nederland- 
sche overeenstemde, Een paar afwijkingen zullen in den 
loop der volgende hoofdstukken of in de woordenlijst 
te pas komen. Op een verschijnsel nochtans moge de 
aandacht ingeroepen worden. Het dialect heeft niet, tegen 
de betoning op de laatste lettergreep van het woord, den 
afkeer, die, aan de meeste tongvallen van België en Holland 
eigen is. Deze betoning wordt derhalve behouden in de 
woorden, die aan het Fransch ontleend zijn, zonder dat 
de eerste lettergreep gereduceerd wordt; vgl. 38, Aanm. 

Evenals de verschillende lettergrepen van een woord 
door den woordklemtoon beheerscht en gerangschikt wor- 
den, zoo ook zijn de woorden van den zin onderling 
verbonden door den zinklemtoon. Deze laatste speelt in 
het Aalstersche taaieigen eene uiterst gewichtige rol. 

De beweging van ons dialect is klimmend, en streeft 
naar het ïambisch rythmus. In dit punt verschilt het 
niet van de meeste Germaansche talen, inzonderheid 
van het Nederlandsen ; maar hetgeen meer en regelma- 
tiger ontwikkeld is dan in de meeste mij bekende NI. 
tongvallen, zijn de wijzigingen, die aan de niet hoofd- 
tonige woorden toegebracht worden : deze kunnen als 
toonlooze of eigenlijke proclitica, andere als bijtonige of 
oneigenlijke proclitica gebruikt worden; als enclitica zijn 
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enkel een paar persoonlijke pronomina — in den vragenden 
▼onn der werkwoorden — en een of twee adverben te rekenen. 

(98) 38. Proclittca en vóortonige lettergrepen. — Pro- 
oi itica zijn de woorden, die in den zin n< oit den h-»ofd- 
of bijtoon dragen. De bijtonige letterg r ep e n, der woorden 
met klimmenden rythmus worden hier met de niet-hoofd- 
tonige woorden behandeld ; voor de tweelettergrepige schij- 
nen dezelfde regels te gelden; de meerlettergrepige en de 
vreemde woorden geven aanleiding tot bijzondere regels. 
A. a) De eigenlijke prodititu^ die in den volzin nooit 
den hoofdtoon dragen, zijn : i° de lidwoorden, 2 U het nega- 
tieve en (e); zie Vormleer en 42, Aanm. 2; 3° het adver- 
biale der (d)er; 4 de praepositie en aan, zie t. pi. Hierbij 
sluiten zich aan de toonlooze pronominale vormen Tt ge 
ze we. De eind-e dezer woorden valt weg voor vocaal; 
de eind-n wordt behandeld gelijk de toonlooze eindletter- 
greep -en, zie 42. 

b) Hoofd- of bijtonig kunnen zijn : i° alle pronomina, 
2 de meeste parti kelen, 3° de hulpwerkwoorden ; verschil- 
lende onder deze laatste hebben aldus twee vaste vormen 
verkregen, die elkander niet zelden gecontamineerd heb- 
ben. — Al deze woorden worden in de vormleer behandeld; 
hier worden alleen de algemeene regels samengevat. Wan- 
neer deze woorden als bijtonige, oneigenlijke proclittca, 
gebruikt zijn, wordt de vocaal verkort (ingekort, bij twee- 
klanken), naar de bekende regels; r en 1 na korte klin- 
kers vallen weg voor vocalen; t d vallen altijd weg. vóór 
consonanten (behoudens de Sandhi-werking); t wordt d 
vóór vocalen ; deze d blijft dikwijls onuitgesproken ; dln 
worden j ; de bijzonderheden aangaande n worden verder 
uiteengezet. — Soms heeft een tweede verkorting plaats ; 
r valt dan weg, de korte vocalen é en è en zelfs diphthongen 
worden e of vallen weg. Deze regels zijn gesteund op de 
voorbeelden onder AbJ en Ha), die elkander aauvullen. 
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Voorbeelden zijn : * / . (?3) 

a : da(d) oés rfa* Aut*, wa(d) oés w?ai Auw/ 

der (d)er, gereduceerde vorm van 'thar. 
a : a oés uw huis; vgl. a oés uw huis (niet het mijne). 
é : belanen op verre na, 2<* c verkorting van *boé lanen, 

met de i ne verkorting bé lanen, 
è : en kien kind, als het niet moet beteekenen een 

kind dut klein van gestalte is, wordt dikwijls als een 

soort van compositum klè kind uitgesproken. 
é : mégd moogt. bijtonige vorm van mégd; vér voor 

bijtonig; vgl vér vóór hoofdtonig. 

ei : 

i : en in, gereduceerde vorm van in, in in*don*derdah, 

aanstaanden donderdag. 
l : ir hier, bijtonige vorm van ïr. 

de de. gereduceerde vorm van die. 

o : op ém op hem. 
t i 

6 oï : mor na maar nu; gon éten gaan eten; de volle 

11 • * « .. 

vormen van maar en gaan zijn moir en goin. 

u : 

ü : n hoe, bijtonige vorm van het emphatische ü. 

il : dinen bijtonige vorm van diinen die dien. 

nen en. gereduceerde vorm van eenen een. 

oé : bé moé bij mij; vgl. komd boé kom bij. 

è -..:.... ■ ' ' 

1 : k za komen ik zal komen; vgl. 'k zal émen ik 

zal hebben. 
r : mo do. 2 dt verkortingen, van mor maar, dor daar. 
t d : da(di dat, wa(d) wat; zie Vormleer en 42, Aanm, 3. 
d : duje, van dude doet ge? 
1 : wije, van wile wilt ge .' 
n : kéje, van kéne kent get Zie t pi. 
n : de eind-n der zeer gebruikelijke van en oin of on wordt 
behandeld gelijk n van het toonlooze eind-en, zie 42. 
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(38) .. ' Het voorzetsel in en andere oneigenlijke proclitica f 
■' "* " worden somtijds op dezelfde manier gewijzigd; gewoon- 

lijk nochtans blijft n, of wordt geassimileerd, of bewerkt 
nasalisatie der voorgaande vocaal ; in kan dus in, in* (t d), 
in (k g), m f (p, b), |\ J 1 , \ s , zelden i uitgesproken wor- 
den ; nadere bijzonderheden in de Vormleer. 

B. a) De woorden, waarin een bijtonige lettergreep 
onmiddellijk vóór den hoofdtoon staat, zijn twee letter- 
grepige oxytona, of woorden op - ine - in of met de bas- 
taarduitgangen - ès - eres, oze age, - ïr - ier, - oè - ij; 
- ist, - éren - eeren. De gewone verkortingen grijpen hier 
plaats gelijk bij de bijtonige proclitica, voor zooveel de 
uiet zeer talrijke voorbeelden toelaten eenen regel op te 
maken; voor de vreemde woorden, zie ook de Aanm. i. 
Voorbeelden zijn : 
a : pahtès pachteres, alom (goin) eenen omweg maken, 

radoès radijs. 
a a maneke(n)soès oude-mannetjeshuis, zelden vóór 

am.,.. 
é : benoif benor bijna, 2 dc verkorting van *boè noir 

bènoif. 
è : èrdoén arduin, in plaats van *èrdoén; è is hier 
in zijne ontwikkeling gestuit geworden, zie 6, 5° 

é stéloze stellage, vèrom verirom verdrom weerom, 

i i ti 

2 de verkorting van wérom met de i sle verkorting 

wérom. 
• i 
ei : wérdoé. ook weirdoé waardij, 

i : misdün misdoen. 

I : irom hierom, bijtonige vorm van het emphatische 
t i 
irom hierom. 

* l 

o : oniirlèk oneerlijk. 
i « * 
o oi : slovine slavin, ovetiren wagen 'avonturen, ook 

öven*tïren, bij sterken nadruk; dorom daarom, 

bijtonige vorm van het emphatische doirom daarom. 

? t 
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u : borine, zelden burine boerin, van bür boer; lowi, (88) 

het Fr. I^ouis, zie Aanm. i. 
ü : uvél, bijtonig uvél hoeveel; in de indirecte vraag 

luidt dit woord uvél of uvél en somtijds üvel; 

voor het niet ongewoonlijke ovél of ovél; zie 

A 11*1 

Aanm. i. 

ü : mistés meesteres, van miister meester. 
oè : vréoze vrijage, van vroèn vrijen; drékéninen, 

Driekoningen(dag), van droé.... drie. 
uy : rykuyl, ook ruykuyl in het enkelvoud, roode kool. 

1 : makanderen malkander, aga algauw. 

r : donéve(n)st daarneven; 2<b verkorting van dorné- 
ve(n)st. 

n ; de n van on wordt dikwijls om, zie 41, Aanm. 4. 
td: 

b) In meerlettergrepige ïambische woorden met eerste 
bijtonige lettergreep behoudt deze hare volle klankwaarde; 
de 2** is gewoonlijk toonloos, en reduceert hare vocaal 
tot e; de toonlooze n, die op deze e volgt, wordt behan- 
deld gelijk die van het eind-en; zie 42. 

Voorbeelden zijn : 
avekoit advohaat. 

kademi academie; academï is een geleerde vorm. 
braveroé of brairoé braroé, en zelfs braroé, vgl. a) 

brouwerij. 
örtenois hartenaas. 
(stroit)shéneroè straatschenderij. 
kéuegine koningin, vgl. kèDing*, de » wordt somtijds 

uitgesproken onder den invloed van het masc. 
pr$*8epoil hoofdzakelijk y principaal. 
mizekanH muzikant, vgl. mink muziek. 
on*derkroépen onderkruipen. 

kormején, de populaire uitspraak van école moyenne ! 
sokelat chocolade. 
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(38) kukenoés ruitenaas. 

nveroilen overhalen. 



iikenat eikenhout. 

uyverdoè hoogmoed; vgl. yveirdeg hoovaardig. naar a). 

Andere verkorten slechts de midden vocaal, b. v. èrbèrgïr 

t « « 
herbergier, bukaberh, zie 12, Aanm. 2; sastropoirt van 

1 1 1 t > * 

*zat8troitpoirt Zoutstraatpoort, nistropoïrt Nieuwstraat' 

t t 1 
poort; zelfs korte vocalen blijven in kanonïr kanonier, 

èrtogine hertogin, onder den invloed van kanon, èrtoh. — 

De weinige composita, die den hoofdtoon op het laatste 

bestanddeel hebben, toonen dezetfde neiging, namelijk tot 

het verkorten der midden vocaal ; nochtans bestaat hier 

geen vast gebruik, bijzonderlijk als toonlooze lettergrepen 

in 't spel komen. 

Nieuwekerken kermis wordt Nivekèrkeokèrmimes zel- 

t t 1 

den ...kerk... 

Nieuwjaaravond • altijd nïvejoröve(n)d. 

Driekoningenavond » drékénenenöve{n)d. 

» t « 

Aanm. Eene soort van vocaalharmonie schijnt 
zich voor te doen in een aantal, meest vreemde, 
woorden, die den hoofdtoon op de laatste lettergreep 
hebben; regels omtrent dit verschijnsel kunnen, bij 
het klein getal der voorbeelden, niet opgemaakt 
worden ; men ziet nochtans dat. in de meeste ge- 
vallen, de vóortonige vocaal a wordt, of blijft. 

Agist August. 

aroze of èroze vertwijfeling . 

boboén bobijn. 

boshoét ook be... beschuit. 

èrloze horloge. 

kortïr of kotir kwartuur. 

flawoèn fluwijn. 

fortoét kracht, van virtutcm 

gordoèn gordijn. 
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kazak kozak, gewoonlijk kozak, de geleerde (38) 

kornoön of konoén konijn. [vorm. 

lij a wérk leeuwerik. 

Mahïl Michiel. 

Mavra Mevrouw. 

plizir ook ple.... plezier. 

peirlamür parelmoer. 

t < 

pusanél hansworst. 
i ' . 
saloi s/a. 

Sarlaruy Charleroi. 

sarüp siroop, stroop. 

tarnt troef, maar trüfois t roe faas, ook trufois. 

taluyr, teloor, bord. 

Téadür Theodoor. 

trawiil truweel, enz. 
Voeg daarbij ovél = uvél hoeveel, borine boerin, 
nowoir? niet waar? — Ook gi = gè gij en a = è hij zijn 
waarschijnlijk hier aan te stippen, zie lormleer. 

Aanm. De composita, waarvan het eerste lid 
een adjectief is, hebben dikwijls den toon op het 
tweede deel : witen*don*derdah Witte Donderdag, 

f 4 

gujevroédah Goede Vrijdag, ka- of kawoiter koud 
water, witenélen wittelelieplant, rykuyl, zelden 
ruykuyl roodehool, Sintemèrten Sinte Maarten, 
S^'zuysép Sint Jozef, enz. Men zegt nochtans 
grut voer grootvader en grutmujer grootvader 
enz.; zie de Woordenlijst. 

39. Natonige lettergrepen en enclitica. (39) 

A. In samengestelde woorden wordt het tweede deel 
geheel en al behandeld alsof het op zich zelf stond. In 
eenige woorden is de hoofdtoon tot op het tweede deel 
versleept; het eerste is alsdan vóortonig en werd reeds be- 
handeld. Er beslaat nochtans eene neiging om het 2<k deel 
van dikwijls gebruikte woorden te verkorten : b. v. stadös 
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(30) (spr statös), in plaats van het gewoonlijke stadoés stad- 

huis; èrfei armvol is eene merkwaardige 
evenzoo alfel handvol; zie de Motjr — Deze ver- 

zwakking heeft bijzonderlijk plaats in cü nposita, 

b. v stadöswürd stadhuiêirmrd \ loèzemélpap pit 
van lijnzcuithnecl dit laatste is loèzemeil geworden. 

B, Eenig» m de 

verkorting als zij onmiddellijk na de steml p komen, 

maar behouden hunnen vollen klank als len beiden 

eene toonlooze lettergreep staat. 
-oird-ord aard, in giregoird gierigaard % roêkord 
-boir-bor haar, in midelboir mük/Wfot n\ dankbor 
-zöm *zom zoom, 'm guyrzom gehoor z 

Dit is de regel, maar de analogie of de nadruk, dien ne 
sprekende persoon gebruikt, brengen dikwijls \ 
voort, 

-lék i[)l< en èd heid zijn «h; iom. -snap 

-schnp en èhteti -achtig blijven natuurlijk onverai 

Bij encliticis is liet gebruik a ;h. 

B v wil ekik wil ik? 

komd-e gé komt g 

Het is onmogelijk veel v 
woorden» die den zin toon niet hebben, worden als proclitic 
gevr 

C. Alle andere nalonige lettergrepen, hetzij van suffixen, 
hetzij van dl s zijn, evenals in het Nederlaiv' 

tot e veizwokt. Dè i dezei e is reeds aangegeven; 

in enkele gevallen wordt zij onder den invloed dr 
burige consonanten min of ; wijzigd . zoo heeft de 

e van ite hitte i-nuance; balsem, alsem, oisem 
worden met o-achtige e uitgesproken, ja meestal met voll 
o balsom enz. 

Hetzelfde or de enclitica ; de 

pronomina., die in de Vormleer nader I n worden 

en het adverbiale (d)er er. 



lere aandach nt 

e vooro v m n. 

r hangt <*r, *he traag rf snel, 

met k de woorden uitbrengt, de e te 

laten -dueeeren of te onderdtukken, De 

nadruk kan zelfs op et-n toonloos -eo vallen, b ( v, in 
Oizeo hutten, 

. "k en(e) sprék ni(t) van en ois, mor van oizen (') 
ik spreek en huis, maar van huizen; zij klinkt 

è, 

r deze klanken, als zij niet 
, hangt af van den 
gaar nt 

en tot n m : sprékn sprékin — of spreken, 
iigm tippen of ligen. 
étn eten — of éten (zelden), 
pétn pêtêf — of peten, i 

grodnmadde — oï «rroden. 
wèd o tredden — f weden , » 
loan lossen — of losen <> 

klusin ktutsen — of klusen * 
ruyzn rozen of ruyzen B 
bothozm boschages — <>f bo- 
stiozen. 
9 m in : luypraluypin/o^w — ofluypen. 

i b)en of (w*)n : kraben of kraw*n t 
i in : 8 trafin straffen — <A straf en. 
: gévin ff e een — of geven. 
in zujin zieden of zujen. 

el er worden il ir of blijven el er, em wordt zelden 
t em, de gewoonlijke uitspraak is om. 



(33) 
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Pet i fe en haakjes worden Dooit uit 2ij 

wondt ist wurden 

l | en en ni ; de grondregels de unen 
nlijst. aangegeven 
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(39) Bij twee opeenvolgende liquidae valt eerst te onder- 

scheiden of beide door e voorafgegaan zijn of niet; in 
dit laatste geval zijn de regels de volgende : 
lm wordt hm lem : olim of olem olm, 
len » In lin : wiln wilin willen — of wilen (zelden). 

rel » rl ril :peirl of peirü — bijna nooit peirel. 

rm » rm run : wèrm wèrim warm. 

buyrnbuyrin boren — of buyren (zelden). 
ren(rn) » rn rin : 

kuyrn kuyrin koorn — of kuyren • 
émil hemel — of émel. 
ömir hamer — of ömer. 
röm römin ramen — of romen, 
zin zinin zinnen — bijna nooit zinen. 
: brin (lange n) brengen — of brinen. 
langen : vrin(langen) menden — zeld.vrinen. 
vinir vinger -of vlner (zeloten). 
tinü netel — of tinel. 
De overige reeksen lel Ier rer nem nel ner komen 
niet voor of worden gewijzigd; zie 27, B. 

De dactylische rijen die voorkomen, zijn elen eren eren; 
zij worden behandeld als volgt : 

elen wordt iln ïlin : wan'diln wan'dilin wandelen — 

of wan*delen (zelden), 
eren » ïrn ïrin : öpirn öpirin haptren — of öperen 

(zelden). 
enen m in imn : rékin rékimn rekenen of rekenen 

(zelden). 
In de onbetoonde uitgangen ens end valt n weg. 
B. v. kike(n)s plur. van kiken, hip, spr. kikes. 
Jg, 4 se(n)g eigennaam, Janssens, spr. Jg, f ses. 
Avond en duizend worden in het enkel v. ürad en 
duzed ; het meerv. is övenen en dnzenen; wij 
schrijven dus öve(n)d en duze(n)d. 
De uitgang der partic praes. enden wordt en of end n, 
zelden edn uitgesproken. 



mei 
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mer 
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mir 


men 
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m min 
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ml 
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Deze opmerkingen aangaande, de toonlooze eindletter- (39) 

grepen met eenen of twee sonoorklanken zijn alleen toe- 
passelijk op de woorden in pausa. Andere wijzigingen 
komen voor in de samenstellingen van den zin, en worden 
verder onder den Sandhi behandeld. 

b\ Finale e in substantieven is weggevallen, evenals 
in het Nederlandsen. Eene merkwaardige uitzondering 
bestaat na g d b 1 m n r, voorafgegaan van eene korte 
vocaal. 

In nole naald is de korte klinker uit eenen langen 
ontstaan, waarschijnlijk ook in wele weelde; vgl. Aanm. i. 

In een paar andere is de korte klinker integendeel lang 
geworden, namelijk in kère kar, stère ster, spère spar. 
enz. De lange vocaal moet hier zeer laat opgekomen zijn; 
in Schaarbeek spreekt men nog kère enz. De volgende 
lijst dezer woorden, waaronder vele van duisteren oor- 
sprong, is nagenoeg volledig : 

Bede bed, béle bel, schel, bère berrie, bole bol fem. 
bol is ma se, brige brug, èle el en hel, ene einde en 
eend, gale gal, kale ekster, kapéle kapel, kide kudde, 
kin e kin, klade klad, klode vod, kastrole kastrol, katrole 
katrol, kode staart, kolome kolom, kome kom, krame 
kram, krèbe krib, krole krol, kwabe krop, mastèle 
harde koek, mème mam, mère merrie, none non, pade 
pad, pene pan en pen, pine pin, rige rug, roge rogge. 
role r<>l, sbane schande, spèle speld, stème stem, tone 
ton, vale val, vode vod, vlame vlam, wole tooi, — 
het betoonde suffix-ine in Kénegine Koningin, enz. 

In de vervoeging is deze eind-e overal weggevallen; men 
zegt ik tél, ik win, naar analogie van sprék, enz. 

Twee adjectieven hebben finale e behouden in het prae- 
dicatief of adverbiaal gebruik : dine dun, Ohd. dunyn en 
stile, Ohd. stilli. 
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(39) Aanm i. Alleenstaande is blom e bloem t waar 

de consonant altijd enkel is geweest. I e verkorting 
in».*et aldus geschied zijn voor den wegval van 
finale e na lange vocaal, De bijvorm blom betee- 
ken t mettbioem. 

2. Nol e naald, shane schande en ene einde 
en eend schijnen te bewijzen, het eerste dat de 
moti il leering ontstaan is vóór den wegval van finale 
e na lange lettergreep, de twee andere dat d vóór 
dit tijdstip reeds wegviel. 

3. Dide dit, da de dat, wade wal, zijn pro- 
ducten der analogie, zie \ armleer, 

4. De dactylische nemen lemen in onbeloonde 
of bijtonige woorden verliezen n en I in kernen, 
van kéaemen kunnen *ce; wimen. van wilemen 
ir dim we*; zomen, van zolemen gouden we. 

Finale © blijft, gelijk in het Xederlandseg, in het suf- 
fïxe -te (de. e); verder in de bastaarduitga ngeu öse (die 
en -oze npe De bewaring van ö voor s is evenzeer 
strijdig met de analogie der vocalen voor gemout lieerde 
klanken als niet de vocaal wet der woorden op finale e. 
Ik weet deze anomalie niet te verklaren. 

De ein<!~e der adjectieven blijft bewaard. In de woor- 
den nochtans, die up I m 11 r, voorafgegaan door lange 
vocaal of diphthong uitgaan, bestaat de neiging om de 
e weg te Intin s in een i ge der meest gebruikelijke als 
fihuyn schoot, klèn wordt zij bijna nooit gehoord. Na 
j is e gansch verdwenen : guj goede, — ïn de l'ar$nte*r 
wordt dit punt opnieuw besproken. 



j 
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V IJ F D E HOOFDSTUK. 
Sandhi of zinphonetiek. 

Onder dezen titel komen : i° de wijzigingen der woorden 
onder den invloed van den zintoon, waardoor de enclitica 
en proclitica ontstaan (alle verzwakte woorden medegere- 
kend); deze zijn, om klaarblijkelijke redenen met de voor- 
en natonige lettergrepen van de afzonderlijke woorden 
behandeld ; 2 de wijzigingen, die vocalen en consonanten 
op elkander in den Aus- en Inlaut uitoefenen, en welke 
hier nog te bespreken blijven, tegelijk met de veranderin- 
gen der consonanten in pausa. De toonlooze sonoorklanken 
in pausa, zijn besproken, omdat de behandeling der on- 
duidelijke vocaal op die wijze in samenhang uiteengezet 
kan worden. Dit hoofdstuk' handelt dus bepaald over de 
phonetische verschijnsels in de grammatica van het Sans- 
kriet onder den naam van Sandhi bekend. De Sandhi- 
wetten zijn volkomen dezelfde in de woordenreeks van 
den zin, in de opeenvolgende deelen der samengestelde 
woorden, bij de grammaticale desinenties en bij de prae- 
en suffixen. 

40. De vocalen. Vocalen in den Auslaut blijven 
bestaan vóór vocalen en diphthongen : B. v. Améreka 
én(e)... Amerika en.,., kafé én(e) melk koffie en melk. De 
diphthongen oè oé uy worden gereduceerd in hun laatste 
bestanddeel : é é y zijn nauwelijks hoorbaar in boè of 
vèr bij of ver, loé of neistig lui of naarstig, en(e) ruy 
én(e) en(e) bla eene roode en eene blauwe; ii verliest 1 : 
zii én(e) lan'd zee en land, spr. zi én(e) lan'd; oé voor é 
wordt o, loé én(e) lam lui en lam, spr. lo én(e) lam ; 



(40) 






(40) 



(41) 



é doet é wegvallen : oè éc(e) zoé hij en sy, 
spr. oè n zoè: 01 en ei komen in den Auslaut niet 

• liphthongen zijn dezelfde regels geldig 
ra oèren rauwe d. i ren t twh oézen 

spr. twi oèzen: ook wel bij 
nadruk twii oèzen of twij oèzen; — e valt weg vóór 
alen en diphthongen. nocrn rdt de e van h< 

praerix be als i uitgesproken in bian'delen hehandelen % 
dikwijls bijandeien enz.; evenzoo giuyr gehoor; in de 
particiepen valt e van ge v in guyrzom geh 

— de ml mi-e van het negatieve enje en van de pj 
en valt weg na de vocaal van het voorafgaande 

41. De CONSONANTEN IN DEN BET' 

A. nten in pau sa. Ste ven 
Spiranten blijven onveranderd; steml 
Is 1 m n r j blijveii inderd. 

B v, bok, trap. roet ruit worden met k t p uit 

gesproken; maar ik krab, wéd, lig, niz, gév nies worde 
in de uitspraak ik krap, wét. lih, nis, géf. 

Finale li in n up sh wordt nooit uitgesproker 

in het rdt zij dikwijls geli 

B. Consonanten gevoly 
he explosieven nemen den vorm aan dien zij in pah 

verkrijgen. Nochtans blijft b onveranderd : d ment 

der ww blijft d; even □ d blijven m eenige w 

gebruikte adjectieven als güd goed, kad 

vgl C, 3"; de uitspraak als t komt voor .ils liet 

met zekeren nadruk uitgesproken wordt. Dit verschijns 



(i) Te Maa-t 
gijn di vetten d\ nis het i 

;eldiy zijn 
dialecten mij bekend ; in andere gedeelten 
weer andere wetten waargenomen ie hebben. DerhaJ 
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is te vergelijken met 38, A b) en op te vatten als eene (41) 

tusschenpoozende proclise der besprokene woorden. Bij 
substantieven komt deze uitspraak nooit voor. 

De spiranten hg f v sz voorafgegaan van eenen klinker, 
of van 1 m n r (bij s), 1 r (bij f). 
B. v. ik lah én(e)... ik lach en... wordt ik lag én(e)... 
térf én(e) at tor f en hout. . . » térv én at. 
ruys én(e) roos en eikel... »> ruyz én(e). 
as of alwf... » az of... 

alf én(e) alf half en half... n alf én alf. 
Evenzoo worden de composita aféten en vriiséhteh 
vreesachtig als a veten en vriizèhteh uitgesproken. 
I m n r j veranderen niet. 

Aanm. és (d)er is er? és (d)en is hij? worden 
in de Vormleer behandeld. 

C. Consonanten róor consonanten. Twee gelijke con- 
sonanten worden altijd tot éen gereduceerd. Om een 
klaar begrip te geven van de menigvuldige wijzigingen, 
die ontstaan, als twee ongelijke consonanten op deze- wijze 
in aanraking komen, is het noodig dezelve in de volgende 
rijen te verdeelen : 

a) k t p. 

b) d b. 

c) g h, s z, f v. 

d) j w 

e) j m n 1 r. 

*kk k kt kp 
io a) -f a) wordt tk *tt < t tp 

pk pt *pp<p( 4 ) 
g*d g«b 
» + b) » S *tt<t bd 
bd *bb<b 



(i) Voorbeelden zullen voorkomen in den tekst, die op het einde 
van dit werk gegeven wordt. 
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(41) 




3° c) -\- a) » 



n -\- C) " 



» + «y » 

é + e) I 



sh -ss s si' 
fh f& *ff<f 
lij hw 



üj BW 

' a fw 



hm enz. . 




sni enz» 




fm enz* 
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Finale t d valt weg vóór consonanten a) in de werk- (41) 

woorden; zie t. pi. : (3) in een paar veel gebruikte adjectieven 
blijft d dikwijls weg voor consonanten, maar de Sandhi- 
werking blijft voortbestaan; in güó wordt de d bijna nooit 
gehoord vóór consonant ; in kad koud, briid breed, gerild 
gereed, duyd dood, ruyd rood wordt ze in het eene 
woord meer, in het andere minder weggelaten. 

4° d) j en w komen niet voor in den auslaut; j die 
nauwelijks als spirant kan gelden, bewerkt geene veran- 
deringen. 

5° e> m vóór p en b wordt m*; 1 en r ondergaan 
geene veranderingen. Deze drie klanken laten ook den vol- 
genden inlaut-consonant onveranderd. 
n geeft aanleiding tot de volgende opmerkingen : 
ol) n na lange vocaal of diphthong nasaliseert somtijds 
de vocaal of diphthong in hun laatste deel. Deze uitspraak 
komt bijzonderlijk voor, als het woord met weinig nadruk 
gesproken wordt. Zij is weinig of niet gebruikelijk vóór 
t d : d wordt alsdan n'; vóór k en p b kan n ook 
tot n en m geassimileerd worden; ]) kan verder vervan- 
gen worden door de gutturale nasalisaiie van de vocaal. 
De volle uitspraak van n is alleen gebruikelijk als het 
woord met zekeren nadruk uitgesproken wordt, alhoewel 
ook dan de gewijzigde uitspraak niet zelden is. 

B. v. Wijt* bij water wordt woèn of woèm*, of wof(è) 

bè woiter. 
Wijnkooper » woénkuyper, of wognk .., 

of wof , (é)kuyper. 
Wijnsteker n wog *(è)8tékei\ zelden woèn- 

stéker. 
p) n na korte vocaal wordt n of n* uitgesproken, maar 
valt weg vóór n. Nasalisatie komt vóór bij volgende s z; 
assimilatie tot n m' komt niet voor. 

Aanm. i. G\i*stah woensdag, oèlehtah heiligen- 
dag, bürenméstah afgestelde heiligendag = boeren- 
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(41) misdag, uyhtah hoogdag, wéktah, ook wég'dah 

weekdag, zijn strijdig met 2 of 3°. De t is analogisch, 
naar flistdah, spr. flistah feestdag, késtdah spr. 
kèstah Kerstdag. Men bemerke, dat deze onregel- 
matigheid beperkt is tot godsdienstige benamingen. 
Wij hebben hier aldus een merkwaardig voorbeeld 
van analogie, waar phonetische en semasiologische 
werking tegelijk voorhanden zijn. Wég'dab voor 
wékdab, kuybdah voor kuypdah, wazdab voor 
was(b)dab zijn overeenkomstig met de klankwetten. 
Wéktah kan in de eerste categorie gerangschikt 
worden, als zijnde het tegenovergestelde van zon'dah. 

2.< 'k tun, d. i. ik dün (ik doe, toch, si fait) 
is eene uitzondering van anderen aard, ontstaan uit 
de emphatische uitspraak, die aan deze tegenspre- 
kende bevestiging eigen is. 

3 mak mag ik, kroèk krijg ik zijn buiten- 
gewone Sandh i-vormen, van 'man 'k, kroöh 'k, 
ontstaan door de onbetoonde uitspraak dier woorden ; 
zék zeg ik verschilt, wat den zin betreft, van zég ek; 
het komt van sege ek met enkele g, analogisch naar 
den 2 den en den 3 d «n p. sing. ; vgl. van Helten, Mnl. 
Spr., bl. 261. 

4. Het praefix on schijnt om te worden niet 
alleen vóór p b, maar ook vóór v w : b. v. omwéf 
onweer, omvroé ovcrij, zoowel ais om*beleifd cn- 
belrejd. Deze uitspraak komt dan ook voor in woor- 
den, waar zij volstrekt onorganisch is, b. v. in 
omgelikeb ongelukkig, dat somtijds gehoord wordt 
in plaats van on. o 8 g. ... Het praefixale voorzetsel 
om werkt hier analogisch mede. 

5, De finale n van shuyn srho**' en klèn kt* m 
Wordt behandeld gelijk die van- van, ?ïe 3* A b). 

De eind-d van het praesens wordt t, pi. besproken. 



j 
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6. Als drie of meer consonanten op elkander (41) 
volgen, worden de Inlaut-consonanten altijd uitge- 
sproken, evenzoo de Auslaut-consonanten behalve 

t d ; deze valt altijd weg in het praesens, zie t. pi. ; 
bok in slèht slecht — en misschien in een paar ander 
veel gebruikte woorden — wordt t meestal weggelaten, 
De Sandhi- werking van den weggevallen consonant 
blijft echter voortbestaan. — De groep hts wordt hs 
in réhs rechts enz. ; ksk wordt somtijds sk, b. v. in 
busken = buksken boekje ; de eerste t van tst valt 
regelmatig weg. 

7. De gemouilleerde klanken tdlnsz worden 
naar de hierboven gegeven regels behandeld. Ver- 
der valt op te merken dat. in eenige gevallen, de 
anlaut-t dnlsz door eenen voorafgaanden gemouil- 
leerden klank zelf gemouiHeerd worden. 

td + td wordt *tt<t : de mond dï... de maand 
die... spr. de monti. 

» + n wordt tn : è en(e) wét ni(t) hij weet niet, 
spr. èn wét ni. 

n s z wordt dikwijls ts<s vóór toonloozen, zeer 
zelden vóór betoonden anlaut : ge wét ze... ge 
weet ze : ge wé se, ge wét se of ge wét se' 
ge wét zéker ge weet zeker, d. i. waarschijn m 
lijk, spr. ge wét séker, zelden ge wét séker. 

1+1 wordt 11 <J : é wil(d) loiter... hij wt 
later... spr. é wiloiter. 

»» -f- n wordt In . é en(e) wil(d) ni't) hij wr 
niet, spr. èn wilni. 

n -(- q wordt 'nn<n : é en(e) win(d) ni(t) hij 
wint niet, spr. èn wini. 

Mouilleering ontstaat niet door het opeenvolgen, 

in verschillende woorden, van de klanken die ze 

zouden doen ontstaan in éen en hetzelfde woord : 

k wét zé leer... ik weet zeker. ., spr. 'k wét séker. 
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(42) 42. De finale klanken der onbetoonde eindletter- 

grepen. — Bijzondere aandacht vereischen hier alleen 
t d en (e)n. Zeldzaam zijn de woorden, die op een 
toonloozen explosief of spirant uitgaan; zij worden overi- 
gens gansch naar de gewone Sandhi-wetten behandeld : 
-eb -lg met volgende vocaal b. v. i, of explosief b. v. k 
b, of spirant b, v. g z wordt eg i..., -eh k..., -eg b..., 
-e(b) h..., -eb se... enz.; m r 1 blijven onveranderd 
gelijk in pausa. 

Finale t en d geven aanleiding tot de volgende op- 
merkingen : t het wordt nooit d, vóór vocalen ; wat d 
aangaat, is het gebruik niet vast; wat onder 41, C 3° 
gezegd is, is ook toepasselijk op öve(n)d avond, duze(n)d 
duizend, tiike(n)d teekent, wan'deld wandelt enz. : de 
uitspraak met d (vóór vocalen) is nochtans de meest ge- 
bruikelijke, 

Vóór vocalen wordt de e van -en — evenzoo die van 
em er el — onderdrukt, of wordt 1; nooit wordt en 
tot m of n : sprék(un of zwoegen spreken of zwijgen, 
luyp(i)n of gom loopen of gaan, nooit sprékn luypm. 
In de dactylische elen, eren, emen, enen, wordt de 
finale (e)n op dezelfde wijze behandeld ; emen wordt nooit 
em, maar enen kan n worden : reken én(e) rekenen en... 
Vóór consonanten valt n van -en weg; uitgenomen 
vóór b, waar ze m f , en voor t d, waar ze n f wordt. 

Aanm. Het negatieve en(e) van ni<en(e) en het 
onbepaald artikel ene) (fem), reductie van iine 
vallen natuurlijk niet onder de regels der finale n; 
ook niet de conjunctie én(e) van 'én*de<"éne. 



TWEEDE DEEL. 
VORMLEER. 

EESSTE HOOFDSTUK. 
De zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden. 

43 Het zelfstandig naamwoord. 

A. Het geslacht der substantieven komt meestal overeen 
met het NI. taalgebruik. Een aantal afwijkingen zouden 
hier nochtans te bespreken zijn; de meesten zullen in de 
Woordenlijst aangestipt worden. 

Het vormen- van feminina door de toonlooze e, gelijk 
echtgenoote, is onbekend; er bestaat nochtans eene nei- 
ging om de woorden op en als masc. of neutr. en die 
op e als fem. aan te zien. Het masc. getuige b. v. 
wordt getoégen; de neutr. bede bed, éme hemd worden 
in het meervoud béde(n)s (spr. bedes), van een denkbeeldig 
beden, éme(n)s, terwijl de fem. op e in het meervoud n 
vorderen; de pluralis op -(n)s komt ook voor bij fem. op 
-te (de e), die den invloed der neutrale collectieven kunnen 
ondergaan hebben ; het is niet onmogelijk dat de vormen 
beden émen vroeger in het enkelvoud bestaan hebben. — 
Dezelfde oorzaak is het die. tegen ..., de eind-e behoudt 
39. C, b) in eenige vrouwelijke eigennamen, b. v. Polïne 
Pauline, Roze Roze. 

B. Het onderscheid der naamvallen is bijna gansch 
verloren gegaan ; de genitief wordt omschreven met van, 
de datief met oin on aan. 



(43) 
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(43) Sporen van genitief of datief blijven over : i° in een 

paar zelfstandig gebruikte infinitieven : twil iren gp*8 
(= goins) twee uren gaans; 2° in zekere adverbiale uit- 
drukkingen, b v. om Gus wilen om Oods wil, om de 
lifde Gus om de liefde Oods % oét der an'd uit ter hand; 
zie de Partikels. — Verder 3° in de eigen- en verwant- 
schapsnamen, ook vrouwelijke, als voérs mus vaders 
muts, mtyefs kind moeders kind, Siskas dohter, Siska's 
dochter. 

Eene andere wending voor den genitief is b. v. den 
werkman zèn(e)ï;dahir de werkman zijn dag huur. 

C. Het meervoud gaat uit op en o, s, (n)s ('), eren. 

a) en n is de gewone uitgang, die gebruikt wordt 
voor al de substantieven ; degenen die op 8 ns uitgaan, 
kunnen als uitzonderingen beschouwd worden. 

b} 8 wórdt altijd gebruikt : i° in de nomina agentis 
op -er, -ir ier en andere, die met deze gelijk gesteld 
worden, b. v. kuypers koopers, masers metsers; evenzoo 
koiters katers; pom'pïrs pompiers, ovenirs hoveniers. 
Maar men zegt léteren letters, pam'pïren papieren 
(papir is een geleerde vorm); — 2° in de woorden op 
-eif -aar, -oird -aard, b. v. bédleirs bedelaars, truse- 
leirs knoeiers, gïregoir(d)s (spr. ors) gierigaards, lafor(d)s 
lafaards; — 3 n in de woorden op en, b. v. kroleke(n)s 
krulletjes, flote(n)s fluitjes, löke(n)s lakens, wöge(n)6 
wagens; — 4 in vreemde woorden op betoonde vocaal 
uitgaande : mèrteküs marteko's d. i. apen, kanapés 
canapé s. De vreemde woorden op e nemen n aan : èrlozen 
horloges, boshozen boschages; bozi bougie maakt boziin, 
pérapli regenscherm maakt het meeryoud pèrapliin, ook 
wel pèraplis; — 5° in de nu eenlettergrepige voer vader , 
brür broeder; analogisch met deze verwantschapsnamen, 
in z\i*8 zoons; 6° in de composita met man, b. v. kuyp- 



( l ) n wordt niet uitgesproken. 
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m^s of kuypm$, f S kooplieden. Men lette op de korte (43) 

a van man, in de bijtonige uitspraak. 

c) In de volgende gevallen worden en en 8 gebruikt : 
i° achter den uitgang -el. Er bestaat eene neiging om 
na lange vocalen de voorkeur te geven aan 8, maar het 
gebruik is weifelend, en verandert volgens den sprekenden 
persoon. Ik zeg, en heb in mijne omgeving gehoord : 
biitels beitels, zegels zegels, apelen appelen, inelen 
engelen, maar midelen en midels middelen ; töfels tafels, 
zelden tofelen; wöfelen wafelen, zelden wöfels; — 
2° aehter den uitgang -em; hier komen slechts een paar 
woprden in aanmerking : bésem bezem, b. v. maakt 
bésems of bésemen. 

d) (n;s — met onuitgesproken n — wordt gebruikt : 
i ü in bede bed, éme hemd ; — 2° in de verzamelwoorden 
op -te (met ge- praeftx), b. v. geromte(n)s geraamten, 
gebirte(n)s gebuurten; — 3° in eenige fem. op e de t : 
bride(n)s breedten, zikte(n)s ziekten. 

Deze uitgang ns is, m. i., eerst ontstaan uit vroeger 
gebruikte vormen beden enz. ; wat die hypothese schijnt 
te bewijzen, zijn de somtijds gebruikte vormen beden = 
bédenen, émen = émenen; zikte(n)s en andere feminina 
zouden natuurlijk analogievormen zijn. Overigens kan al- 
tijd n in plaats van (n}s gebruikt worden. 

Een zeker syntactisch onderscheid, alhoewel uiterst 
weifelend, bestaat in het algemeen tusschen den s- en n- 
pluralis in de woorden, die de twee vormen aannemen. 
De vorm met 8 wordt gebruikt in algemeene opgaven, 
b. v, éme(n)s möken hemden maken; maar men zegt bij 
voorkeur twii émen of émenen twee hemden. 

e) Van de pluralis- vormen op eren bestaan nog slechts 
bloéren bladeren, oéren eieren, kliiren kleederen, kineren 
kinderen. — Het suffix er is bewaard in het deminutief 
blérken van 'bloérken = blader ken. 



— 122 — 

(43) fj Stad en snip schip maken stem en snepen; men 

onderscheidt lét loten lidmaat van lid leden, van een 
gezelschap; dit laatste is waarschijnlijk van geleerden 
oorsprong. Sméd smi l maakt smeirs van sméders, ana- 
logische vorming naar de nomina agentis op er. De 
vocaal wordt ook verlengd in dah dag, gat, glas, graf, 
slah slag, vat, gebed gebed, gebrek gebrek, spel spel, 
wéh weg, gebod, kot, lot, of hof, ol hol, slot, en 
misschien nog in een paar andere; plur. : dogen gebein, 
gebreken, gebiyen, küten enz. Het suffix èd maakt ein, 
b. v klènegèd klènegem kleinigheden. 

g) Eenige woorden blijven zonder uitgang, in zekere 
spreekwijzen, b v. twil joif ad twee jaar oud, op de 
bhn op de been, droè vüt doom uyh drie voet, duim 
hoog, twil stiin, pon*d büter twee steen, pond boter 
(een steen = 6 pond). De nieuwere benamingen van ma- 
ten en gewichten worden meest verbogen ; men zegt noch- 
tans vïr kilo kafé vier kilo koffie; maar altijd meters 

* t 
meters, liters liters; ir uur wordt altijd verbogen . zeven 

ïren zeven uur. — Het merkwaardige dinen ding (vgl van 
Helten. Vondeis taal, I, blz. 75), maakt dinen; zök zaak, 
dat zelden in het enkelvoud gebruikt wordt, maakt som- 
tijds zöke(ns 

(44) 44. Deminutieven en augmentatieven — De verklein- 

woorden worden gevormd door de suffixen -ken of jen, 
met of zonder verkorting van het grondwoord naar de 
volgende regels : 

i° -keo wordt gebruikt, met verkorting, bij de woor- 
den die uitgaan op k, p. f, 1. m, r; s wordt ingelascht 
na k. B. v. oksken haaksken, van ök; zwipken ztcei-p- 
ken, vanzwiip; shréfken schreef ken, van shréf ; wilken 
wiel ken van wil: bymken boomken. van buym; irken 
heerken, van iir; yrken oorken, van uyr. 
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2° -ken wordt aangehecht, zonder verkorting, na g, h, (44) 

s, f, J, en na vocalen en diphthongen; s wordt ingelascht 
na h (g). B. v. zöhsken zaag»ken, van zöh; ruyaken 
roosken v raken orouwken, van vra; bédeken beddeken # 

van bede. 

3° -'jen wordt gebruikt, met verkorting, betr afkorting, 
na t en n; t wordt ingelascht na n : B. v. floten fluitje, 
van floét; torten taartje, van toirt; lasten lijstje \ van 
loèst ; gordanten gordijntje, van gordoèn; zunten zoontje, 
van zün. 

4° De naamwoorden op d worden op verschillende 
wijze behandeld ; na lange vocaal of diphthong wordt e 
ingelascht en d valt weg f b. v. droéken draadje, van 
'droj deken; zie 19, 3°; bruyken broodje, van 'bruy- 
deken; blujken 'bloedeken, van bloed in den zin van 
mensch. De Nederlandsche woorden op d met voorafgaande 
korte vocaal hebben meestal in het Aalstersch dialect de 
onduidelijke vocaal, zie 39, G b); stad heeft steken, van 
"stedeken; blad heeft bloéken, van 'bloideken, blaten 
van blad en blérken van 'bloiderken < 'bloérken ; lid 
is lét geworden; het demin. van God komt voor in oh 
goteke(n)s. van 'godkens? — De naamwoorden met nd in 
den Auslaut hemen ook 'Jen aan. maar op eigenaardige 
wijze: on*d hond b. v. maakt oneken ; het eerste deel is wel 
van 'bondie, met sonantische i; 'hond met consonan- 
tische J moest onten geven, dat ook bestaat, maar met 
eene bijzondere beteekenis; one- kan ook niet staan voor 
onde ; dit moest' one opleveren ; er blijft hier dus niets 
anders over -dan w f egval aan te nemen van d voor i, waaruit 
'onie. one- ontstond; later werd nog -ken bijgevoegd; 
men heeft eveneens aneken handje, baneken bandje. 
taneken tandje; monten kus is te onderscheiden van 
moneken mondje; het eerste, zoowel als onten, zal dan 
van eenen bijvn'rn met consonantische j afstammen. 
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(44) 5° De subst. uitgaande op korte vocaal 4- enkele con- 

sonant, in 't algemeen. De reeds opgegeven regels worden 
toegepast. Eenige bijzonderheden zijn in acht te nemen. 

% Na 1, m is de uitgang ...e-ken; na n, ...s-ken : kameken, 

van kam; s taleken, van stal stal; tansken, van tao 
tang. — Aan man beantwoordt mèneken, misschien van 
man-j-ie-j-ken, met dubbel suffix; maneken is eene 
analogie, naar mèneken; stèreken komt van 'stère star. 
— Van de 43, /* opgesomde subst , die de vocaal in den 
plur. verlengen, zijn er vier die hetzelve doen in hun 
demin.; gebédeken komt van gebed; voten, van vat; 
goten, van gat; gloizeken, van glas. 

Aanm. i. Verkorte vormen vóór sk zijn b. v. 
krésken kruisken, nésken neusken, van nés. Deze 
berusten op eene Sandhi-verbinding als ...skn... 
terwijl de regelmatige vormen op -sken wijzen; 
deze dubbelvormen werden in het algemeen ten 
voordeele der volle vocaal vormen overeengebracht. 

2. De diphthong. die in deminutieven op .. rken 
voorafgaat, blijft, wanneer zij ontstaan is uit eene 
samentrekking met het sufftx-er, ofwel wanneer dit 
laatste met haar versmolten is, b. v. smeirken 
'sméderken smidje woèrken waaiertje, van woén 
waaien. 

3. Oézeken hui zeken, loöveken 'lijveken, lyfrok, 
zijn alleenstaande vormen ; van oés bestaat ook de 
vorm ésken in het spreekwoord : ïder èsken èd 
zèn krésken ieder huisje heeft zijn kruisje. 

Maneken, dim. van mane mand is, ofwel eene 
analogie, of eene afleiding van een bijvorm man f de. 

4. Het gebruik der deminutieven is veel zeldzamer 
tn ons dialect dan in het Nederlandsen, en in de 
meeste andere dialecten. Bijna altijd hecht men 
aan het deminutief het denkbeeld van klein^ in 
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den stoffelijken zin; de minachtende of liefkoozende (45) 

bijbeteekenis is zeldzamer; doch daar, waar aulks 
bedoeld wordt, wordt er de noodigeklem aan gegeven. 

Augmentatieven zijn zelden. De bestaande vormen zijn 
reeds besproken, 6, 2°, b). — Bij deze kan men voe- 
gen de verouderde Li pen Philip, Lomen Willem, en de 
niet meer te Aalst, maar wel in de omstreken gebruikte 
Koben Jacob, Sisen Franciscus, die nu door de Fransche 
vormen vervangen zijn. 

45. Het bijvoeglijk naamwoord. — De verbuiging der 
adjectieven geschiedt op de volgende wijze; geslacht en 
getal alleen worden onderscheiden. 

Masc. Sing. Plur. 

den braven man de brave man de brave manen, 
nen » » een braaf » brave • 

Fem. Sing. Plur. 

de brave vra de brave vrouw de brave vran. 

en(e) » o eene brave » brave » 

Neutr. Sing. Plur. 

t braf kind het braaf kind de brave kineren. 
en )> n een » » brave » 

De uitgangen zijn aldus e voor het sing. fem. en voor 
het plur. van alle geslachten, en voor het sing. masc; 
na lange betoonde lettergreep valt e weg na n, dikwijls 
nalrm; de Sandhi-werking blijft voortbestaan, in dezen 
zin dat de n niet gereduceerd of geassimileerd wordt : 
grïne(e) [grün(e)] buymen groene boomen, nooit grï (met 
nasale ï) of grim*; zwoir of zwoire stiinen ztcdre steenen, 
roü, zelden roile planten zeldzame planten ; guyrzome of 
guyrzom kineren gehoorzame kinderen — Als de vocaal 
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(45) kort is, blijft e, b. v, lame bunen fa . dine 

biinen na j v.tlt e altijd v. 

shulen goede itAotm; na 1 D ' • ld nd blijft e altijd 
wile plan* ten wilde planten, blène mfs(hieü btinc 

n, in onbptootide letierg 
weg, evenüoo na 1 r : bliken boes (spr. biikem') blikken 
zoéver me*s(h)en 
ZelfitQ» ruikt het enkehm den 

Menen dé bli» de bléne de utr, 

is zelden . t gud Uet goede, t slèht het steckU , 
meet vond der drie genera gaat uit op e : de bléne I 

i >e trappen van vergelijking staan 
als in het NL; in den comparatief wordt d 
als het adjectief op 1 r n uitgaat, zie 27, B. d}. grujer 
grovter is een merkwaardige vorm, zooveel 
gruyt nooit zijne eindt verliest ; men kan a;<n eene 
gis» he werking denken van den superlatief gruste gr 

superlatief behoudt altijd e in het neiitr, 't grust 
kind het grootste ki 

r/ie oerbvt rdl aangetroffen in 

adjectieven voorafgegaan van het onbepaald artikel, NI. 
>>, en gevolgd dooi man man en gruyt man is een 
groot man, nen gruyten man is n 
groote man. Met andere adjectieven bestaat dergehj: 
derscheid gewoonlijk niet. 

Ik is de oorsprong van de t (o! d?i t die verschijnt 
in blat hlantr, rat rotitc en ruw 7 grat grauw? Deze 
vorm wordt alleen gebruikt in het neutr. sing. en in der 
erbogen vol liet pn 

Uneer o]> d als eindklank . nochtans is 
niet vast; ik heb zoowel blat of ruyd blauw of 
<ds blad of ruyd gehoord, vgl. 4l> B. Wat nu de 
oorsprong van deze t (d) aangaat : metl bei erke voor 
eer- djectieven rijmen met ander 



gelk ad oud, kad koud, zat zout, waar t en d orga- (45) 

nisch zijn; deze kunnen als voorbeelden analogisch ge- 
werkt hebben ; maar waarom is dan het veel gebruikte 
sha schuw, vreesachtig ongedeerd gebleven? — Eene 
andere verklaring is deze t (d) als identisch aan te zien 
met de oude neutrum-t, die nog in de pronomina dit 
dafwat bewaard, maar in ons dialect d geworden is. 
De weifelende uitspraak van de t (d) in blat enz. zou 
dan ontstaan zijn door de analogie der rijmende adj. ad 
enz. — Dat eene sedert eeuwen weggevallen desinentie 
hier zou bewaard zijn, zal niet hem verwonderen, die 
het onderscheid der Oudgermaansche 8 en der nieuwere 
— twaalf eeuwen oude! — umlaut-e in ons dialect waar- 
genomen heeft. — Een dergelijk, in de meeste moderne 
Germaansche talen en in alle andere, mij bekende NI. 
(Frankische) dialecten verdwenen grammatisch verschijnsel, 
bestaat nog heden in zekere dorpen van het land van 
Oudenaarde, namelijk het onderscheid van den sterken 
vorm Got. balt en den zwakken Got bitans, die aldaar 
ongeveer bilt en gebeten uitgesproken worden. 
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TWEEDE HOOFDSTUK. 
De telwoorden, het lidwoord en de voornaamwoorden. 

46. De telwoorden zijn : 
Cardinalia. Ordinalia. Cardinalia. Ordinalia. 

(46) i- iln hste i5. voèftïn voèftinde 

2. twii twiide 16. zéstin zéstinde 

3. droè dorde 17. zéve(n*)tïn zéve(n*)tinde 
4.. vïr virde 18. ahttïn ahttinde 

5. voöf voéfde 19. nége(n*)tïn nég^n^tinde 

6. zés zösde 20. twinteh twintehste 

7. zeven zéve(n*)ste 3o. dörteh dèrtehste 

8. aht ah(t)ste 40. tflirteh tflirtehste 

9. negen nége(n)ste 5o. tfoèfteh tfoèftehste 

10. tïo tinde 60. tsésteh tséstehste 

11. élef élefste 70. tséve(n*)teh tséve(n*)teh8te 

12. twélef twélefete 80. tahe(n*)teh tahe(n*)tehste 
i3. dértïn dèrtinde 90. tnége(n f )teh tnége(n , )tehste 
14. viirtïn viirtinde 100. on'derd on'derdste 

1.000. duze(n)d duze(n)d6te 
1. 000.000. miljün 

Verschillende dezer woorden zijn reeds in de Klankleer 
besproken. De getallen van 40 — 90 worden uitgesproken 
met of zonder de t die in tahe(n f )tig vast geworden is; 
17 en 19, en die van 70 — 90, welke als composita mogen 
aangezien worden, zijn in hunnen normalen vorm met n* 
opgegeven; deze n f wordt nochtans, schijnbaar tegen de 
Sandhi- wetten in, dikwijls weggelaten. Dit wegvallen is waar- 
schijnlijk te wijten aan de bijtonige uitspraak van het woord, 
die dikwijls voorkomt, b. v. in zéventïn man zeventien 
man, dat zéventi man kan luiden ; tahe(n*)teh is een analo- 
gievorm. De verkorting in virde stamt uit den verbogen vorm 
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virden, die vóór vocalen virdn zijn kan; deze verkorting (46) 

komt niet voor in viirtin. De ordinalia van 13-19 kun- 
nen met ste gevormd worden; twèlefde is zelden. 

Het oude ander = tweede is verloren gegaan, behalve in 
üver an'derdah op eiken tweeden dag, en — vervormd — 
in élk uveran f d, elk (van twee) op zijn beurt. 

Eens wordt |*s, maar is zelden ; gewoonlijk zegt men 
nen kiir, dat een soort van compositum nekiir, nekir 
en dan met verplaatsing van het accent en assimilatie der 
onduidelijke vocaal nikir niker wordt; de emphatische 
vorm is iinen kiir. Evenzoo heeft men : 

twii kiiren of twii kif en twiikir twiiker, 
droè kirren of droè klif en droèkir droèker, 
tin » of tin » en tin kir tinker enz. 

De Latijnsche bint enz. zijn mö(d) twiin, mé(d) zön 
twiin of mé(d) shen twiin; mé(d) droèn, viren, tinen 
enz. Het raadselachtige shen is eene contaminatie van 
het weinig gebruikte mé(d) getwiin en mé(d) zön twiin; 
getwiin wordt ook genHwiin uitgesproken, klaarblijke- 
lijk eene analogie naar zen getwiin; mé(dj zèn twiin; 
dat eerst ontstond, heb ik gehoord ; mè(d) zen gen* twiin, 
met reductie der vocaal van zèn geeft, naar de Sandhi- 
wetten mé se genHwiin <méshen*twiin, of liever mé(d) 
shen twiin. Men zegt eindelijk nog sön twiin droèn 
enz., met apocope van mé. Eene andere analogie biengt 
gen* twiin voort. 

Om de getallen bij benadering aan te geven, bestaan 
de volgende spreekwijzen : en stik (spr. e stik) of twh, 
een of twee;.... of droè, twee of drie, enz. Op die 
wijze kan men voortgaan tot on'derd honderd; doch 
hoe meer men tot dit laatste nadert, hoe meer ook de 
volgende wending gebruikt wordt. Van vir vier te begin- 
nen, kan men zeggen . en(e) vir (spr. en vir) ongeveer 
vier; en(e) zeven, en(e) twinteh, enz. ; en(e) duze(n)d. dik- 
wijls — bij kleinere getallen meest altijd — gaat azy alzoo 
vooraf : azy en(e) zeven. — Het raadselachtige en(e) is 
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(46) misschien het meervoud van het onbepaald artikel, met 

den zin van eeoige. Fr. quelque; de plur. van ein wordt 
ook in het Ohd. gebruikt; zie Braune, Alth. Gram.*, bl. 189. 
— De constructie van gkn geen met de telwoorden is 
hier te vergelijken : gin(e) zeven geen zeven. 

Iin wordt verbogen gelijk moèn mijn; zie verder. 

Onbepaalde telwoorden zijn : 

i° léter weinig, luttel, zie 9, 4 ; de e van den ver- 
bogen vorm blijft regelmatig weg. 

2 vél veel, zonder e in den verbogen vorm. 

3° hnege tenige, gewoonlijk iinegte. 

4° somege sommige ook somegste; dit laatste wordt 
gewoonlijk someste uitgesproken. Een onverbogen zelf- 
standige vorm is som. De uitspraak met 8 — nevens die 
met z — is waarschijnlijk toe te schrijven aan de ad ver ben 
somtas somtijds enz. ; zie ter plaats. 

5° mèneh menig, gewoonlijk sterk verbogen méneh 
m£*s menig mensch. 

6° miif meer, miist meest en min min'der, m|*ste 
Dit laatste heeft somtijds den zin van klein, gering, b. v. 
't m| f ste kind wét da(d) het kleinste kind weet dat. 

7 Ó ewa(d) wa(d) ietvat, een weinig, Hgd. etwas, is 
altijd zelfstandig. 

8° ale alle altijd in het meervoud, uitgenomen met 
collectieven in 't neutrum : al 't volk al het volk % al 
't gedirte al het gedierte, maar giü de stad geheel de 
stad, giii de geminte geheel de gemeente. Alemoii alemol; 
amoii amel allemaal vervangt dikwijls ale. 'Zelfstandig 
zijn al en ales alles, die dezelfde beteeken is hebben. 

47. Het lidwoord : 

i° Het bepalend lidtcoord; 2° Het lidwoord der evt,hrid. 
Sing. m. den den 

f. de en(e) 

n. t en 

Plur der drie genera de 
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De diphthong van iin een is, gelijk men ziet, tot e (47) 

gereduceerd of weggevallen ; de sterke vorm is bewaard 
in en gruyt man een groot man, zie 45, Aanm. i ; 
finale n wordt behandeld gelijk in de toonlooze letter- 
grepen, (e) valt weg, maar beschut de n. 

De weggevallen inlaut-diphthong heeft nog een spoor 
achtergelaten in den Sandhi éz nen is een, nog nen nog 
een, ov nen of een, in plaats van és nen, non nen, of nen, 
die ook gehoord worden. 

In zekere verbindingen schijnt het fem. sing. t ge- 
worden te zijn, b. v. nor t shül naar de school, op 
t stroit op de straat, nevens nor de shul, nor shül en 
sp de stroit. Dit verschijnsel zal, met eene reeks soort- 
gelijke gevallen, onder de partikels besproken worden. Wat 
hier dient aangestipt te worden- is, dat zekere woorden 
op den weg geraakt zijn neutra te worden ; men zegt 
de shül és oét of t shül és oét de school is uit, 
t stad van Olst de stad van Aalst of de stad. .., maar 
nooit en shül of en stad, die e shül, e stad zouden 
moeten luiden, altijd en (e) shül, en(e) stad. spr. en shul 
en stad; ofwel en wordt nasale e. Bij an*d hand staan de 
zaken anders : t rèht an*d de rechte hand, en gruyt 
an'd eene groote hand, maar de an'd de hand. 

Het woord man man schijnt ook somtijds neutr. te 
zijn; b. v. da(d) vis man die grappige man, da(d) es 
't oirdehste man da(d) 'k van mén leiven gezin ém 
dat is dU' eigenaardigste mensch, die ik ooit gezien heb; 
dit gebruik komt waarschijnlijk van de sterke declinatie 
en man een man, waar en den schijn heeft het neutrale 
artikel te zijn. 

Men ziet, dat de naamvallen door geene desinenties 
onderscheiden worden; maar het geslacht wordt dooi de 
eind-n van den, nen, door e of de Sandhi-werking van e 
in de en en(e). en het wegblijven der desinentie in en 

11 
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— Den valt sarnen met de, als de o volgens 

wegblijft, vgl. 41; dez< ming schijnt 

icaagstuk op te lossen, Hel 

et nm Omd+i \ bl. 36, behandeld wordt. Vol- 

c wet luidt het fem, en(e) altijd en: de e 

maai «Ie n is geene eind-o, en blijft 

het neutr, en integendeel wordt e daar waar 

de rdu 

edelijken pluralis -vorm van het f»; 
46. 

rong van het neutr. t, zie dr Partikel*. 

d, Hl IJK voor ii nnder- 

nlijke voornaamwoorden ev\ 
L>Ajt*> eo een object -ctisus (accusatief en 

den rmphatise/&n heV Kinden en 
tien Afw, resp, proclitisch, ; eenige 

Hebben oog eeo derden vorm. deo smppittortsche* (bij- 
vordt gebruikt achter het werkwoord, 
in te roepen op het subject, dat, 
den spreke bet enclitisch pronomen 

te lf -oocgesteld. 

i* De *wty*rf-c***j. 

ikf ekik ekike ek ik k 
j*p. guè g«* e 

oè èi, d en 

n el il t 

w*»tr wéirèr.mei 






•*.* 



t4)#ra*tr a*jer se 



ek ekik 

f* 
è 

aè 

è 
i wé wèr 

(w^jeri 
gèr *ajer> 
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Eenige voorbeelden, om het gebruik dezer vormen te (48) 

verklaren, zullen niet overbodig zijn. 

éj e da(d) gedoin? Heb je dat gedaan 1 (met de klem op 

dal of gedaan. 
éj e gè da(d) » » » 

ég e goè da(d) » Hebt gij dat gedaan? (met de klem op gij . 
è éd gewézd [ = hij heeft geweest) Hij is gekomen. 
oè éd gewézd Hij is gekomen (niet zij). 
è komt è dor Hij komt daar (ironisch). 
è komt oè dor Hij is het die daar komt. 
k ém da(d) gedoin . Ik heb dat gedaan (klem op dat of gedaan). 
"k ém ek da(d) gedoin. Ik heb dat gedaan (gewone spreekw. u 
'k ém ekik of ekike da(d) gedoin. Ik ben het die dat ge- 
daan heeft. 

Aanm. i. ike is de absolute vorm, ter beant- 
woording van eene vraag, Fr. moi; — e (2 de pl.) f 
(d)en (3 Jc p. sing.) worden alleen in den vragen- 
den vorm gebezigd; a in plaats van è is eene 
assimilatie of harmonisatie met volgende vocalen; 
het neutr. heeft geen vollen vorm ; het naamwoord 
wordt herhaald, of de suppletorische vorm van het 
masc. è gebruikt; wer staat vóór en na het werk- 
woord; gèr en zér alleen na het werkwoore; et ït 
komt slechts in den vragenden vorm voor. 

2. e is het oude ji, Hollandsche jy ; (d)en 
is een postulaat; het verschijnt nooit in zijn vollen, 
eigen vorm. Maar verschillende Sandhi -werkingen 
bewijzen, dat het een virtueel bestaan heeft in het 
duister, onbewuste taalgevoel der sprekenden; de 
eind-n is de n, die het masc. hedendaags ken- 
merkt; zie 2°. — wajer gajer en zéjer worden 
met de possessieven besproken. 
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jg Mtttit, 








• isch 




Sm$ t^p. 


moé 


mè 


** p. 


a 


a 


J* p, ir 


èm 


ém, (d)en 


fem. 


ér 


ér 


rr, 


. .• 


et i 








*p 


9's 


o's 


p* 


ajer 


a^er èr 


)É 


éjer eir 


eir 


ér ts etsne merkwaardige samentrekking van ajer, vgl.gèr 


\ *«jer t en wèr var 


i wajer (?), en zie de P >n; 


tl? ts een** nauwelijfc 


s gewijzigde 


uitspraak van §jer, 


gelijk zeir fan zéjer 






< ir der de ParttkeU in 


•amen hang met (d)en 


en het adverbiale d(er) besproken. 


49. De POSSESsiEVEX t met hunne 


twee vormen, zijn de 


volgende : 






i"« Pers, 








xmd 




^ing. m. 


moènen 


mèuen 


f. 


moénv e » 


mèn(ö) 


n. 


moèn 


mèn 


PI ui. de nem 


moei 


mè 


$\ 


9 v men 


o zen 


l 


o«s 


9 S 


n. 


9*8 


96 




9* 


ps 
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2* Pers. 





Betoond. 


Bijtonig. 




a) uw. Sing. m. 


anen 


anen 






tuut f. 


a 


a 






n. 


a 


a 






Plur. der drie genera 


. a 


a 






(3) uw. Sing. m. 


ajeren 


ajeren 


> of éren 


vetter f. 


ajer 


ajer 


» 


èr 


n. 


ajer 


ajer 


» 


er 


Plur. der drie genera ajer 


ajer 


» 


ér 


3<k Pers. 










«) zijn. Sing. m. 


zoenen 


zenen 






f. 


zoèn(e) 


zén(e) 






n. 


zoen 


zèn 






Plur. der drie genera 


zoèn(e) 


zèn 






r f) haar. Sing. m. 


éren 


éren 






f. 


ér 


ér 






n. 


ér 


ér 






Plur. der drie genera 


ér 


ér 






y) hun. Sing. m. 


ét) eren 


éjeren 


of 


eiren 


f. 


éjer 


éjer 


» 


eif 


n. 


éger 


éjer 


» 


eif 


Plur. der drie genera 


éjer 


éjer 


» 


eif 



Zelfstandig gebruikt, worden deze pronomina : de 
moén(e) de mijne, de a de uwe (tui), de zoén(e) de zijne, 
de ér de hare, de p*s de onze, de ajer de uwe (vestri), 
de éjer de hunne. 

De uitgangen zijn die van de adjectieven; moén(e) 
verliest altijd de e, maar de voorgaande n wordt anders 
behandeld in den Sandhi dan die van het neutr. moén; 
in het masc. anen is de uitgang en, nog eens aan de 
vermeende basis an aangevoegd ; in het fem. a is e met 
de vocaal versmolten; ér beantwoordt aan NI. heur. 



(49) 



12 
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(49) Aanm. i. Overblijfsels van de sterke declinatie 

zijn nom. en ace. sg. masc. moén, a, zoon en 
men, a, zèn (de eind-n wordt behandeld gelijk 
die van van); analogisch zijn p's, ajer en ^jer. 
Deze vormen worden uitsluitend gebruikt vóór 
verwantschapsnamen. 

2. De vormen ajer tyer, alsmede wajer gajer 
zéjer (zajer) worden het best door de oude com- 
posita op lieden lieder verklaard; vgl. van Helten, 
Vondei's taal, /, 120. Uit *a lïder u lieder en 
*én lïder hen lieder ontstonden alder élder ^ 
aler éler<aler éler en eindelijk onze ajer éger : 
dezelfde ontwikkeling van ld komt voor in wild e 
< wil e<wij e wilt ge; ajer en éger bleven streng 
gescheiden door de vocalen a en e, en brachten 
dezelfde proportioneele scheiding voort in gajer 
en zéjer; deze laatste stammen af van *gailïder 
en *zailïder; de r was hier onorganisch en aan 
de indirecte casus ontleend; wajer stamt evenzoo 
van *wailïder; men bemerke dat zajer nog altijd 
in gebruik is nevens zéjer — Wajer heeft een 
proclitischen vorm wèr voor vocalen , die bij de 
andere niet voorkomt, wel echter na het werk- 
woord. Dit feit had mij wel eens doen denken 
aan den Hgd. vorm wir; maar er bestaat nauwe- 
lijke een spoor van deze oude r uit vroegere s, 
tenzij in Limburgsche dialecten; verder moet ook 
gelet worden op de groote verspreiding der com- 
posita met lieder in Vlaanderen en Brabant, waar 
overal de tegenhangers van onze hypothetische vor- 
men gehoord worden als wijlder, wulder, enz. 



- i37 - 



50. De demonstratieven hebben dezelfde uitgangen als 
de possessieven; de vormen zijn : 



(80) 



Betoond 



Bijtonig 



1° DEZE 



Sing. 



m. dézen 
f. dés 
n. dés 

Plur. der drie genera dés 

2° DIE 

Sing. m. dim diinen 

f. dï 

n. da(d) 

Plur. der drie genera dï 

3° 

Sing. m. doènen 

f. doè 

n. 
Plur. der di ie genera doè 
4° GENE 

Sing. m genen 
f. gén(e) 
n. gén(e) 

Plur. der drie genera gén(e) 

Het fem. dés (zonder eind -e) is waarschijnlijk analo- 
gisch naar moèn(e) mijn en andere pronomina; de e wordt 
niet tusschen haakjes gezet, omdat zij verdwenen is zon- 
der eenig spoor in den Sandhi achter te laten; diinen 
en doénen hebben de dubbele desinentie, en gelijk anen. 
De n van neutr. gén(e) is vast, wordt alzoo niet behan- 
deld gelijk die van moèn en andere. 

Al deze demonstr. worden zelfstandig gebruikt : masc. 
den dézen deze, fem. de dés, neutr. 't dés, dat best 
tés geschreven wordt; daar het meer als een simplex 
opgevat wordt; — dat is dade geworden, en neemt het 
artikel niet voor zich; dit bestaat slechts in de verbinding 
dit én' e), of dat. ook wel dide én(e) dade; degenen enz. 



verkorte uitspraak als 
dézen dés wordt bijna 
nooit gehoord 



di dinen 
di 

da(d) 
di 

dènen 
dè 

dè 



nooit proclitisch. 
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(60) wordt als een compositum met een volgend relatief gebruikt; 

degg'sten enz. vervangt degenen in het absoluut gebruik. 

Aanm. i. Het verschil tusschen dézen en genen 
is hetzelfde als in het NI.; ook diinen (vgl. anen , 
beantwoordt aan die, Denen is synoniem van diinen, 
maar wordt bij voorkeur gebruikt in tegenstellingen 
of in zinnen als : 't ès dènen maa, wor da 'k 
van gesproken èm % t is die of de man, waar ik 
van gesproken heb. 

2. De .oorsprong van doènen dènen? Men zou 
eerst kunnen denken aan de voormalige volle uit- 
spraak van het artikel dën, in het dialect *dèn, 
met den verdubbelden uitgang -en; analogisch na 
menen : moönen zou dènen : doènen, in omge- 
keerde orde, ontstaan zijn; wat deze hypothese aan- 
beveelt, is dat doènen enz. veel zeldzamer gehoord 
wordt dan dènen. Maar te Leuven, waar deze 
wissel vormen niet bestaan, heeft men ook doènen, 
die noodzakelijk uit ï of ai (ei) ontstaan is. Het is 
derhalve beter aan te nemen, dat het bijtonige die 
vroegtijdig dï werd, en zich verder tot doè regel- 
matig ontwikkelde. Aan het Mhd. plur. neutr. dei t 
mag niet gedacht worden, daar een neutrale vorm 
van doènen in het dialect niet bestaat. 

3. Over het enclitisch subject- pronomen (d)en is 
elders spraak; zie 48, Aanm. 2 en de Conjugatie. 

Tot de demonstratieven worden verder gerekend : 
i° Het identiteits -pronomen zélf, dat on verbogen blijft, 
tenzij na de pron. possessie va mèn zélven mij zelf, a 
zélven u zelf; men zegt ook mè zélf, maar met eene 
andere nuance, b. v. : ge èd a zélven bedrügen is 
teipsum decepisti; ge éd a zélf b..,, vertaalt ipse te decepisti; 
zén zélven is wederkeerig, zich; ém zélf is ipse turn. 
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Afgeleide vormen zijn a) dezélden of dezelfden dezelfde, (50) 

enz.; het tweede is analogisch naar zélf, b) dczélsten, ook 
dezélfsten; men bemerke dat de mouilleering weg blijft, 
onder den invloed van dezélfsten; dezélsten is zeer zeld- 
zaam; dim zelden is geen compositum. — oégen eigen, 
in den zin van zélf, is niet onbekend, maar wordt ge- 
woonlijk door zélven gevolgd : mèn oègen zólven mij 
zelf; den oége(n)stën in den zin van dezélden heb ik 
in de stad zelf weinig of nooit gehoord. 

•2° zeken zulk, waarvan de verbuiging is : sing. m. 
zékenen, f. zéken(e), n. zeken; plur. zéken(e). Dit woord 
is eene samenstelling van *zólk en iin een, voor zék, 
zie 9, 4°. 

51. De relatieven zijn de volgende : (51) 

i° dï, di sing. masc. en fem.; da(d) sing. neutr.; 
di di plur,; di di kan door da(d) vervangen worden. 

2° wï wi, met den zeer weinig gebruikten genitief 
wis wis wiens. 

wï wi vervangt dï na praepositie, als er spraak is 
van personen : van, on, vér wï van, aan, voor wien of 
wie, en wordt meest gevolgd door da(d) : degenen on 
wï da(d) ge da(d) gegeven éd degene aan wie ge dat 
gegeven hebt; den bür wis peird da(d) zïk és kan 
men zeggen in de plaats van het meer gewoonlijke den 
bür di zèn peird zïk és de boer wiens paard ziek is. 
Evenals in het NI. wordt het relatief na praeposities 
uitgedrukt door woir waar, gevolgd door de praepositie; 
in ons dialect komt nog da(d) tusschen beide; deze wen- 
ding wordt gebruikt voor personen en voor zaken; de 
vriend bij wien ik geweest ben is in het Aalster sch den 
vrind bé wï da(d) -k boé gewézd ém (heb) of wor 
da(d) 'k boé gewézd ém. 

Bij dï (en ook bij het interr. wï) is het genus-onder- 
scheid verdwenen . 
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(45) 



Het werkwoord 

I ta vi rvoeging geschiedt, ovei 't algemeen, naar dezelfde 
grondregels en op dezelfde wijze als in het NI. I >*» 
üictief nochtans is verloren gegaan, uitgenomen m 
het praetentum van het ww, zoen» dat den zin I 
dun C'>nditiunalis. Bij alle andere ww, wordt het gev 
piaet. in den vragenden vorm tot dit gel igewend. 



54, H 

De vervoeging vun het praesens is dezelfde vo ikke 

en voor de sterke werkwoorden. Er vah slechts te onder, 
scheiden tusschen de werkwoorden, wierstam uit. ^en 

stemlo> en de andere. Bij de eerste 

3 dc persoon sing. en de a da persoon plur. zoowel in den 
imperatief als inden indicai p|; bij de t\\ p d. 

f >e persoonsuitgangen zijn [ 
Indicatie! Imperatief 
Sing, i — en*den, meest uitgesproken 

2 ... en t van endn zelden als edn. 

3 t, d, <*chte phoneti in. 
Plur, i — en 

2 t d. — t, d 

3 — eu 
De 2^ p. sg wordt door den l*" p pt, vervangen. 

Voorbeelden van de vervoeging zijn : 



droèn wuynen woèzen éfen 

dracn w» tcijMen hgfftn 

ik droè ik wuyn ik woèz ik éf 

ge droéd ge wund ge woèzd ge éft 

è droéd è wund è woèzd è éft 

wè spreken wè droén wè wuynen wè woèzen wè éfen 

ge sprékt ge droéd ge wund ge woèzd ge étt 

ze spreken ze droén ze wuynen ze woèzen ze éfen 



Spreken 
sprt 
Pr. Ind. Ik spi ék 
ge sprékt 
é sprékt 
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Imp. Sg. sprékt droéd wund woèzd èft 

PI. lot 9*s spreken lot 9*8 droén lot 9*8 wuynen lot 9*8 woèzen lot 9 4 s éfen 
sprékt droéd wand woézd èft 

Partic. al( 1 )spréken*den aldroén'den al wuynen'den al woèzen'den al éfen'den 



Vragende vorm. 



\ 



Pr. Ind sprék ek 
sprékt e 
sprékt (d)en 
sprék ze 
' sprék et 

sprékem en 



sprékt e 
spreken ze 



droé 'k 

droéd e 
, droéd (d)en 
* droéd ze 
Mdroé 't 
' rdroé* et 

Sdroémen 
droém wajer 
droéd e 
droén ze 



wuyn ek 

wand e 
, wund (d)en 

wund ze 
fwayn et 



woéz ek 

woézd e 
(woézd (d)en 
Jwoèzze 

woéz et 



wuynemen woèzemen 



éf(') ek 
éft e 
éft (d)en 
éft ze 
lèt et 

éfemen 



\ 



wund e woézd e éft e 

wuynen ze woézen ze éfen ze 

De uitspraak der vormen van den 3 den pers. sg. is, naar de be- 
sprokene Sandhi-regels : d roeten droése - wunten w\i*se — woésten 
woèse woézet — éften éfse éfet. 



Snoén sloéten luypen zin 

snijden sluiten loopen zien 

h. Jnd. Ik snoè, ik sloét Ik luyp ik zin 

zelden snoén 



ge snad 
é of a snad 
wè snoén 
ge snad 
ze snoén 

mp. Sg. snad 

lot p*8 snoén 
snad 

Partic. al snoén'den 



ge slot ge lypt ge zid 

é slot é lypt é zid 

wé sloéten wè luypen wè zin 
ge slot ge lypt ge zid 

ze sloéten ze luypen ze zin 
slot lypt zid 

lot 9's sloéten lot 9's luypen lot -9*8 zin 
slot lypt zid 

al stoèten'den al luypên'den al zïa'den 



f 1 ; al wordt gewoonlijk a uitgesproken. 

•*) Uitgesproken éfék, schijnbaar tegen 41, B; zie 50, D. 
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(54) * De regels der verkorting zijn hier overal regelmatig 

toegepast; nooit hoort men eene fout tegen deze inge- 
wikkelde wetten begaan. Snad komt van *snoèdd; slot, 
van *sloétt. Het particiep al snoènMen staat voor snoè- 
den'den; de verkorting wordt nochtans ook gebruikt; 
men zegt alzoo al snoèn, of zeldener al snan, met lange 
n; al zin, in plaats van zïndn zin, met lange n is regel- 
matig. De onverkorte vormen zijn analogisch. — De i 8 » 
persoon van zin heeft eene analogische n; zie de onregel- 
matige ictc; bij suoèn, evenals bij droén, is die n zeer 
zeldzaam. 

Vragende Vorm. 

Pr. Ind. Snoè'k of sloét ek luyp ek zin ek 
snoènek 

snad e slot e lypt e zid 

snad (d en slot (d)en lypt (dj en zid d(e)n 

, snad ze > slot ze ; lypt ze zid ze 

snoet sloèt et luypt et zig et 

^ snoömen sloétemen luypemen 1 zimen 

\ snoèm wajer f zim wajer 

snad e slot e lypt e zid e 

snoèn ze sloéten ze luypen ze zin 

Uitspraak van den 3 den pers. sing. : snaten, snatse of 
snatse snase — sloten slotse slose — lypten lypse — 
ziten zise. 

De d vormen van ww. als zin zitn, woézen wijzen, 
koéven kijven, légen leggen, weden wedden zijn zid 
woézd koèvd légd wéd (van *wédd) die naar de ge- 
wone Sandhi-wetten zit woest koèft léht wét kunnen 
uitgesproken worden. 

De d is regelrecht ontstaan uit de Westg. th, die 
integendeel t geworden is na stemlooze consonanten. Over 
t (2 dc p., en 3 dc sg ) wordt onder het praet. der zwakke 
ww. gehandeld. 
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De t d- vormen : *sprékt *wuynd woèzd — de 2 de per- (54) 

soon indic. en imper. en de 3 de persoon sing. ind. — 
gevolgd door het pron. neutr. et (subject of object) hebben 
den uitgang t d teenemaal opgegeven. Dit verschijnsel 
is van zeer ouden datum, van vóór het tijdstip der ver- 
korting die hier overal achter blijft : sprék et, 2 dc pers. 
indic. en imperatief : spreekt het; ge, è woèz et en 
woèz et ge % hij icijst het en wijs(t) het; evenzoo è lot 
hij laat, maar é loit et hij laat het; wund woont, 
maar wuyn et. De ontwikkeling is dus geweest *spreked 
it<^*sprekedet<*spreke(d)et of misschien *sprekedt< 
spreke t. — Ik heb dezelfde uitspraak op andere plaatsen 
in België, en ook in de beschaafde taal van verscheidene 
Hollanders waargenomen ; het verschijnsel is misschien 
algemeen Nederlandsen. — Men bemerke dat de wegge- 
vallen t d geene Sandhi-werking heeft; derhalve wordt 
ze niet geschreven. 

Over de g die gehoord wordt in zïg et ziet het en, 
bij uitzondering, in droeg et draait het enz. is reeds een 
woord gezegd. Bij de onregelmatige ww. wordt dit feit 
nader besproken ; van Helten, Mnl. Spr., wijst ergens eene 
dergelijke verschijning na in het Mnl. 

Over de enclitica e (d)en en me men in den vragenden 
vorm, — e en (d)en kunnen nooit gemist worden; wil 
men met meer nadruk spreken, dan worden de empha- 
tische of de suppletorische vormen gè goè, è oè er nog 
achter gevoegd. 

e is uit ji, i ontstaan; zie van Helten, Mnl. Spr., 
bl. 282. 

In den vorm sprékemen doet zich een geinfigeerd 
pronomen me voor; vgl. van Helten, O. C, 283. Met 
den geleerden schrijver van het aangehaalde werk zie ik 
m als eene vervorming aan van nw, gelijk in maar = 
netcare; de n van den pluralis is dan opnieuw aange- 



— 146 — 

(64) hangen. De vorm zonder n bestaat nog in de verbin- 

ding met (d)er : sprékemer, zelden sprékemen'der 
spreken toe er; wuynemer, zelden wuynemen'der wo~ 
nen we er; zimer of zïmen'der zien toe er. Betoond 
nw wordt mw in droém wajer, en andere dergelijke. 
De m-vormen, bijzonderlijk de tweelettergrepige, worden 
dikwijls in plaats van de regelmatige n-vormen gebruikt; 
b. v, wè zïmen, in plaats van zin, toe zien; vgl. de Onregel- 
matige ww. — Onbetwistbaar is deze zienswijze echter niet; 
i° omdat in andere dialecten me als afzonderlijk prono- 
men nomin. sing. gebruikt wordt; 2 omdat in ons dialect 
zelf het pronomen verschijnt in ondergeschikte neven- 
zinhen : da(d) men éten dat we eten, as men éten 
als we eten, da(d) men spreken dat we spreken, as 
men spreken als we spreken; vgl. de Partikels. Deze op- 
werpingen zijn nochtans niet afdoende. Het is onmogelijk 
een oordeel te strijken over de bewijskracht van een 
woord uit dialecten, die nog niet grondig bestudeerd 
zijn; het bedoelde men kan zich ook daar mechanisch 
ontwikkeld hebben. Wat ons dialect aangaat, er valt op 
te merken dat de conjuncties da(d), as en of (gewoonlijk 
of da(d) achter zich de enclitische pronomina vergen, die 
in den vragenden vorm gebruikt worden ; men zegt : 
dad e sprékt. da(d) (d)en sprékt; het is dan ook zeer 
waarschijnlijk eene analogische werking, die het nieuwe 
pronomen me, met het verbaalsufnx op den hoop toe, hier 
ingevoerd heeft. Het is niet onmogelijk, dat het, in andere 
dialecten sui juris geworden men of me, op dezelfde 
wijze ontstaan en opgegroeid is. De infigeering, hoe 
bevreemdend die ook moge schijnen, staat vast in het 
praeteritum der zwakke werkwoorden; zie t. p. 

Sporen van het vroegere 2. sg. imp. zijn voorhanden 
in kom ném zég zi of zi kom neem zeg zie. Deze 
woorden zijn geene eigenlijke verhaalvormen meer; zij 
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worden als cenc soort van interjecties gebruikt. Zonder- (64) 

linge vormen zijn komenét kom eten, gonét ga eten, 
en de minder gebruikte gonspèld (Spr. gos ...) ga spelen, 
gonold ga halen. Deze spreekwijzen zijn anders niet dan 
de verbindingen komen eten, gaan eten, gaan spelen, 
gaan halen, die als composita opgevat worden : komen- 
éten enz. Dat hier het oude 2^ sg. imper. ga met 
de conjunctie én(e) zou verbonden zijn, is niet waar- 
schijnlijk. 

De t d van den 2 den en den 3 den persoon valt altijd weg 
vóór consonanten, maar bewerkt de gewone Sandhi-wijzi- 
ging. De verbindingen è sprókt van, mé(d), dor hij 
spreekt van, met, daar; è droéd van, mé(d), dor wor- 
den uitgesproken è sprék fan, mé, tor; è droé fan, 
mé, tor; vgl. van Helten, o. c , 283. 

è zèd hij zegt en è lèd hij legt komen van de oude 
vormen met enkele g; zie van Helten, ibid, bl. 261. 

Eenige bijzonderheden aangaande de ww. waarvan de 
stam op lange vocaal of diphthong uitgaat, worden met de 
onregelmatige ww. besproken. 

55. Het praeteritum van de zwakke werkwoorden. (56) 

Het zwakke praeteritum wordt gevormd met het suffix 

ten voor de drie personen en de twee getallen, als de 

stam uitgaat op een stemloozen consonant; niet den in 

alle andere gevallen; het particiep heeft evenzoo t of d. 

Voorbeelden van vervoeging : 

Möken weden droén wuynen 

maken wedden draaien wonen 

Pr. Ind. Ik mokten ik weden ik droéden ik wnnden 

enz., voor de drie personen en de twee getallen. 

Pr. Part. gemokt gewed gedroéd gewand 

13 
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(65) Vragende vorm. 

PI. i*<e p. /mokteken . wédeken < droédeken k wundeken 

1 \ \ \ 

/moktek <wédnek /droédek /wundek 

) ) ' ' ) ) 

fmoktnek ( (droédnek (wundnek 



PI. i 9t «p. moktemen wédemen droédemen wundemen 

3 dc p. mokten ze weden ze droéden ze wnnden ze 

De uitgang ten den is niet onbekend in het Mnl. ; 
is het wel noodig met van Helten, Mnl. Spr. f bl. 287, 
cene ontleening uit hel Middelduitsch aan te nemen? 

Het NI. -dc> -ede, ons -den, is de oorspronkelijke 
desinentie; -te wordt gewoonlijk aangezien als eene wij- 
ziging van -de. na toonlooze consonanten. Dat -te, in 
dit geval, de plaats ingenomen heeft van de, is een 
feit* maar, of die verandering wel van phonetischen 
aard is, valt erg te betwijfelen; naar onze hedendaagsche 
Sandhi wetten, moest -de, na t tot t, worden; maar na 
alle andere stemlooze consonanten moesten deze laatste 
stemhebbend worden kphsf werden aldus g' b g z v. 
Zulke wijziging van den slotconsonant des verbaalstams, 
die in het praesens, in den infinitief en in het particiep, 
en bijgevolg in alle samengestelde tempora ongedeerd 
bleef had tot gevolg dat de samenhang der verhaalvor- 
men verbroken werd. Dit kon allicht vermeden worden met 
den storenden uitgang -de te vervangen door -te, die reeds 
dienst deed in brachte, dachte, tciste enz. en in de ww. 
met t stam gelijk suchten, hechten enz. Het omgekeerde ver- 
schijnsel is op te merken in de ww. met d-stam; weden 
tcedden b. v. moest wéd + de < wéte worden; zelfs 
'rolden raden (nu roén), dat later zwak geworden is, heeft 
roden, in plaats van roten, het phonetisch resultaat van 
roid+den. — Hoe eng de verhaalvormen onderling ver- 
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bonden zijn, leert de geschiedenis der ablautende ww. — (65) 

Deze hypothese heeft bet groote voordeel geene Sandhi- 
wetten te postuleeren, die in strijd zijn met die der land- 
streken, waar de Mnl. schriften meestal ontstaan, en, die 
door een aantal bijzonderheden der spelling, waarschijnlijk 
maken, dat toen reeds dezelfde wetten geldig waren. 

De t>d>th van den 2 den p sg. en plur. praes. en 
praeter., en van den 3<k n p. sg. praes. is op gelijke wijze 
ontstaan. De Mnl. spelling hi y gi, soeket, teoenet zal 
wel de Sandhi-vorm in pausa zijn. 

In plaats van -den hoort men ook niet zelden -degen, 
ik mok tegen, wédegen enz. 

De weggelaten personen van den vragenden vorm wor- 
den door de samengestelde éj e guyrd heb je gehoord 
enz, vervangen; in den 3 den persoon zegt men nochtans 
somtijds moktegen é wédegen è maakte hij wedde hij. 
Moktenek wordt *mokteLk, waar n regelmatig weg- 
valt, of moktnek; moktenek is eene zeldzaamheid. De 
meest gebruikte vorm is mokteken; deze is anders niet 
dan moktek, van 'moktenk, waar de verloren desinentie 
nu achter het pronomen 'k aangevoegd wordt; moktek en 
moktnek worden meestal gebezigd als het volgende woord 
met eene vocaal begint. De infigeering in mokteken be- 
hoeft geene verklaring. 

Zégen zeggen en légen leggen worden vervoegd als volgt : 
Ik zoé, loé Ik zegde, legde zoè 'k, loè 'k 
ge zad, lad zad e zaj e, lad e laj e 

é zoé, loé g zoé (d)en, loé (d)en 

§ \ zoemen, loémen 
wé zoen, loén „ ) . , . 

£ f zoem wajer, loém wajer 

ge zad lad ^ zad e zaj e, lad e laj e 

ze zoen, loén ^ zoen ze, loén ze 

Part gezèd gelèd 

OÖ is de verdere ontwikkeling van NI. ei; de 3 d « p. 
van den vragenden vorm is gewoonlijk zoenen, loénen 
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(65) of zoen, loèn van zoè (d)en (d)en ; het z& (d)en ont- 

breekt zelden ; loè enz, worden bijna altijd gebruikt in 
plaats van lag enz T van ligen leggen. 
Onregelmatig, evenals in het NI. zijn : 

Britten brengen broht gebroht 

dïnken dunken doht gedoht 

kuypen koopen kont ge kont 

züken (zïken) zoeken zont gezoht 
D in ken heeft den merkwaar digen 3 en p. sg. praes, 
diuke, tn 't dinke mè da(d) het dunkt mij dat, naast 
*t dinkt mè, waar t regelmatig wegvalt, Diuke staat 
waarschijnlijk voor dinket *- "dinkt et (zie 54, bh 145); 
het pronomen et zou alsdan tweemaal gebruikt zijn, ge- 
lijk mê in mè dink et mè mij dunkt het. Een dergelijke 
vorm dinke bestaat in het Mnl. 

Evenals in het NU wordt, in zekere syntactische ver- 
bindingen, de infinitief gebruikt in plaats van het part. 
praet., namelijk de infinitief van bleven blijven, dün doe n , 
kenen kunnen , komen komen, luren leeren, ligeu liggen , 
loiten laten, luypen hopen mégen magen > müten woe/t«, 
stoin staan, tèrven durven, uyren hooren, wéten weten f 
wil en willen, adten zitten, zin zien. Begin en beginnen, 
en mimen of moènen meenen, in den zin van de bedoeling 
hebben te, worden op dezelfde wijze met te gebruikt. - 
Zonder het praefix ge, zijn de infinitief en het particiep 
identisch, in ons dialect zoowel als in het NL, inkomen, 
loiten, luypen, müten, stom, wéten, zin. Het is niet 
onmogelijk, dat het vroeger zonder ge- gebruikte particiep 
in deze verbindingen, als een infinitief opgevat werd, 
en dat hetzelfde gebruik zich vervolgens tot andere soort- 
gelijke ww. heeft uitgebreid. Komen als partic, wordt meer 
gebruikt dan gekomen; wézd of wézd geweest wordt 
gebruikt in plaats van gewézd, op dezelfde wijze als de 
besprokene infinitieven; een ander partic. zonder ga- is 
lén geleden. 
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56. Het praeteritum van de sterke werkwoorden. (56) 

A. De vervoeging. 

De uitgang van den 2 den p sg. en pi. is t of d; 
t in den 2 dcn persoon dient weerom voor de ww waar- 
van de stam uitgaat op een stemloozen consonant, d voor 
de andere. 

Indicatief Particiep 

Sing. i — (ge) — en 

2 ... 

3 — 
Plur. i — en 

2 - t d 

3 - en 

Voorbeelden van de vervoeging : 
Zwoegen sloéten 
zwijgen sluiten 

Indic. Ik zwég ik slüt 

ge zwégd 

é zwég è slüt 

we zwegen we slüten 

ge zwégd ge snéd 

ze zwegen ze slüten 

Pastro. gezwegen geslüten 



snoèn 




luypen 


snyden 




loopen 


ik sné 


of snét 


ik lip 


ge snéd 


of snét 


ge lipt 


è sné 


of snét 


è lip 


we snem 


of snéten 


welipen 


ge snéd 


of snét 


ge lipt 


ze snem 


of snéten 


ze lïpen 


gesnein 




geluypen 



Zwég ek 
zwégd é 
izwég (d)en 
x i» ze 
' » et 
zwégemen 

zwégd e 
zwegen ze 



Vragende vorm. 
slüt ek sné ék 



slüt (d)en 
, d ze 
' »> et 

slütemen 



slüten ze 



of snét ek lip ek 
snéd e of snét e lipt e 

isné (d)en of snéd (den) i lip (d)en 
sné ze of snéd ze slip ze 
sné et of snét et (lip et 
{sneimen of snétemen lipemen 
/sneun wajer 

snéd e of snét e lipt e 
snein ze of snéten ze lïpen ze 
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(56) Uitspraak van den 3 dcn persoon : zwéhen of zwegen 

zwéhsezwéget — slüten slütse slütet — snein of snéten, 
snése of snéze, sneit of snétet lïpen lïpse lïpet. 

De verkorte vormen in den 2 den p. worden meestal verme- 
den, omdat de aldus ontstane vocaal geheel alleen staat in 
de vervoeging. In het praesens integendeel verschijnt de 
verkorting der vocaal zoowel in den 3 den als in den 2 dcn per- 
soon; verder is de 3 dc persoon altijd en overal de meest 
gebruikelijke. De 2 dc persoon wordt aldus vervangen door 
het samengestelde praeteritum : ge éd geslüten gij hebt 
gesloten, of door de analogie van den i stcn en den 3 4 ® persoon 
meegesleept, b. v. ge lipt, dat echter ook ge lipt uitge- 
sproken wordt; ge zwégd is regelmatig onverkort. 

De t-vormen van snoèn zijn gevormd naar de analogie 
van den i ,teo en 3 den pers. sing. 'snéd, uitgesproken snét; 
de t-looze vormen, naar die van * snéden > snein ; ge snéd 
is een overgebleven d-vorm, van 'snédd ; ge snét is ana- 
logisch, gelijk ge lipt. 

(57) 57. B. De ablaut-klassen. 
i° Eerste klasse. 



Infinitief 

Ablaut é é i • 
Besten bersten 
iinen binden 
blinken blinken 



Praeteritum 
O 

bost; zw. bosten 

bon bon't: bonen bon'ten 

blonk 



dés(h)en dorschen zw. dés(h)ten 



drinken drinken 
dwinen dwingen 
elpen helpen 
gelen gelden 
kiemen klimmen 
klinken klinken 



dronk 

dwon dwonk; dwonen dwonken 

olp; zw. élpten 

gol golt; golen golten 

klom; zw. klemden 

klonk 



krém , pen krimpen krom'p 



Partic. praet. 
O 

gebosten 
gebonen 
geblonken 
gedés(h)en? 
zw. gedést 
gedronken 
gedwonen 
golpen 
gegolen 
geklomen 
geklonken 
gekrom t pen 
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roken rekken 



rok; zw. rekten 



ebenen schenden shon shon't; shonen shon'ten 
shilen verschillen shol sholt; eholen sholten 



shinken schenken 


shonk 


smelten smelten 


smolt 


spinen spinnen 


spon 


sprinen springen 


spron spronk; s] 


stinken stinken 


stonk 


tréfen treffen 


trof; zw. tréften 



trok 

voht 

vloht 

von vonH; vonen von f ten 

vron vronk; vronen vronken 

won wonH; wonen won'ten 

zon zon't; zonen zon'ten 
zon zonk; zonen zonken 
zonk 
zwol 



geroken 

zw. gerokt 
geshonen 
gesholen 

zw. shilden 
geshonken 
gesmolten 
gesponen 
gespronen 
gestonken 
getrofen; 

zw. getréft 

getroken 

gevohten 

gevlohten 

gevonen 

ge vronen 

gewonen 



treken trekken 

véhten vechten 

vléhten vlechten 

vinen vinden 

vrinen wringen 

winen winnen 
en winden 

zenen zenden 

zinen zingen 

zinken zinken 

zwelen zwellen 

zwelgen zwelgen zwolg 

zwemen zwemmen zwom 

Van kerven kerven en delven delven ken ik slechts 
den infinitief; van kwelen bestaat misschien het particiep 
gekwolen. 

In de vervoeging dezer verba stemt ons dialect overeen 
met het NI.; reken en shilen zijn nochtans NI. — en oor- 
spronkelijk — zwakke ww. De eind consonant der verba, 
wier stam uitgaat op g* en d is onderhevig aan analogische 
vervormingen, die door elkander gebruikt worden ' de n > ng* 
van het meervoud dringt door in het enkelvoud : spron zon ; 
of de g f , als k in pausa uitgesproken, in het meervoud : 



gezonen 

gezonen 

gezonken 

gezwolen 

gezwolgen 

gezwommen 
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(57) spronken, zonken; derhalve wordt spronk, zonk als de 

enkelvoud-vorm opgegeven; de analogische meervoudvor- 
men zijn zeldzamer dan de enkelvoud-vormen. De d, 
als t uitgesproken in 'vonM, verschijnt in het meervoud 
von'ten, of omgekeerd ontstaat von uit het regelma- 
tige meervoud vonen > *von*den. — Bij emphatische uit- 
spraak hoort nien ook wel borsten borst (of borsten) 
geborsten; deze r is natuurlijk aan het geleerde woord 
ontleend; in de vormen zonder r— -bost gebosten — 
moet men ook waarschijnlijk denzelfden oorsprong der o 
aannemen, daar or vóór den wegval van r reeds é ge- 
worden was, als blijkt uit bost borst, kést kerst. — 
Aangaande de é van elpen gelen smelten tréfen véhten 
vléhten zwelen zwelgen, zie 9, i° b), waar de opsom- 
ming onvolledig is; over de ö van treken, en van roken, 
zie 6, 6°, c). Opvallend is de é van dés(h)en tegenover 
de ö van bosten; het is niet mogelijk uit te maken 
welke van beide organisch is, daar de vormen dier ww. 
blijkbaar al te zeer door allerlei analogie-werkingen in 
de war geraakt zijn. 

De vier volgende ww. hebben de praeteritum -vocaal 
veranderd; evenals in het NI. 

Bedèrven[bederven bedirf bedorven 

sterven sterven stirf gestorven 

wören worden wir wirt; wiren wirten geworen 

werpen werpen wirp geworpen 

In wören en werpen is 8, vóór r, als ö gebleven; 
werpen wordt zelden gehoord, in plaats van regen; 
dit woord met zijne è, die naar 7, i°, è zon moeten 
luide», is misschien weer uit de geleerde taal opgenomen. — 
Wat den oorsprong van de flexie bedirf enz. aangaat : 
Franck, Mnl. Gr. % bl. 102, vgl. 108, vermoedt analo- 
gischen invloed van eenige redupliceerende verba. Dan 
moet men aannemen dat de e van vel = viel denzelfden 
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klank had als de e, ontstaan uit a van het sing. starf (57) 

enz.; zie o. c, bl. 52, en 6, 3°; 7, 5° dezer studie; 
de wisselvormen vel viel enz. zouden dan nagebootst 
zijn in sterf stierf ; de ware tegenhanger dezer laatste 
is echter veelmeer helt hilt fhilt met verkorte i, vóór 
dubbel-consonant); in ons dialect wordt ïl gebruikt, maar 
naast deze singularis- vorm, uit den pluralis ïlen overge- 
nomen, moet een verkorte vorm ild bestaan hebben. — 
Deze analogische werking ontstond aldus waarschijnlijk, na- 
dat de vocaal van het praes. sterf en die van het perf. star f 
een en dezelfde klank geworden waren In ons dialect 
worden a è é vóór r tot è è, zie 6 en 7; deze laatste 
(è) is eene latere verlenging van è. Wij mogen veron- 
derstellen, dat op een gegeven tijdstip sterf en star f 
samengevallen waren in störf ; het was dan zeer natuur- 
lijk dat het praet. sterf zich aan een hypothetisch 
bèld met zijnen wisselvorm hild, aansloot, en een derge 
lijken wisselvorm stirf voortbracht, die de plaats van 
zijnen amphibologischen voorzaat innam (held : störf = 
hild : stirf Dat hetzelfde samenvallen van a en e vóór 
i* in de Mnl. dialecten heeft plaats gehad, mag met reden 
vermoed worden; de vermelde hypothese, die met het 
oog op ons dialect, groote waarschijnlijkheid heeft, is 
dus misschien ook geldig voor de taal der Middeleeuwsche 
schriften. 

Tot deze klasse behoort ook toren törten treden, 
tor toren; tort torten en getoren ge torten, van 'tèir 
den, ge toeden, vgl. Mnl. torden ghetorden; tèrt en 
gretorten zijn zeldzaam. De reden, waarom dit törden 
g^een 'tlrd oplevert, is moeilijk na te gaan, ingezien de 
duistere geschiedenis van dit verbum, zie Franck, o. c, 
bl. 104. 

Beginen beginnen heeft het praet. en het partic 
begost. 
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(67) 



2° Tweede klasse. 



Infinitief 


Praeteritum 


Part. Praet. 


Dlaut é ei o 


a ü; ü 


Ü 


Breken 


brak braken 


gebrüken 






gebaren 

geboren 






komen komen \ 


kwam kwam'p 
kwömen kwam t pen 


> (ge) komen 


sheiren scheren 


shür shüren 


geshüren 


den baard schrappen 






spreken spreken 


sprak sprüken 


gesproken 


steken steken 


stak stuken 


gestüken 


stelen stelen 


stül stalen 


gestülen 


vréken wreken 


— 


gevrüken 


wégen wegen 


wüg wagen 


gewügen 


trans/ en intrans. 






zweiren zweren 


zwür zwüren 


gezworen 



eed doen en etteren 



Deze opsomming bevat de regelmatige en onregelma- 
tige vormen, die, in beide gevallen, meestal met het NI. 
overeenkomen; men herinnere zich dat NI. zachtlange o ~ 
Aalstersche o; het NI. praet zwoer van zweren (eenen eed 
afleggen) is samengevallen met zwoor van zweren (etteren). 
De vocaal van de pluralis-vormen brüken, sprüken, 
staken, stalen is aan het partic. ontleend; in stül is 
dezelve ook in her weinig gebruikte sing. doorgedrongen. 
van Helten, Mnl. Spr., bl. 227, haalt de middeleeuw- 
sche vormen broken, sproken, stolen = braken enz. aan. 
Men lette op de korte o van komen. Steken heeft ook 
een partic. gestéken, weiniger gebruikt dan gestüken. 
Wegen behoort oorspronkelijk tot de volgende klasse. 
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3° Derde klasse. 






Infinitief 


Praeteritum 


Part. praet. 


Ablaut é i 1 


a ö 


é 


éten eten 


at öten 


géten 


genezen genezen 


zw. genézden 


genezen 


geven geven 


gav göven 


gegeven 


lézen lezen 


zw lézd°n 


gelezen 


ligen liggen 


lag logen 


gelegen 


méten meten 


zw. méten 


gemeten 


vergeten vergeten 


vergat vergoten 


vergeten 


weven weven 


zw. wévden 


geweven 


zin zien 


zag zogen 


gezin 


ziten zitten 


zat zöten 


gezeten 



De praet. -vormen dezer klasse zijn niet zoo goed be- 
waard als die van het particiep : légden méten wévden 
zijn zwakke vormen; at öten en vergat vergoten worden 
zelden gebruikt; van éten heb ik dikwijls het zwakke 
praet. éten étegen hooren gebruiken ; in plaats van göven 
zegt men meestal güven, naar aanleiding misschien van 
stoken (gestéken : gegeven = stuken : güven). In 
plaats van lag hoort men loè, dat tot légen leggen be- 
hoort; vgl. 55. Van het NI. plegen bestaan de twee 
praet. ploht en pléh; vgl. van Helten, o. c, bl. 23 1. 
Wat de geleerde schrijver aldaar en elders (bl. 38) over 
den invloed der volgende g zegt, overtuigt mij in 't geheel 
niet; zie 6°. Wégen toegen is tot de 2 de klasse overgegaan. 
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40 Vierde klasse. 




Infinitief 


Praeteritum 


Ablaut oè é 


é 


Boeten bijten 


bét 


benoèn benijden 


— 


bloéken blijken 


blek 



bloéven (bleven) blijven blév 



Part praet. 

é 
gebeten 

gebleken 
gebleven 
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(57) broên breien 

proeven drijven 
ge lo eken gelijken 
groepen grijpen 
grèzen weenen 
koèven kijven 
kwoèten kwijten 
loèo tij 'f en 
moèn mijden 
moeken » 
noépen nijpen 
proèzen prijken 
roèn rijden 
roezen rjjzen 
» reizen 
shoènen schijnen 
Bboèten schijten 
shroèven schrijven 



bré brét; bréten 

drév 

geiék 

grép 

gréz 

kév 

kwét 

lé lét ; lein léten 

mé mét ; mam méten 

mék 

nép 

préz 

ré rét ; rein reten 

réz 

réz; zw. roesden 

eh én 

«hét 

shrév 



sloepen (slepen) slijpen slép 
* sleepen 



gebrem 

gedreven 

geleken 

gegrépen 

gegrézen 

gekeven 

gekweten 

gelein 

gemeui 

genepen 

geprezen 

gerem 

gerezen 

geroêzd 

geshénen 

gesheten 

geshréven 

! geslepen 
geslèpt 



stoeten slijten 
smoelen smijten 
snoèn snijden 
spoèten spijten 
stoèveo stijven 
Btroèn strijden 
stroèken strijken 
vroon vrijen 

vroèven wrijven 
woéten wijten 
woèzen wijzen 
zoépen zijpen 



geslèpt 

gesleten 
gesméten 



Islép 

/ slèpten 
siét 
smet 

sné snét ; gnein snéten gesnein 

spet gespeten 

stév gesteven 

stré strét strem stréten ges trein 

strek gestreken 

vré vrét ; vrem vreten gevrem 

vraden zw. gevrad 

vrév gevréven 

wét geweten 

wéz gewezen 

zép gezépen 
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De vocaal van Dieven slepen is 7, 6© besproken. 

Doezen deinzen en hoezen schommelen worden nu en 
dan sterk vervoegd; grözen (nooit groèzen) is het Mnl- 
grisen met veranderde beteekenis, of liever NI. grijnzen, 
in de beteekenis van grijnen; al deze woorden zijn overi- 
gens wortelverwant. — Over het merkwaardige moeken 
weet ik niets te zeggen. 

Een paar der opgegeven praet.- en particiepvormen 
zijn weinig gebruikelijk, ten minste voor mij; in andere 
deelen der stad of zelfs in andere gezinnen, worden 
ze misschien meer gebruikt; andere vormen worden mis- 
schien door andere personen minder gebruikt dan in mijne 
vroegere omgeving: deze bijzonderheden heb ik niet na- 
gespoord. Dezelfde opmerking geldt voor de andere klas- 
sen, en, tot een zeker punt, voor alle verbale analogie- 
vormen. — Praet. -vormen, die men ongaarne gebruikt, 
worden door het samengestelde perfect vervangen ; de par- 
ticiepen, door den desciiptief, die 59 aangegeven wordt. 
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5° Vijfde klasse. 

Infinitief 
Ablaut oé ï 



Praeteritum 
Ü 



Partic. praet. 
Ü 



Boegen buigen 
kroépen kruipen 
snoeven schuiven 
sloéten sluiten 
stoéven stuiven 
zoégen zuigen 
zoépen zuipen 
Biin bieden 
bedrïgen bedriegen 
vérdrïten verdrieten 
gïten gieten 



büg 

krüp 

shüv 

slüt 

stüv 

züg 

züp 



gebügen 

gekrüpen 

geshüven 

geslüten 

gestüven 

gezügen 

gezüpen 



buj büt bujen buten gebcgen 
bedrüg bedragen 

verdrüt verdrüten 

güt gegüten 
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(67) 



shiiQ scheiden 


zw 


shiden 


geshiin 


slopen slapen 




slip 


geslopen 


spanen spannen 


zw 


span f den 


gespanen 


stuyten stooten 


zw 


staten 


gestuyten 


valen vallen 




uil 


gevalen 


vanen vangen 




Ivon vonk 
f vonen vonken 


gevanen 


van 


\ 


vaden 


gevan 


vaven vouwen 


zw 


. vavden 


gevaven 


vagen (zelden) 


f 


vagden 




uyten heeten 


zw. 


nten 


guyten 


wa8(h)en 


zw. 


was(h)ten 


gewas(h)en 


zaten 




— 


gezaten 



Het praeter. van an enz. kouden is ook zwak : aden 
avden agden. 

On gon von of onk enz. schijnen mij toe, gelijk ook van 
Helten, Mnl. Spr., bl. 248, vermoedt, analogische vormen 
te zijn, naar zon zonk klonk vron enz. ; de vormen met i 
zijn hoogst zeldzaam, uitgenomen gin. Of naast uyten enz. 
nog iets van 'iiten heeten, in den zin van noemen bestaat, 
durf ik niet te beslissen; in alle geval wordt zulk over- 
blijfsel uiterst zuiden gebruikt; die merkwaardige vorm is 
misschien ontstaan door assimilatie in de vraag ü ut e of 
ut (d)en hoe heet je? h\j? in deze vraag wordt dit ww. 
wel het meest gebruikt; de vorming ü It < 'ü yt < 
üuyt is zeer natuurlijk; de homonymie met üten heet maken 
kan ook tot de zegepraal van den analogischen vorm bijge- 
dragen hebben ; de oude vorm bestaat, als zeldzaamheid, in 
den zin van gebieden, in den infin. en in het partic. praet. 



(58) 58. Andere werkwoorden; de toonlooze verbaal- 

vormen. 

Buiten de besproken ww. blijven nog te behandelen : 
dün doen, met zijn alleenstaande praeteritum; de oude 
praeterito-praepentia ; het eigenaardige wilen willen. Verder 
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de hulpwerkwoorden met hunne afgesletene vormen : het 
heterogene zoen zijn, het zwakke émen hebben, het praet.- 
praesens, ik zal, ik zal, enz. Bijna al deze ww. worden 
dikwijls' toonloos gebruikt, en kunnen overigens min of 
meer als hulpww. gelden. Eenige ww., die in de vorige 
paragrafen voorgekomen zijn, worden op dezelfde wijze 
gebruikt; weshalve ze hier, uit dit bijzonder oogpunt 
beschouwd, opnieuw besproken worden. Met de ww. 
gom gaan, enz. komen tevens eenige bijzonderheden der 
ww. met vocalischen stam ter sprake. 

i° dün doen en maten moeten 

Deze twee ww. worden hier te zamen behandeld, omdat 
de praesens-vormen op elkander sterk ingewerkt hebben. 



(58) 



Praes. indic, 
Betoond 

Pr. Ind. Ik dün ik mün müt 

ge düd dud ge mud 

è düd è müd 

wö dün wè maten mün 

ge düd dud ge mud 

ze dün ze müten mün 

Pr. Inf. dün müten 



Toonloos 

Ik dan ik man mat 

ge dud dud ge mud 

ö dud è mud 

wè dun wè maten man 

ge dad dud ge mud 

ze dun ze muten 

dun muten 



dün ek 
düd e 

idüd (d)en 
düd ze 
dü 't düg et 
Sdümen 
düm wajer 
düd e 
dün ze 



Vragende vorm. 

mün müt ek dun ek du'k man ek 
duj e muj e 

dud (d)en /mud (d)en 
dud ze ] mud ze 

du 't dug et ' mug et 

Sdumen mutemen mumen 
dum wajer mum wajer 
duj e muj e 

dun ze muten ze 



muj e 
/müd (d)en 
'müd ze 
mug et 
mütemen 



muj e 

mün müten ze 



L. 
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(58) Het partic. praes. van dün is al danden, dunen, in 

den Sandhi dune dun (met lange n); van müten ken 
ik dezen vorm niet. 

De vormen müt (i st * p. sing.), mümen mnmen zijn 
zeldzaam ; düd dnd (2 de pers.) wordt zooveel gebruikt als dud; 
in den toonloozen, vragenden vorm aijn duj e en muj e alleen 
in gebruik; verder, onder de ww, 8toin en goin, worden 
deze en dergelijke vormen in samenhang behandeld. De 
n der toonlooze vormen man en dan wordt in dqn Sandhi 
gelijk die van van behandeld. De n van dün (i 8te p. sing.) 
is de oude m; mün is zonder twijfel, analogie naar dün; 
dud heeft de mouilleering aan mud, en dit laatste de 
d (d), in plaats van t (t), aan dud ontleend; in den 
3den p # S g. i s müd, voor *mud, geheel op de leest van düd 
geschoeid; het bestaan der d, niet t, in müd wordt be- 
wezen door den Sandhi; zelfs in volzinnen, waar het woord 
met den sterksten nadruk uitgesproken wordt, hoort men d : 
è müd ém veranderen hij moet zich bepaald beteren; 
evenzoo ge mud ém da(d) zégen ge moet hem dat bepaald 
zeggen; vgl. 41, B. 

Praeteritum 

Van dün : ik dé, ge déd, ö dé, wè dén of dein, 
ge déd, ze dén of dein; partic. gedoin. 

Van müten : ik most, ge most, é most, wé mosten, 
ge most, ze mosten; partic. gemüten 

Hier bestaat geen parallelisme meer tusschen de twee 
ww.. De stam van dé enz. wordt opgevat als *dé; déd 
nochtans stamt van 'dédd, uit 'déded. 

Aanm. Dün wordt gebruikt als eene tegenspre- 
kende bevestiging of ontkenning, b. v. : ge éd da(d) 
gezèd - 'k en(e) dün ge hebt dat gezegd — ik heb 
het niet gezegd; ge en(e) éd da(d) ni(t) gezèd — 
k tün (vgl. 41, C, Aanm. 2) ge hebt dat niet gezegd 
— welzeker heb ik dat gezegd. — Het praet. wordt 
bijna nooit op die wijze gebruikt. 
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2° Het ww. kenen kunnen. (58) 

Praet. Ind. 
Betoond. Toonloos. 

Pr. Ind. Ik kan kan ek ik kan 

ge kénd kénd e ge kénd kén e kéu e 

è kan kan (de)n ö kan kan.... 
] » ze 
■ \ » 't 

wè kenen kénemen kémen wé kenen kémen kémemen 

ge kénd kénd e ge kénd kén e k^j e 

ze kenen kenen ze ze kenen kenen ze 

Infin. kenen kenen 

Praet. Ik kost enz.; partic. gekénen, zelden gekost, 

De vragende vorm van den i sten pers. is nooit toon- 
loos; in den 3 dén pers. wordt hij slechts met een .volgend 
naamwoord gebiuikt; de eind-n van kan wordt behan- 
deld gelijk die van van. 

Kan is de regelmatige phonetische ontwikkeling van het 
oudere kan; zie 5, 3°; de vormen met é zijn umlaut- 
vormen : é>ö>o>u; vgl. Hgd. können. 

Betoonde en toonlooze vormen loopen veelvuldig door 
elkander; en geen wonder : de gamma der zinbetoning 
bevat niet alleen toonlooze en betoonde woorden; maar 
tusschen die twee uiteinden bestaan, in den nadruk der 
articulatie, een aantal schakeei ingen , die den spreker dikwijls 
tusschen de twee vormen vrije keus laten ; kén e is een 
middelvorm tusschen het betoonde kénd e en het toon- 
looze kéu e; kémen is eene verkorting van kénemen, 
en wordt zonder eenig onderscheid met' dit laatste gebruikt, 
doch is oorspronkelijk de toonlooze vorm. Het zw. ww. 
Menen kennen wordt dikwijls met kenen kunnen ver- 
ward; men hoort kan gekost enz. in plaats van kén 
Men, gekend gekend. 
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(58) 3o Het ww. mégen mogen. 

Pr. Ind Ik mag mag ek mak Praet. ik moht 

ge mégd g* mégde ge moht enz. 

é mag o /mag (d)en 

<d J » ze Partic. praet, gemégen 

1 ^ » 't, et 

wémégen g mégemen 

ge mégd > mégd e 

ze mégen mégen ze . 

Dit ww. heeft geene toonlooze vormen, uitgenomen mégd. 
De vormen met é, mégen enz., zijn umlaut-vormen, 
en komen overeen met de Hgd. mógen , enz. 



Pjaet. Ik wist 
ge wist 
é wist enz # 

Part. praet. geweten 



ge wét *> wét e 
ze wéten wéten ze 

Geene toonlooze vormen. Het praesens is gevormd 
naar de gewone regels : wét wordt als de regelmatige 
stam opgevat; de 3 de pers , waar het oude praeterito- 
praesens slechts eene enkele t kende, is vervormd, naar 
analogie der andere ww. op t-stam, waar de mouil- 
leering regelmatig is; de oude vorm wét — doch met 
de vocaal van den plur. - bestaat nog in het adverbiaal 
gebruikte god wét, God weet!; ook in den 3 den persoon 
wét et weet het (kind), en wét et é weet hij het; 
vgl. bl. 145. 





4 wéten weten 


Pr. Ind; Ik wét 


wét ek 


ge wét 


• wét e 

S 

g /wét(d)en 


é wét 




J » ze 
c \ » et 


wé wéten 


SP wé temen 
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5* Wilen willen. 

Praes. Indic. 
Betoond. Toonloos. 

Pr. Ind. Ik wil wil ek wil ek 

ge wild wild e wile wij e 

è wild /wild (d)en . wild(d)en 

] wild ze | wild ze 

\wil et \wil et 

Wö wilen wilemen wimen 

ge wild wild e wil e wij e 

ze wilen wilen ze wilen ze 

Pr. Inf. wilen wilen 

Praeteritum. 
Betoond. Toonloos. 

Ik wa wa k Ik wa wa 'k 

ge wad wad e ge wad waj e 

è wa /wa (d)en è wa / 

| wa ze | 

^wa 't \ 

wö wan wamen wè wan wamen 

ge wad wad e ge wad waj e 

ze wan wan ze ze wan wan ze 

Of ik wilden enz. — Partic. praet. gewild. 

De 1 van wil et (3<k pers. vragende vorm) blijft regel- 
matig ongemouilleerd ; misschien is de hysterogene d 
hier nooit aangevoegd geworden; wa is regelmatig, 
van 'wolde; in wad, van wolden < 'wouded< 'wadd. 
is het onzeker of de mouilleering organisch, ofwel analo- 
gisch is ; geen enkel stellig voorbeeld laat ons toe de vraag 
op te lossen; alle vormen waar add of att zou verschijnen 
worden vermeden; verkad verkoud, dat 25, D aangehaald 
wordt, is niet klaar, omdat de d van het grondwoord kad 
bijna teenemaal uit het spraakbewustzijn verdwenen is. 



(58) 
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(58) 



6 


Zoen, te 


>onloos zön zijn. 




Praes. 




Praet. 




Betoond. 


Toonloos. 


Indic. 


Subj. 


Ik bèn 


ik bèn 


ik waz 


ik woif 


ge zoèd 


ge zéd 


ge woird 


ge woird 


è és 


è és 


ö waz 


ö woir 


wèzoèn 


wè zön 


wö woiren 


wè woiren 


ge zoèd 


ge zöd 


ge woird 


ge woird 


ze zoen 


ze zön 


ze woiren 


ze woiren 


Infin. 








zoen 


zön 







Part. praet. gewézd, wézd, toonloos wézd. 

De vragende vorm levert geene moeilijkheden op ; zég e 
wordt somtijds gehoord in plaats van zöd e; over és 
(d)en is hij, és (d)er is er, die és en, és er uitgesproken 
worden, wordt 60, D, gehandeld. 

De betoonde vormen zoèd zoon worden veel minder 
gebruikt dan zöd zön, welke laatste zelfs bij volle zin- 
betoning veel voorkomen; als toonlooze vormen worden 
bén zön, wat de eind-n betreft, behandeld gelijk van. 

Van den subj. woir bestaat de toonlooze vorm wor 
enz. ; voor het syntactisch gebruik beantwoordt deze modus 
geheel aan het Latijnsche essern. 

Op de volgende spreekwijzen, waar de pronomina met 
het ww. zoon op eigenaardige wijze verbonden zijn, dient 
hier een oogenblik de aandacht te worden gevestigd. 

Sg. i 



'k bén t ekik 


ik ben het. 


ge zéget goö 
't zöd e goö 


gij xijt het. 


't és (d)en oö 


hij is het. 


ze és et zoö 


zij is het. 



PI. I 



't es 't ö of -t és dade het is dat. 

wö zemen t wajer . , 

wij zijn het. 

't zomen wajer 
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ge zèget gajer .. .., .. ( 58 ) 

e gij ztjt het. 



( 't zèd e gajer 
( ze zèn 't zég er 
( 't zèn ze zéjer 

De 2<fe p. sg. en pi. luidt ook zè ït of z^jet = 
zèd e et; zèget is Sandhi-spelliug ; zie bl. 174. 



zij zijn het. 







7 


émen > 


hebben. 










Praet 


. Ind. 








Praet. 




Ik 


ém 




ém ek 


Ik 


oè 




oé 


k 


ge 


éd 


g 


éj e 


ge 


od 


s 




od 


e oeo 


è 


éd, toonl. 


éd s 


éd (d)en 


è 


oé 


/oé 


(d(en 






© 


» ze 






> 

0) 


oé 


ze 






'O 

G 


égeté't 






T3 

C 


oé 


't oég et 


wèr èmen 




émen 


wéroèn 


s? 


oémen 


ge 


éd 


> 


éj e 


ge 


od 


> 


od 


e qj e 


ze 


émen 




émen ze 


ze 


oén 




oén ze 



Infin. 

émen 

Partic. praet. gad. 

De vormen met m zijn waarschijnlijk eene regelmatige 
phonetische ontwikkeling van den ouden infinitief in den 
verbogen vorm te hebne; zie van Helten, Mnl. Spr., 
'bl. 286. Men lette bovendien op den i sten p. sg. praes. 
in den vragenden vorm, die waarschijnlijk achtereenvol- 
gens 'ébmen<émen geworden, en alzoo door eigene 
ontwikkeling tot zijne m gekomen is. 

De 2<k p. sg. praes. éd (oorspronkelijk de 2 de p. plur.) 
stamt af van *édd> (hjebbed; zie van Helten, bl. 36 1 en vv.; 
de moui Heer ing kan dus direct ontstaan zijn. 

De 3 de persoon sg. praes. stamt af van *heved<*êvd 9 
iu pausa *éft<*éht; dit laatste werd later éd(t), gelijk 
nyd, van uyvd hoofd; lïde en blïd, die somtijds lïfde liefde 
en blïvd belieft vervangen. Een bijvorm van gévd geeft 
toont dezelfde ontwikkeling : géd wordt meer 'gebruikt 
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(58) dan gévd, in den imperatief; de infinitief geven heeft hier 

nochtans he't totale wegvallen van v verhinderd, alhoewel, 
omgekeerd, de infinitief gén soms gehoord wordt. In den 
vragenden vorm verdween de eind-n van *égd éht vóór 
et; eerdat g wegviel, en zoo ontstond éget; é 't komt 
van het latere éd; géget in plaats van gév et is zeer 
zeldzaam, waarschijnlijk uit hoofde der anlaut-g; andere 
dergelijke g-vormen worden onder 9 besproken. 

De vocaal van het praet. x stamt zonder twijfel van 
ö-e>'ade; van oè » NI. ui kan geene spraak zijn : *ade 
ziet noodzakelijk terug op eenen vorm, die beantwoordde 
aan het Ondfr. habeda, Gloss Lips,, 540. De mouilleering 
van den 2 den p. is regelmatig van *(h)aded < oidd ; in den 
3den p. S g # van den vragenden vorm wordt het encliticum 
gewoonlijk tweemaal gebruikt : oé (d)en (d)en, spr. oömen; 
oéget is eene analogie, naar ég et. 

8° NI. Zullen. 
De infinitief bestaat niet. 

Praes. Ind. 



Betoond. 


Toonloos. 




Betoond. 


Toonloos. 


Ik zal zal 


Ik zal za 




zal ek 


za 'k 


ge zéld 


ge zéd 


s 



zéld e 


zede zéie 


é zal zal 


è zal za 


/zal (d)en 


/zal (d)en 
jza ze 






> 



jzal ze 








'zal et 


za 't 


wè zelen zelen 


wè zelen zemen 


2 


zélemen 


zemen 


ge zéld 


ge zéd 


> 


zéld e 


zéd ez^je 


ze zelen, zelen 


ze zelen 




zelen zelen 


ze zelen ze 




Praeteritum. 






Ik zol 


ik zol zo 




zol ek 


zo *k 


ge zold 


ge zod 




zold e 


zod e zoj e 


è zol 


ö zol zo 




zol (d)en 
zot lt 


zol (d)en 
zo ze 
zo t 


wè zolen 


wé zon zomen 




zolemen 


l zomen 

f zom wajer 


ge zold 


ge zod 




zold e 


zode «0 e 


ze zolen 


ze zon 




zolen ze 


zon ze 
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De 1 van de toonlooze zal en zol valt weg voor (58) 

consonanten; in zon is 1 weggevallen : n blijft nu als 
vaste klank; de betoonde en toonlooze vormen spelen 
dikwijls dooreen. Met (d)er zegt men zémqr zullen tcij 
er, van zéme + (d)er ; ofwel zémen'der, zémeder ; 
zéld en zold zijn zeldzaam ; dit laatste schijnt mij 
eene analogie te zijn naar zéld, waar de mouilleering 
organisch is. De vormen met lange vocaal in het praesens 
zal zelen worden absoluut gebruikt, als tegenspraak op 
een gegeven ge- of verbod, b. v, : ge en(e) zéld da(d) 
ni(t) dün — 'k zal gij zult dat niet doen — ik zal het 
zeker doen; ge zéld da(d) dün — 'k en (e) zal ge zult 
dat doen — ik wil het niet doen. 

De é-vormen stammen af van een ouden vorm met 
8>0>u, vgl. mégen, kenen. Zulke vormen bestaan ook in 
het Mnl. (zie van Helten, o. <\, bl. 291 en vv.); wat de 
lange é van zelen aangaat : deze kan in ons dialect ont- 
staan zijn uit zelen, naar aanleiding van zal, wiens lange 
vocaal regelmatig is (zie 5 3°) : zal : zal = zelen : zelen ; 
met het zelen door van Helten, bl. 290 aangehaald, heeft 
zelen niets te doen; ook aan eene ontwikkeling van zal 
uit een salie mag niet gedacht worden; zie kan. 

Het voortbestaan van ol in het praes. — zol van solde 
tegenover wa van wolde — is waarschijnlijk te danken 
aan het vroegtijdige wegvallen van d in deze onbetoonde 
vormen Naast zéj e, in den vragenden vorm, bestaat ook 
een zéle, het overbekende zulle, Belgisch Fr. savez-vous? 
zéle is 'zéld e; d is weggevallen, natuurlijk vóór het 
tijdstip der mouilleering. 

9 Het praesens van dün doen, gom gaan, sloin slaan, 
stoin staan, zin zien in den vragenden vorm. 

Deze ww. , wier stam uitgaat op eene lange vocaal of op de 
onechte diphthong 01, vertoonen eenige gemeenschappelijke 
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(58) bijzonderheden, waarvan nu de eene, dan de andere ook 

voorkomen in de ww. der volgende categorieën : a) de 
ww. met den stam op a^ NI. uw, ouw, en hunne bij- 
vormen op av(f), ag(h); b) die met den stam op de 



Sg. i dun ek, 



goin ek, 



Betoond. 

sloid e, 



Het praesems der hoog 
Vragem 

stom ek, an ek 



2- PI 

3 



PI i 

2 = 2 

3 



. düd e, 
düd (d)en, 
• ze 

!düg et 
dü 't 

Sdümen. 
düm wajer 



goid e, 

goid (d)en 
» ze 
( goig et 
f goi t 



sloid e, 
sloid (d(en, 
sloid ze 

Ssloig et 
sloj 't 



gomen, 

göm 

wajer wajer 

goun sloim 



stoid e, 
stoid (d)en 
» ze 

Sstoig et 
stoi 't 

stomen 
stom 



zïd e 

ad (d)ei 

» ze 
«S et 
an ït 



wajer 



slojmen, 

slöm 

waier 

stoim 

Sg. gevolgd door gajer, als suppletorisch pronomen (i) 

dün ze, goin ze, stom ze, ston ze, 

dün, goin en stoin; in sloin en zin is zij analogisch; 
deze n wordt ook somtijds gebezigd in b) en c) door kin- 
deren, of door personen die zeer nalatig spreken. 

De vragende vormen düd e, goid e enz. zijn hoogst 
zeldzaam; de toonlooze zijn dty e enz. Andere dergelijke 
vormen zijn muj e, wij e, zé j e zult ge, zoj e zoudt ge, 
zég e zijt ge, éj e hebt ge. oj e hadt ge, die reeds verklaard 
zijn ; voegt daarbij zaj e, laj e, toonlooze vormen van zad e 
zeidt ge, lad e legdet ge, die, als oneigenlijke proclitica, 
regelmrtig zijn. De mouilleering van dud e<duj e zou 

(i) g«U*r wordt altijd vereischt in den plur.; in de voorgaande 
paradigmen is deze bijzonderheid niet vermeld. 



zimen 
zïm waj 
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diphthongen oé — NI. aai, ny = NI. ooi en op uj = NI. oei; 
c) die wier stam schijnbaar uitgaat op eene diphthong, 
maar die oorspronkelijk uitgaan op d 

De n van den ï^n p. sg. stamt van eéne oude m in 



(68) 



pgegeven ww. is : 

lm.. 

Toonloos. 

Idun ek, gon ek, slon ek, ston ek, 

f da k go k slo 'k sto k zij e 

daj e; goj e, sloj e, stoj e, 

dnd (d)en god (d)en slod (d)en stod (d)en 

> ze »ze »ze «ze 

idng et gog et slog et stog et 

fda t go 't slo 't sto 't 

| domen, gomen, stomen, stomen, 

|dfim wajer gom wajer slom wajer stom wajer 

don se gon ze slon ze ston ze 

kunnen ontleend zijn aan 'mild e; zie i°. Maar het is 
niet waarschijnlijk, dat doj e >'dud e analogisch al de an- 
dere vormen goj e enz. zou voortgebracht hebben. Men zou 
kunnen denken, dat het oude ji, na korte lettergreep, je 
geworden is, en alzoo direct de gemouilleerde klanken, 
b. v. in *8todje<*stod e>stoj e voortgebracht heeft. 
Deze hypothese is onaannemelijk op grond van de 
volgende vormen : i° zèd e zijt ge, 2° da(d) e dat ge, 
De d dezer twee vormen is vast voor vocalen, uitgeno- 
men vóór e; zèda = zè(d) e a zijt ge u...; dada — 
da(d) e a dat ge u, waar e vóór a wegvalt Als zèd e, 
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(58) da)d) e door eenen consonant gevolgd zijn, worden ze, het 

eerste zelden, het tweede meestal zé e, da e of zég e, 
daj e. Het ontstaan van j is te vergelijken met hetzelfde 
verschijnsel in bij langen behangen enz., terwijl in andere 
vormen, waar het praefix nog minder zelfstandig is, 
e regelmatig wegvalt vóór vocaal, b. v. in gad gehad). 
De e in da, van da e, is echter niet verloren, maar schuilt 
nog in dage = da e ge ; ge is hier een 2 de pronomen ; 
da(d) e zou dahe worden, dat ook gehoord wordt; evenzoo 
is zég et zijt gij het^zèd e ge et; vgl. hierboven 6°. 
Op dezelfde wijze kunnen dnj e, goj e, stoj e, enz direct 
van dud e, god e, stod e, enz. voortkomen ; d zou aldus 
in deze stelling verdwenen zijn in bijtonige woorden; in 
hoofdtonige, vode vod, enz., blijft d. Met volle zekerheid 
echter kan dit vraagstuk niet opgelost worden, zoolang 
andere mouilleerende dialecten niet bestudeerd zijn 

De ww. b) vorderen geene mouilleering in den vragen- 
den vorm van den 2 den persoon : noéd e naait ge, struyd e 
strooit ge; de ww. c) integendeel nemen de mouilleering 
naar de vastgestelde wetten aan : b. v. lod e van *loidd e 
laadt ge; somtijds ontstaat verwarring tusschen deze twee 
categorieën, waarvan vele vormen gelijk zijn : de infini- 
tieven loén laden en noen naaien, de i 8te p. sg. praes. 
ik loé en ik noé; daardoor ontstaan analogieën gelijk nod e 
naait ge, strud e strooit ge, die echter niet dikwijls 
gehoord worden. De ww. wier stam op j uitgaat, hebben 
altijd de mouilleering : van mujen moeien heeft men altijd 
è mud, zoowel als è blud, van blnjen bloeden. 

De 3<k pers. sg. van den vragenden vorm heeft oi 
in plaats van ö in goiget, enz., zie 14; deze oi is aan 
goi 't, van goid et enz. ontleend. 

De g-vormen der bovenstaande paradigmen, die meer 
gebruikt worden dan de andere, moeten besproken wor- 
den tegelijk met : i° de g-vormen van a); 2° met ég et. 
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In dit laatste hebben we y° een organischen vorm erkend. (58) 

De g der ww. op a (av agr)-stam is waarschijnlijk 
van denzelfden oorsprong. De oude ü au, NI. uw 
onw. en al, NI. ou(%o) zijn in ons dialect a geworden; 
zie 5. De u is nochtans niet spoorloos verdwenen, maar 
heeft dikwijls eene v ontwikkeld. De vrijheid, die heden- 
daags in het al óf niet uitspreken van die v heerscht, 
is natuurlijk niet oorspronkelijk. In welke gevallen werd 
de oude, of in al ontwikkelde, u tot v, wanneer 
ging ze verloren? - In alle NI. substantieven op auw 
ouu> wordt a uitgesproken; naar aanleiding van dit 
feit mogen we misschien de veronderstelling wagen, 
dat u in den auslaut wegviel. Wat de vormen met 
v aangaat : deze wordt bijna altijd gehoord in biin- 
aver beenhouwer, waar het NI. houwen is bewaard ge- 
bleven; daarbij merke men het behoud van u na de 
diphthong il > ai in scbriiven schreeuwen, terwijl ze 
altijd wegvalt in den auslaut : zii zee, snii sneeuw ; bo- 
vendien bestaat eenige reden om in de geslotene letter- 
grepen ou (zie 6, aanm. i) aan te nemen : uit deze 
waarnemingen spruit eene zekere waarschijnlijkheid, dat 
v tusschen vocalen ontstaan is, doch niet onmiddellijk. 
De eerste trap dezer ontwikkeling is waarschijnlijk w 
geweest, die vóór consonanten w* zou geworden zijn; 
deze bilabiale spirans werd later labiodentaal : v in 
plaats van w*>b (zie 28 C, b) wordt somtijds, alhoewel 
zelden, v uitgesproken, b. v. in shruvin schrobben, in 
plaats van shruw'n of shruw'm. De vervoeging van het 
NI. bouwen in het praesens zou dus geweest zijn : 
Sg. i p. bawe; 3 p. è boud, pl. i p. wè bawen en 
wè bavn, als het volgende woord met vocaal aanving; 
2 p. ge boud; 3 p. ze bawen of bavn. Door we- 
derzijdsche toenadering zouden alsdan bad en bavd, 
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(58) ban, enz. ontstaan zijn. Uit bavd, m pausa baft, 

ontstond bagd bant, gelijk égd uit 'évd; de 3** per- 
soon gevolgd door et werd dan, met verlies der eind-d, 
bag(et); deze g drong ook in andere vormen door, en 
zoo komt het, dat deze ww. drie afwisselende vor- 
men vertoonen. Alle drie zijn nochtans niet even ge- 
bruikelijk in alle ww. ; schuwen b. v. heeft geene v- noch 
g-vormen : snan, ik snit, gesbad, sba 't worden uit- 
sluitend gebruikt; spuwen en duwen luiden spagen, 
dagen in den infinitief, evenzoo goed als spa ven, span, 
da ven dan. Voor bouwen, brouwen, trouwen zegt men 
naven of ban, braven of bran, traven of tran. De 
gewoonlijke vervoeging is : ik ba, ge bad, è bad, wé 
ban, ge bad, ze ban. De v in bavd is zelden ; de 
g-vormen worden bijna nooit gebezigd. — Verkouden is 
verkan en wordt zoo geconjugeerd; houden is aven, 
ad. zelden agen, en de conjugatie toont dezelfde bijzon- 
derheid. — Vormen met g in de ww. b) en c), b. v. 
droeg et in plaats van droé 't draait het, komen nauwe- 
lijks voor, en kunnen als taalfouten gelden. — Wat nu 
eindelijk de g-vormen van ons paradigma aangaat, zoo 
kan men vooreerst denken aan eene algemeene analogie 
met de besprokene ww., wier stam op lange vocaal 
uitgaat, evenals dün enz. Maar hier schijnen bijzondere 
factoren te bestaan, die op 'andere wijze de g hebben 
voortgebracht; het zou nochtans natuurlijk zijn, dat de ver- 
melde analogie er toe bijgebragen had, om aan beide zijden 
de g-vormen in stand te houden. Wat düg et aangaat, is 
het best de verklaring van van Helten te laten gelden; 
zie Tijdschrift voor NU Taal- en Letterkunde, III, 98; 
in zïg et en sloig et kan de oude b (g) iets te maken 
hebben (1); goig et en sloig et zijn ongetwijfeld ana- 



(1) In zig et is et subject-; in sd lt (spr. alt), object- 
pronomen. 
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logisch. — Buiten de besprokene categorieën staan zèg et (68) 

zegt het en lèg et legt het; de vocaal is ontstaan uit 
ege; de g is aldus onorganisch, de opnieuw ingevoerde 
wortel-g van zégen en légen. 

In den i*** p. pi. van den vragenden vorm is 01 van 
goin enz. regelmatig ö geworden; in goun wajer enz. 
is de n van goin tot m geassimileerd vóór de vol- 
gende w, maar 01 is nog facultatief; de m is hier 
eerder m* dan m. Deze en andere tweelettergrepige 
m-vormen worden dikwijls in plaats van dün enz. ge- 
bruikt; bij andere ww. komt dit veel minder voor. 

Gevolgd door (d)er worden gömen enz. gömer of 
gömen'der, gömeder; zie 60, D; het eerste is van 
göme>goin we + (d)er; in het tweede is d tusschen n-r 
regelmatig bewaard. 

Min gebruikelijk dan gömen enz. zijn goimen, slömen, 
stoimen. 

69. De samengestelde vervoeging. (59) 

In de samengestelde vervoeging volgt men dezelfde 
grondregels als in het NI. Een paar bijzonderheden en 
afwijkingen worden hier besproken. 

Een soort van descriptief of duratief die nagenoeg met 
de Engelsche « periphrastic tenses « : / am looking, enz. 
overeenkomt, wordt gevormd met de ww. ligen liggen, 
stom staan en ziten zitten, gevolgd door te met den 
infinitief. In de samengestelde tijden staat het hulpww. in 
den infinitief, en te kan vóór het hoofdww. wegvallen. 
Dit gebruik is niet onbekend in het NI. In ons dialect 
echter is het zoodanig uitgebreid, dat het bijna als eene 
regelmatige conjugatie kan gelden. De keus van het hulpww. 
hangt telkens af van de beteekenis van het hoofdww. 
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(59) Voorbeelden zijn : 

Verkuypen verkoo;> 

Ik verkuyp U p; 

Ik verkont ik mrkocht; 

Ik ém verkoht ik het verkt>< 

Ik Oé » ik had 

Ik za verkuypen ik zal verkoopen; 
Ik 20 zou n 

Lézen 
Düd d< 



: stom te verkuypen, 
n : ik stom te i 

» : in ston-t te » 

» : ik ém stom (te) » 
« : ik oé 

ik za stom » d 
1 1 : ik zo » * 

» : ziten te lézen, enz. 
ii : iigen, stom, ziten te 
dun. enz. 



Ligen heeft gewoonlijk eene misprijzende bei' 
die bij ziten en stom ook niet zeldzaam is. Eene andere 
omschrijving, die ongeveer denzelfden zin, maar niet <1 
noemde bijbeteekenis heeft, is bézeh zèn mè(d) bezig 

Len intïnitief, dr mder te. De 

spreekwijzen, r onder den naam 'scriptie/ 

samengevat worden, worden van de echte samei 
tijden daardoor onderscheiden, dat het gebiun 
toch nooit streng verplid 
beleekems, die met deze hulp* 
bonden is, is ook een bewijs, dat ze nog niet tot loutere 
teekens van tijdsbegrippen geworden zijn. 

Het bulpww. émen hebben kwijls gebn 

in plaats van het NI. zijn : i° met zoen : ik ém, oé 
gewezd; ik « heb », « had » geweest; 2° met intt 
gelijk wandelen enz, — Met beginen beg\ 
wordt zoen zoo émen; met vergeten 

vergeten is het gebruik van zoen nagenoeg oi 
zelen dient om het futurum en den con 

Voor de passieve vervoeging doet, gelijk tn het 
weren dienst, 
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VIERDE HOOFDSTUK. 
De partikels. 

60. Het bijwoord. (^0) 

A. De ad verben worden naar dezelfde grondregels 
gevormd als in het NI. 

De adjectieven worden adverbiaal gebruikt in den on- 
verbogen vorm De superlatief eindigt met of zonder e, 
en wordt voorafgegaan door het artikel t : t shu*st 0£ 
t sb\t*ste het schoonst om t èrtst of értste om 7 hardst ; 
gewoonlijk zonder artikel staat lifst liefst; miist meest 
en best best worden somtijds evenzoo gebruikt Als er 
spraak is van personen kan ook het adj. gebruikt wor- 
den : den sbu*sten, de shu*ste. - De comparatieven 
noider nader en vuyder meer vooruit hebben, schijn- 
baar tegen de klank wetten, hunne d bewaard ; dit is toe 
te schrijven aan de bijvormen noirder, van noir na en 
naar, en vuyrder, van vuyrd voort; vgl. Hgd. fürder. 
Oude genitieven en datieven, met of zonder toebehooren, 
dienen nu als adverbiale uitdrukkingen : alverwégen 
halverwege, alver in, twil enz.; half een, twee (ure) 
enz.; bè der band bij der hand, noideran-d naderhand. 
gusmus goedsmoeds, blusekop blootshoofds, bérevus 
bartoets enz. — De genitief- s, die niet altijd licht te 
onderscheiden is van de adverbiale, niet meer als casus- 
teeken opgevatte s, Got. -is, verschijnt in an'ders anders, 
rèbts rechts, |*s eens, omlang*s onlangs, vurs of vus 
voorts, dikels dikwijls, t\i*s toen enz.; in den uitgang -lèks 
lijks, in de deminutieven stileke(n)s enz. — Verder in 
van jong's af van jongs af, van klg,'s af a parvulo, 
dérg9*s wég doorgaans; in wéte nd)s én(e) wile(na)s 
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toetens en willens; awile(nd)6, van al-j-wilend+s. Met 
te zijn gevormd He zijden, in ¥00*18000 aan de zijde; 
tplèk in de plaats, ter èrten ter, harte, ter iireo ter 
eere % teo renten te rechte, teo voleo ten volle enz.; de 
superlatieven teo oyhsten ten hoogste; te zenen uyhsteo, 
shu'sten enz. beteekenen zoo hoog, zoo schoon als het 
besprokene voortcerp zijn kan. 

In een woord, al de wijzen waarop ad verben gevormd 
worden, en die b. v. in Cosijn's NL Spraakkunst ter 
sprake komen, vindt men ook in ons dialect; de bijzon- 
derheden behooren tot de lexicologie. 

Bijzondere aandacht verdienen, hetzij om hunne eigen- 
aardige vorming, hetzij om hun taalhistorisch belang : 
(B) de adverbiale spreekwijzen die tijdsbepalingen uitdruk- 
ken; (C) die met te gevormd zijn, of eene • paragogische • 
t vertoonen; (D) het adverbiale (d)er, dat behandeld wordt 
tegelijk met het pronominale NI. er, het subject- en object- 
pronomen (d)en, en het neutrale artikel t ; (E) het vragen, 
antwoorden en tegenspreken; (F) eenige afzonderlijke ad- 
verben. 

B. Met de namen der dagen zegt men : 

en zon ? dah (spr. e z ..), en doèsendah . (spr. eo*d... 
of od.. ). enz., d. i. toekomenden of verleden zondag, 
dinsdag, enz. 

t zon'döhs (spr. tsondöhs), te moodöos, t doèsen'döhs; 
ts gu*stöhs, t gu*stöhs en s g ..; t don'derdöhs; te vroè- 
döhs, t vroédöhs en s vr...; t zoiterdöhs : 's zondags 
enz.; of op den zon*dah op den zondag enz. De t van 
ts blijft dikwijls in de uitspraak weg. — Men zegt te 
naht dezen (verleden of toekomenden) nacht, en te nahts 
(spr. nahs) 's nachts, in het algemeen. 

De tegenstelling van te naht en te nahte en bovendien 
de gelijksoortige, algemeene beteekenis van t zon'döhs 
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enz. en ts nahts maken het zeer waarschijnlijk dat 
in ts mondöhs, ts gu*stöhs, ts vroèdöhs de oude 
genitief des steekt; de contractie van des tot ts ge- 
beurde waarschijnlijk eerst in des zondaags, des zater- 
daags. De uitspraak s gu l stöhs en s vroèdöhs alleen 
schijnen hetzelfde genoegzaam te bewijzen ; evenzeer 
ts mondogs, dat geene analogie kan zijn naar t zon'dohs. 
De klanken dsd van des d..., die als t verschijnen in 
toèsen*döhs en ton*derdöhs, konden niet blijven bestaan ; 
zelfs met wegval van d bleef sd<zd; deze buiten den Sandhi 
ongewone klankengroep kon dan zeer natuurlijk door de 
schijnbaar voorgevoegde t van tson'döhs vervangen worden, 
alzoo t'd=toèsen-döhs enz.; t gu*stöhs en t vroèdöhs 
zullen wel eveneens analogie-vormen zijn. Vgl. hiermede 
Franck, Afnl. Or., bl. 22, en voeg er nog bij töhs (te 
véren) daags (te voren). 

Van-döh en van den naht beteekenen gedurende dezen 
dag, nacht. 

Met mère(n)d morgen, nün middag, achternün na- 
middag, öve(n)d avond, worden dezelfde spreekwijzen 
gebruikt; men lette op ts ahternu ? s, ts öve(nd)s; met 
te wordt nün : nüne(n)t. 

Met de namen der jaargetijden en maanden gebruikt 
men b. v. in den winter, zelden 's winters, in 't al- 
gemeen ; van den winter is in den loop van den verleden 
of toekomenden winter. 

Met joir jaar, mond maand, wék week zegt men : 
te nosten joir, mond, wék; toekomende jaar enz.; — 
van den joir (spr. de), mond, wék; gedurende dit jaar 
enz.; — in t joir of 's joirs, in de mond, wék; per 
jaar enz.; men zegt ook pèr joir enz. 

Om het uur aan te wijzen zegt men : ten twh, droè 
(en zelfs ten hn) ïren, te een enz. uur; noir, vér enz. 
den iinen, twiin; na, voor enz. éen, twee uur. 
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De genitief des, die in de bovenstaande spreekwijzen 
voorkomt, verschijnt ook in een paar bijwoorden, waar 
hij niets te doen heeft. Het gewone tégenwürdeh tegen- 
woordig wordt somtijds door tsèrewürdoh vervangen, 
waarschijnlijk uit des t .., met merkwaardige assimilatie 
van g tot r : s en r zijn dentaal. Dwars door is 
tswözen'dér, dat ook het best als des dwès én(e) dér 
verklaard wordt. Het NI. terwijl wordt terwoèl (uit de 
schrijftaal?), twoèle(n)t of twèlt, en tswoèle(n)s : dit 
laatste is weerom des w... Misschien is ook het raadsel- 
achtige schegen (tegen) door van Helten, Mnl. Spr. f bl. 
i5y aangestipt, als des gegen op te vatten. 

C. De praepositie te maakt een groot getal adverbiale 
uitdrukkingen; dikwijls is te verbonden — en versmolten — 
met den datief van het artikel. Voorbeelden zijn reeds 
onder A gegeven. Eigenlijk dient te om locale betrek- 
kingen, met of zonder beweging, uit te drukken. Tegen- 
woordig wordt ze op die wijze niet meer aangewend 
dan vóór stads of dorpsnamen, en luidt dan to; zie 61 
Met andere benamingen wordt noir nor naar op de vraag 
quo?, en op, in op de vraag ubi? gebruikt. Deze prae- 
posities schijnen mij pleonastisch gebruikt te zijn in nor, 
op, in t shül; naar, op, in de school; op t Stroit op 
de straat; nor, in t stad; naar % in de stad; eertijds 
weid waarschijnlijk te school, te straat, te stad gezegd : 
het eerste steekt in het NL schoolgaan; het tweede, in 
het afgeleide stroitluyper straatlooper. Hedendaags zegt 
men ook : nor, op, in de shül ; nor, in de stad; op 
de stroit. Om de gegeven verklaring te ontwijken zou 
men moeten aannemen dat de, vóór consonanten, uitslui- 
tend in deze woorden, de eind-e verloren heeft. Het 
bedoelde pleonasme is overigens duidelijk in in t plok 
ia ile plauts, ze<T zeldzaam voor in de plek of t plok, 
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dat zeker te plek voorstelt. Ook in op t slah op den (60) 

slag, naast op den slah, is een oorspronkelijk te slah 
hoogst waarschijnlijk ; in t slop ontleed ik ook als te slop 
met pleon. in; eindelijk op t rèht an'd rechts is de 
phonetische proef op de som : op d(e) rèht... moest 
obdrèht... luiden. 

Een aantal adverben of adverbiale uitdrukkingen ver- 
toon en eene finale t, die gewoonlijk als paragogisch 
opgevat wordt Eene verklaring is dit woord natuurlijk 
niet. Is deze't eene phonetische aanwas? Dan zou men 
de omstandigheden dienen te bepalen waarin ze ontstaat. 
Het bestaan eener dergelijke t is niet onwaarschijnlijk, 
zie 27, B, waar de vermeende klankwet slechts terloops 
wordt opgegeven. Na -en en er echter schijnt de para- 
gogische t geenszins als phonetisch product voor te ko- 
men, daar zij in de nomina op -er en en niet gevonden 
wordt. Al de voorbeelden, die door van Helten, Mnl. Spr,, 
bl 214-215 aangehaald worden, zijn adverben, uitgenomen 
mergent en arent, waar de eind t=d; het eerste is eene 
analogie naar avond. In dezen toestand der zaken zullen 
een paar gissingen niet overbodig zijn. 

Locale benamingen of adverben worden somtijds gevolgd 
door te met een naamwoord, dat als nadere bepaling 
dient; b. v. ir te Olst hier te Aalst, een soort com- 
positum, dat irtolst uitgesproken wordt, en het NI. hier te 
lande enz.; analogisch is blij te moede. Van denzelfden 
aard zijn misschien te o ( ze(n)t te onzent of te o 4 ze(n)t 
toés (thuis), te ajert (toés) te uicent. te éjert (toés) 
te hunnent; (de pronomina worden in den sing. op deze 
wijze niet gebruikt); vóór vocaal wordt de slotconsonant 
van te p*ze(n)t als d uitgesproken, iets wat niet bevreem- 
den moet in eenen toonloozen uitgang; zie 42. Oor- 
spronkelijk zou men gezegd hebben : te ons te huis 
(te huis als bepaling); dan zou ons als een possess. opgevat, 
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(60) en later huis weggelaten zijn: een dergelijke oorsprong 

is zeer waarschijnlijk bij ïrte en doirte, die in Dender- 
monde eenvoudig hier en daar beteekenen. Een e andere 
mogelijkheid is, dat te eertijds achter het nomen of adverb 
kon staan, gelijk nu nog toe, de sterke vorm van te; 
(men achte op Mnl. emmertoe, en emmert, door van 
Helten, Mnl. Spr., bl. 2i5 aangehaald); ofwel tusschen 
twee verbonden woorden gelijk in som*ptwoèlen= som 
te wijlen, dat ik ook als som*p te woelen heb hooren 
uitspreken; het eerste te zou alsdan pleonastisch zijn. 

Wat er ook van zij de theorie der parag. t is beden- 
kelijk. Het is niet onwaarschijnlijk, dat zij iets te doen 
heeft met de praepositie te, die aan eenige woorden van 
rechtswege zou toekomen, en in andere analogisch aan- 
gehecht zijn. Deze « adverbiale » t zou niet gemakkelijk 
te onderscheiden zijn van de t, die ook bij ad verben op 
phonetischen weg ontstaan is, b. v. in bekfi'st enz.; 
zie 27, B. — Met deze t is misschien de geheele uitgang 
van Q'ze(n)t enz. overgeplant in tot doire(n)t tot daar 
toe, en in tot irte(n)t tot hier toe y waar te reeds onder 
de eerste t schuilt. Te steekt nog in tsèdert sedert met 
verscherpte inlaut-d; in tsomtas somtijds enz. In plaats 
van sétert gebruikt men ook tsihten en tsihte(n)t, die 
misschien iets met aflir, vgi. echter, te doen hebben. 

D. Het pronominale en adverbiale (d)er; het subject- 
en object pronomen d(en); het neutr. artikel t. 

a) Er bestaat geen onderscheid tusschen het pron. en 
het adv. (d)er, dat zich beurtelings vertoont als ter, der, 
er en er met Sandhi-werking alsof het woord met een 
dentalen explosief aanving : de schrijfwijze (d)er is eene 
poging om dit veelvormige woordje voor te stellen. 

Ter verschijnt in és ter is er, was ter was er, as 
ter als er. Het eerste zou kunnen verklaard worden 
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door den invloed der t van het oude ist : d van (d)er (60) 

zou op die wijze stemloos geworden zijn; waz ter en 
as ter zouden dan analogieën zijn. Eene andere verkla- 
ring schijnt mij nochtans de voorkeur te verdienen, 
omdat zij terzelfder tijd rekenschap geeft van het Mnl. 
te, naast de, in des te enz., dat ook in ons dialect te 
luidt. Dit laatste wordt gewoonlijk als eene phonetische 
ontwikkeling van des de tot des te aangezien; in strijd 
met onze hedendaagsche Sandhi-wetten, zou sd aldus st 
geworden zijn. Men mag niet vergeten, dat die wetten 
algemeen geldig zijn voor Vlaanderen en Brabant, waar 
de Mnl. schriften meestal ontstaan zijn. Of nu dezelfde 
uitspraak reeds in de middeleeuwen gangbaar was, kan 
a priori betwijfeld worden; maar men moet in acht nemen 
dat de Mnl. spelling den Sandhi, alhoewel gedeeltelijk 
en dikwijls inconsequent, toch genoegzaam voorstelt, om 
het toenmalig bestaan der tegenwoordige regels waarschijn- 
lijk te maken. Is het dan niet onvoorzichtig hypothesen 
in het midden te brengen, die met de vermelde wetten 
tegenstrijdig zijn? Verder is de overgang van sd tot st 
phonetisch alleen verklaarbaar in dialecten, die d als zachten 
ftemloozen explosief uitspreken, gelijk in zekere streken 
van Duitschland, waar b. v. bis du, naar ik verneem, 
nagenoeg bis tu luidt 

Al de gevallen, waar van Helten, Mnl. Spr., bl. 166 
en vv. den overgang van d tot t aanneemt, zijn over- 
eenkomstig met onzen Sandhi of kunnen anders verklaard 
worden. Wat vooreerst sd aangaat : heefstu enz. is niet 
noodzakelijk heeft -t du, maar kan heefs + thu (met den 
ouden stemloozen spirant) voorstellen, gelijk in het Angel- 
saksisch; zie Kluge, Angels. Gr., bl. 85; evenzoo alstu. 
en alstie (tie van thiej. Voor te in des te, kan dezelfde 
ontwikkeling aangenomen worden. Dustaen, enz. maken 
de grootste moeilijkheid; hier nochtans kan dusk =v dus 
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(60) in 't spel zijn : de t van *dusktaen zon een tegenhanger 

hebben in ons 'k tün (zie 41, C, Aanm. 2), waar t op andere 
wijze ontstaan is; dusschedaen, dat Verdam, Mnl. Woord. , 
als een compositum met dusk aanziet, durf ik niet aan- 
voeren, omdat die vorm ook tot dus-\-gedaan (=du8sche- 
daen, naar onzen Sandhi) kan teruggaan. Op wat manier, 
uit een compositum duskdaen, dustaen zou ontstaan zijn, 
is natuurlijk niet na te gaan ; maar het is niet te betwijfelen 
dat zulke ongewone klankverbinding als zg*d>8kd niet 
kon blijven bestaan. 

Dat sth tot st werd, is phonetisch natuurlijk genoeg, 
en zou overigens kunnen aangezien worden als een uit- 
werksel van denzelfden afkeer, die Idg. st belet heeft 
Germ. sth te worden. Gewaagder zou het zijn te ver- 
onderstellen dat th, ook na andere toonlooze consonanten, 
t werd; deze hypothese wordt nochtans proefsgewijze in 
het vervolg dezer beschouwingen aangewend; misschien 
verkrijgt ze op die wijze eenige waarschijnlijkheid (1). 
Met de t d- vormen der ww. versmelt natuurlijk de 

(1) Over de uitgangen -te en -t>-d van het praet. en het praes. 
is 55 gehandeld. — In optien, optier, npt erde is misschien de 
praepositie te te zoeken — Nochtoe en noehtan zijn met de. bijvor- 
men toe^-doe NI. toen, Aalst. tu*S en tan -dan, Aalst, tèn samengesteld, 
ofwel direct ontstaan uit th, na stemloozen consonant. Wat de af- 
leidingen o]) -te, uit -ede, betreft, het is niet noodzakelijk eene 
phanetische wijziging van d tot t, na stemloozen consonant, aan te 
nemen, Analogisch is deze t, buiten allen twijfel, in Mnl. gebaerte 
naast gebaerde, Hgd. geharde; in gemeente, naast gemeende; in 
begeerte, Hgd. begkrde, enz. In geboorte is de analogie verder 
gegaan : niet alleen de t maar ook de eind-e is haar toe te schrij- 
ven; zie Mnl. Woorb. s. v. Men geve ook acht op de geiijkbe- 
duidende suffixen der collectieven Ohd. -ide, Mhd. -ede, en Ohd. 
•iff», Mhd. -ife, Mnl -te; vgl. Kluge, Nominale Stammbildungslehre, 
bl. 33. Is misschien de overplanting van -te in de woorden waaraan 
•de van rechtswege toekwam, van hier uitgegaan? Wenschelijk moest 
die vooreerst voorkomen in de stammen uie op k p uitgingen, 
omdat op die wij^e de Auslaut niet meer behoefde veranderd te 
worden in g 2 , b, in de andere stammen, wier Auslaut ten allen 
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anlaut-consnant van ons (d)er tot t : ge sprekter ge (60) 

spreekt er, ge gorter «ge goid (d)er ge gaat er, ge 
géfter = ge gévd (d)er ge geeft er, ge bléfter ge bleeft 
er enz. 

Tusschen vocalen namelijk e-e valt (d) weg : zèmer = 
zöme(d)er zijn wij er; zème komt van zèn we, en wordt 
dan zemen, met dit laatste heeft jnen zèmen'der « 
zèmer; de d van zèmen*der geeft den bijvorm zèmeder, 
met bij behouden d; even zoo zomer zomen f der en zomeder 
zouden toe er, wimer wimen s der en wimeder willen 
we er, sprékemer of (zelden) sprékemen'der spréke- 
meder spreken we er enz. 

In de praesens-vormen i** p. sg. heeft men ik steker «= 
ik stéke(d)er ik steek er, ik röp er ik raap er, ik 
boet er ik bijt er, ik roer = roè er = roè de (d)er ik 
rijd er. ik krab er, (zie 41, B) ik krab er, ik gèv er 
ik geef er, ik bloizer ik blaas er, ik lég er ik leg 
er : de uitspraak géfer bloiser léher is ook gebruike- 



oogenblikke door den Sandhi gewijzigd werd, zal -te wel later op- 
gekomen zijn : in lief de \s -de overgebleven; evenzoo in waarde enz, 
In ons dialect leeft -de voort in de volgende semasiologisch ver- 
bonden woorden : llng s de, lengte, bride, breedte ■, uygde, 
hoogte, grilde, grootte, : in dit laatste heeft de stemhebbende 
d zelfs de overhand verkregen op den stemloozen uitgang van gruyt 
groot; (in plaats van Uyhde begint men nu nochtans ook uyhte 
te gebruiken) — Wat ook kan bijgedragen hebben tot de zege- 
praal van-Ze, is, dat deze woorden dikwijls zonder eind-e gebruikt 
worden, b v. dieft, geboerd t geboejt, gedaent enz Dit feit geeft 
ons waarschijnlijk de phonetische verklaring van de verkorting, die 
in het dialect een anders vreemde regel is. Deze verkorting ver- 
toont zich reeds in Mnl. dipde, di/Je, geberte gebard Zonderling 
genoeg wordt ze niet geschreven b. v. in dieft, maar wel in difde 
doch consequente logische spelling heeft men in eene taal met zoo 
ingewikkelden Sandhi wel niet te verwachten. 

Er bestaan dus geene reden om diepte als eene phonetische wij- 
ziging van diepde aan te zien, noch om, op eenige punten, voor 
het Mnl. Sandhi-wetten aan te nemen, die strijdig zijn met de heden- 
daagsche, terwijl de spelling, voor zooveel zij den Sandhi voor. 
stelt, over 't algemeen met den tegenwoordigen toestand overeenkomt. 



L^ 



iS8 



(60) lijk; ik loser (i) ik los er, ik éfer ik hef er, ik laher 

ik lach er. 

In het praeteritum luidt het : ik streker ik streek er, 
ik néper ik neep er, ik réter (van rét) ik reed er; 
ik wéser ik wees er, bléfer bleef er, zaher zag er 9 
ga f er gaf er : men zegt ook wézer, bléver, zager, 
gaver. 

Hoe zijn nu deze vormen van het praes. en het praet. 
te verklaren, namelijk wat de verscherping van den slot- 
consonant dus verbaalstams betreft, in géfer, bloiser, 
wéser enz.? Indien men deze vormen op zich zelf alleen 
beschouwde, zou men geneigd zijn de verklaring te laten 
gelden, die van Helten Mnl. Spr , bl. 175, aan de 
hand doet. Deze kan echter moeilijk rekening geven van 
és ter is er enz , en van goiter gaat er enz , goid-f re 
zou naar ons hedendaagsch gebruik goir(e) worden : d t 
valt weg vóór consonanten, uitgenomen voord t(2), en deze 
eigenaardigheid vertoont zich reeds in het Mnl.; droéter 
draait er wordt aldus best als droéd-f-der ontleed; mis- 
schien moeten wij hier zelfs tot de oude th+th opklimmen : 
eene verbinding, die zich met hetzelfde resultaat voordoet in 
spotten; zie Franck, Etym. Woord. s. v. In den i stón p. sg. 
praet. kwam een met th beginnende woord met eenen stem- 
loozen klank in aanraking : hetzij die nu van natuur stemloos 
was, gelijk in nép neep, of door Sandhi werking, in blév+th, 
waar v vóór den stemloozen spirant f werd. Mogen wij 
aannemen dat th alsdan t werd, dan komen wij tot de 



(1) Loser enz. hebben geene bijvormen lozer enz.; evenmin 
lOS ek enz. : 8 blijft gelijk in den infinitief lossen, omdat loser 
lOSek inderdaad maar éen woord uitmaken. Integendeel ik 
lOS éo(e)... luid ik lozen, omdat hier eene nieuwe klankverbin- 
ding voorkomt, die naar de gewone Sandhi-wetten behandeld wordt. 

(2) Eene exeptiu confirmans regulam is $eiT, deed er, van 
*déde(d)er, bijvorm van het weinig gebruikte déter = déd(e)der. 
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vormen (i 5 * p. sg. praet. bléftor, zwéhter enz. (1), (60) 

waaruit de t verbannen werd, door den invloed der taal- 
psychologische evenredigheid blévd (2 de p. sg. et pi en 
3* p. sg ) : blév (i $ie p.) — bléfter : bléfer. Dat nu 
verder bléfer op het regelmatige bloèver = *bloèveder 
blijft er inwerkte, en omgekeerd, en zoo de tegenwoor- 
dige verwarring teweegbracht, is niet te verwonderen. 
Misschien is ook hier het uitgangpunt te zoeken van de 
vormen At Aa/p/, At spract, ' door van Helten, o. c. bl. 
25g aangehaald. — Eene andere oorzaak der verwarring 
zou hierin kunnen gezocht worden dat ons (d)er als 
pronomen aan den Mnl genitief er beantwoordt. Onaan- 
nemelijk is dit niet, maar dan moet tevens in het oog 
gehouden worden, dat het NI pron. er ook ester en 
géfter oplevert, en dat aldus dit er met het adv. NI. er 
teenemaal samengevallen is. Misschien is het beter ons 
pron. (d)er als den genitief der, van het demonstr., op 
te vatten : een vermoeden, dat door de vergelijking met 
het pronomen (d)en eenigszins gestaafd wordt. 

Wat van Helten, o. c„ bl. 208, over de epenthese 
van d in hebbender enz. uiteenzet, is niet overtuigend; 
in het Mnl. ook zijn der, de toonlooze vorm van daer, 
en het pronom. er samengevallen; zou het al te gewaagd 
zijn de vraag te stellen, of dit laatste niets te doen heeft 
met een der, toonloozen vorm van den gen. plur. van 
het demonstr. die del 

Als der verschijnt nog ons (d)er : i° aan den aanvang 
van den volzin en gewoonlijk ook na lange vocaal of na 
diphthong, der èr er is; ik zoéder ik zaai er, ik groéder 
(van groen) t'A raad (devine) er, ik zoèder t'A zegde er; 
zoér groér zoèr zijn zeldzaam ; 2 na de sonoorklan- 

(1) Vergelijk hiermede ge blévdlT ge bleekt hier, ge ZWégdllT 
ge {weegt eer, enz. 



*n» 



(eo) 
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ken m n 1 r, b. v. ik dün*der ik doe er, ik bön*der ik ben 
er, ik salder of sader ik zal er; düner en béner wor- 
den zelden gehoord; wè sprékenMer wij spreken er, 
wè ginken*der wij gingen er % enz. — Ook na m n 1 r, 
van het praesens, na welke eertijds e uitgesproken werd, 
is d bijbehouden, met oude syncope der midden-e, ofwel 
phonetisch weder ingelascht : il wilder, van wil(e)der 
of van wiler, uit wileder; ik wèrder ik word er, ik 
komder ik kom er. ik win*der ik win er : wiler, 
wèrer, komer, winer worden nochtans ook gebruikt. 

b) Het subject- en object-pronomen d)en. 

De vragende vorm van den 3^ n p. sg. heeft, als sub- 
ject, het pron. enclit. -en met verscherping van den voor- 
afgaanden dentaal; NI komt, laadt, zaait, geeft, zegt hij 
zijn in ons dialect kom ten, loten, zoeten, zèten; de- 
zelfde ww. met op luiden : komdop lodop, soédop, 
södop : de normale vorm van de alleenstaande is komd, 
lod, aoéd, zèd; men geve acht dat de eind-t, b. v. van 
slot sluit, n< oit d wordt. 

Hetzelfde pron. dient als object . komten enz. betee- 
kenen dus ook : komt hem enz. Het pron. ém hem, 
dat geen eigenlijk encliticum is, wordt hier ook gebruikt, 
maar met andere — de regelmatige — Sandhi-werking : 
komdém, lodem, zoédém. zèdém. De Sandhi komten 
wordt op de eenvoudigste wijze uitgelegd met aan te ne- 
men, dat -en door een latenten dentaal voorafgegaan is. 

Het subject-(d)en na den i* ten en den 3*** p. sg. praet., 
en het object-{d)en in dezelfde vormen en in den 1***° p. 
sg. praes geven aanleiding tot dezelfde opmerkingen, die 
met betrekking tot (d)er gemaakt zijn ; men zegt : ik bloè- 
ven of bloèfen blijf hem ; ik bléfen of bleven bleef hem ; 
ik geven of géfen ik geef hem; ik gafen of gaven 
ik gaf hem. 
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Tot dusverre houdt -en gelijken stap met (d)er, en, (60) 

om dezelfde reden mogen wij het door (d)en voorstellen : 
de verscherping van d in komten enz. inzonderheid, laat 
het niet toe onze partikel met het Mnl. (e)ne te iden- 
tificeeren; zie onder (d)er. 

Het pron. (d)en verschilt hierin van (d)er, dat zijne 
d nooit in eigen vorm verschijnt : dit moest ook geschie- 
den. Aan het begin van den volzin kan dit eigenlijke 
encliticum niet verwacht worden. Na sonoorklanken moest 
d wegvallen : ik zinden ik zie hem, zalden zal hem 
worden ik zinen of zin, zalen of zalin zaln. In ésen 
is hij, wasen was hij, asen als hij kon de t in de 
verbinding éstn gemakkelijk wegvallen, zoo veel te meer 
daar bléfen enz. eene analogie aan de hand gaf. Ik ben 
in twijfel of ik niet éstnoö? is hij het? gehoord heb; 
dit zou echter ook anders kunnen uitgelegd worden, na- 
melijk als eene contaminatie van és 't oè is hij het, en 
és (d)en oö da(d), id. 

Met de plur. -vormen op -en wordt ém hem uitsluitend 
als obj.-pron. gebruikt. 

Wat nu den oorsprong van dit (d)en betreft : mis- 
schien is het een toonlooze vorm van het demonstr., 
en identisch met het artikel, evenals ons pron. (d)er zeer 
wel de gen. pi. van hetzelfde demonstr. kan zijn. Voor 
het object- pronomen levert deze verklaring geen bezwaar 
op; voor het subject-pron . kunnen wij aannemen dat, aan 
den nom. de, de eind-n aangehecht is, die tegenwoordig 
den nom. sg. masc. aller adjectieven enadj. pronomina ken- 
merkt. In Leuven verschijnt als obj.-pron. em of (d)em(i) : 
geeftem of geevdem (geeft hem); maar als subj.-pr. altijd 



(i) De woorden, uit andere dialecten aangevoerd worden hier, 
en in het vervolg van deze paragraaf in hunnen NI. vorm ge- 
schreven; alleen voor de telkens besprokene klanken wordt eene 
phonetische spelling aangewend. 



— 

(d)em : geeftem (geep hij), Fl de m klaar blijk-/ 1 

in hel 

komti (komt hij) % tegenover komd e (komt ge). De e, uit 

van dit laatste schijnt te i dat dv Komti 

niet tot i, maar | tweeklank dief) 

I 
door de dien h v n hi kannen 

men ook zegt komt hier (komt f: -cloo 

v. aar men zegt komdier. luidt het : komte (ü 

dien e bic 
te begrijpen 2 hier de d van Aomrf verscherpt is, 

terwijl zij in frcw naar d -andhi-w- 

behandeld wordt, 

chtans kunnen veronderstellen, dat hi 
ndhi-verb den tijd t<>en de spin 

nog uitgesproken handen is, vgl. bl «otas 

I tegen spreekt de i van Venraaisch ho\ 
behouden Sandhi-werking van den sp* a. in dahir 
bl] 5q) t^n mesan-delen (zie bl. 64) mag hier niei 
analogie ingeroepen worden, omdat de accent- ver- 

schillend 

De slotsom van dit onderzoek is, dat de Aalst, part 
er, met nf tondel anlaut -d nï -t, van hi thar 

afstamt; dat het pron. NI. er daarna l. of 

dat dit laatste zelf op een met th beginnende dernonstr. 

wijst. — Het pron -en gaal misschien 
hetzelfde demunstr. terug. Wat hierover ook te denken 
de eigenaardige Sandhi-weil: -en Op zei 

sonanten verplicht ons, voor het hedendaag 
eene latente Sandhi-d aan te nem het evei 

d m th afstan eene Sandhi werking van de 

rniddeleeuwsche hi en (ejne tot haar viitueel bestaan ge* 
komen is* Wat dez» 

bedenkelijk maak der- 

gelijks heeft vooi lit. 
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Waarom is droéd+ne nu droéten draait hij, terwijl (60) 

dad+ne dat en (neg.), daten luidt? Het eerste ne begint 
oorspronkelijk met vocaal (ina); het tweede, met n (ni) : 
...d-|- vocaal +n... zou aldus tn<ten opleveren; maar 
.. d + svarabhakti-f-n zou d verloren hebben : juist het 
tegenovergestelde van hetgeen men natuurlijk zou verwach- 
ten. Dezelfde tegenstelling bestaat tusschen Mnl. dannes 
en datten. 

Tot een zeker resultaat is niet te geraken; hopen wij 
dat eene grondige bestudeering van afzonderlijke dialecten, 
en later eene wetenschappelijke vergelijking der gewonnen 
gegevens voor deze en andere vraagstukken eindelijk eene 
oplossing zullen verschaffen. 

c) De oorsprong tan het neutr. artikel t. 

Algemeen wordt het neutr. artikel Mnl. (e)t aangezien 
als een proclitische vorm van dat, of beter van een 
verzwakte *det, zooals door Prof. H. Kern in Taalh. 
Bijdr., I, bl. 108 uiteengezet wordt : det verloor de 
anlaut-d. en zoo ontstond et, 7. Dat deze verklaring in 
de hoofdzaak het juiste treft, is niet twijfelachtig; toch 
vertoonen de Mnl. schriften en de moderne dialecten zekere 
eigenaardigheden, die eene nieuwe bespreking van dit 
onderwerp wenschelijk maken. 

In ons dialect wordt de auslaut t in eene toonlooze let- 
tergreep tot d, zelfs in het slechts half proclitische da(d). 
Dat deze klankwijziging in het Mnl. niet onbekend was, 
schijnt eenigszins bewezen te worden door dannes dans= 
dat en es, dat wel eerst *dadenes zsl\ geworden zijn; even- 
zoo ens = et en es, uit *edenes; men lette op de spelling 
edt y Mnl. Woord. , sub et; en op id=et door Kern, /. c. 
aangevoerd. Een evenzoo verzwakte *dcd, met toepassing 
der hedendaagsche Sandhi-wetten brengt ons rechtsstreeks 
tot de Mnl. en moderne vormen van het neutr.' artikel. 
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(60) Het neutr. artikel d. — De neutr. ei en oghe, ver- 

bonden met ded, werden, aan het begin van den volzin, 
ded ei, ded oghe; de uitspraak dedei, dedoghe gaf nood- 
zakelijk den indruk alsof hier tweemaal het artikel de, 
dat éénmaal in daventure verschijnt, gebruikt was. Dit 
kon gemakkelijk daartoe verleiden een dier « overtollige ■ 
de's te laten vallen; op die wijze ontstond een d-vorm 
van het neutr. artikel vóór vocalen. Zoo wordt ook de 
geslachtverandering verklaard van oghe en ore, die boven- 
dien reeds door hunne eind-e naar het femin. aange- 
trokken werden; vgl, van Hblten, Mnl. Spr., bl. 364, 
36i, enz. De anlaut-d bleef ook na spiranten en na p, 
zoodat dezelfde haplologie hier ook tot stand kwam, die 
in ons dialect nog een spoor heeft achtergelaten in 
obdéne, dat nog somtijds gehoord wordt in plaats van 
op t ène of op den end op 7 einde. Ook phonetisch 
kon dedei enz. dei worden, gelijk Mnl. bederve of berf 
gewijzigd werd. Een neutr. d van ded ontstond ook 
op phonetischen weg, namelijk in verbindingen als ik 
ete, geve ded ei, die, naar uitwijzing van zèmer, uit 
zöme(d)er, ik ete en geve dei werden. — Vóór consonanten 
(uitgenomen b) heeft nooit *ded maar wel *det bestaan. 
Of reeds dan deze t wegviel, met bijbehouden Sandhi- 
werking — gelijk ons moderne da(d) — is niet uit te maken. 
In dit geval had men, naar de tegenwoordige Sandhi- 
wetten, b. v. de lant, de chroot lant. Dat geen van 
beide wanvormen kon voortleven, is klaar; in het eerste 
voorbeeld kon het woord tot het femin. overgaan; maar 
het tweede kon zich nergens aansluiten ; zoq greep men 
naar het in andere verbindingen ontstane artikel d, of 
naar t, waarover aanstonds te handelen is; was de t nog 
niet weggevallen, dan klonken detlant, delicater, alsof 
zij met twee artikels, het fem. de en het neutr. /, ge- 
bruikt waren. 
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Het neutr. artikel ed en et. — Ded ei, oghe nanlr (60) 

^werden b. v. van ded ei, voor ded oghe enz , die op 
phonetischen weg van ed ei. voor ed oghe konden wor- 
den; voor consonanten, met uitzondering van b ontstond 
op dezelfde wijze et : van fdjet land, van (d)et dorp. 
Beide vormen worden in Leuven regelmatig gebruikt. 
Deze phonetische ontwikkeling is weliswaar slechts bewe- 
zen voor afzonderlijke woorden; maar de neiging ertoe 
moest ook bestaan in zulke woordrijen, die samen slechts 
éenen « sprechtakt » uitmaken, en deze neiging moest 
door het veelvuldig gebruik van het pron. et (ed) begun- 
stigd worden. Eene andere ontwikkeling dezer klankver- 
binding is die, welke voorkomt in Aalst, éren'tér door 
en door, waarvan althans het tweede deel doorzichtig 
is : én*de dér en door, wordt én*d dér, regelmatig 
en*tér uitgesproken, gelijk het Mnl. harentare, entie enz. 
Op die wijze ontstond vand'dei < vahtei, vandHand < 
vanHlant, vand*dorp < vantorp, enz. 

Zoo waren nu uit det ded de vormen t d et ed ontsproten; 
in ons dialect kwam t tot de alleenheerschappij, uitge- 
nomen vóór b, waar d nochtans als eene wijziging van 
de normale t opgevat wordt : t brnyd het brood wordt, 
naar den algemeenen regel, dbruyd ; in andere dia- 
lecten leeft ed d nog voort. Of onze t de eerste, dan 
wel de tweede consonant van det ded voorstelt, is niet 
uit te maken; weshalve het zonder apostrophe, als t, 
geschreven wordt. Het pronomen NI. het, dat als encli- 
ticum in zekere gevallen et ït luidt, wordt integendeel 
door 't voorgesteld. Ik laat het aan meer bevoegden over 
de vraag op te lossen, of deze gegevens ook niet voor 
het Mnl. dienstig kunnen zijn. Zeer bedenkelijk schijnt 
het mij aan te nemen, dat t, vóór 1 b. v., stemhebbend 
werd. De verscherping van'd voor het sufhx-lijc (zie van 
Helten, Mnl. Spr., bl. 169) wijst op een geheel anderen 
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(60) Sandhi, die ten volle overeenkomt met hetgeen 41, C 

gezegd wordt. De schrijfwijze Üant nevens dieven betuigt 
misschien anders niets dan het gelijktijdig bestaan van 
verschillende vormen van het artikel, die wel overal rich- 
tig uitgesproken, maar in het schrijven dikwijls verward 
werden. Deze verwarring moest eenigermate in het spreken 
voorkomen gedurende den overgangstijd, ójie tot het uit- 
sluitend gebruik van éenen dier vormen leidde. Dat zelfs 
dan de algemeene Sandhi-wetten gevolgd werden, is niet 
te betwijfelen. 

E. Vragen, antwoorden en tegenspreken. 

i° Het NI. ja vertoont in ons dialect allerlei, van de 
phonetischè wetten afwijkende vormen; die daardoor ont- 
staan zijn, dat dit woord, als het alleen gebruikt wordt, 
tevens eene gemoedsbeweging uitdrukt, eri aldus eeniger- 
mate tot de interjecties overgaat : 

ja, ja' (met spiritus lenis), ja ja, geven tegelijk toe- 
stemming of goedkeuring en tegenzin te kennen ; jo, jo jo 
beteekent : ja, dat weet ik wel, laat mij gerust; ja is 
ironisch ; jan drukt verwondering en tegenzin uit, en gaat 
dikwijls eenen tegensprekenden zin Vooraf; jan wordt dik- 
wijls door waten gevolgd; deze spreekwijze is misschien 
oorspronkelijk » NI. ja en wat dan f jan zqu dan later 
ook alleen in gebruik gekomen zijn. 

De vorm, die phonetisch aan NI. ja beantwoordt, is jö, 
en komt afzonderlijk slechts voor in van jö of jo zégen 
ja zeggen. 

Het gewone bevestigende antwoord bestaat uit jö, ge- 
volgd door het pronomen encliticum, gelijk in den vra- 
genden vorm : 

Sg. i 9t * p. Joék, van jö + ek; oé ontstaat gelijk in 
*ade<*oi(d)e.' 
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2 dc p. Joh, van jö-^ge, behandeld als éen woord; (60) 

dus wegval van e. 
3 de p. ' Joén, van jö+(d)eni zie i 8 * p. sg. 

; Joi8, van jö-f-ze; zie 2 de p. sg.; zie 14. 

\ Joit, van jö+'t, 
Plur. i*** p. Jömen. van jö+men. 
2«k p. Jöh, van jö-|-ge. 
3 de p. Jois, van jö-fze. 

Het ontkennende antwoord wordt op dezelfde wijze 
gegeven; hier wordt nochtans dikwijls het pronomen weg- 
gelaten, en nii neen alleen gebruikt : 

Sg. i*<* p. Niik. PI. iste p . Nlimen. ' 

2 dc p. Nhh. 2 dc p. Niih. 

3de p. /Nim. 3de p# NfilS. 

JNhs 
\Niit. 

Het tegensprekende antwoord bestaat uit het praesens 
van her ww. dün, de ontkenning wordt door en(e) alléén 
uitgedrukt. Als het r eerste ww. in het praet. staat, wordt som- 
tijds het perfect van dün gebruikt ; maar gewoonlijk doet hier 
de 3 de p. van het praesens dienst, met het impersonale 't. 
Als de eerste zin een futurum behelst, of een gebod of 
verbod uitdrukt, geschiedt de tegenspraak met ik zal, 
'k en(e) zal enz. 

Ge éd da(d) gedom ge hebt dat gedaan. Tegenspr. antw. : 'k en(e) dün. 

Ge en (e) éd da(d) ni(t) gedoin ge hebt dat niet 

, » » : 1c tün. 

gedaan. 

'T en(e) waz gisteren ni(t) kad het was gisteren 

.*ii » » : 't dud. 

met koud. 

Gévd mè da(d) wér geeft mij dat tceer. n » : 'k en(e) zal. 

Ge en(e) zod da(d) ni(t) kenen ge zoudt dat niet 

kunnen. * n un# 



i ^ 
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(60) Het NI. niet wordt uitgedrukt door en(e)... ni(t). De 

t van ni(t) wordt nooit uitgesproken, maar behoudt hare 
Sandhi- werking; met nadruk, wordt ze soms nï(t) dat 
als eene wijziging van ni(t) opgevat wordt; en(e) wordt 
gewoonlijk weggelaten in vragen. 

Vragende adverben zijn ü u hoe, waniir wanneer, 
woir waar, worom waarom, wover of worvér waar- 
voor enz. Aan het dialect eigen zijn è en dè, die zelden 
ontbreken ; over den oorprong en de verhouding dier 
woordjes is weinig te zeggen; misschien is dö identisch 
met een *den=Hgd. denn, welk laatste niet zelden in 
vragen gebruikt wordt : Was sagst du denn? komt na- 
genoeg overeen met ons wa(d) zégd e dö of zégd e é? 

F. Eenige adverben, die om verschillende reden ver- 
dienen vermeld te worden, en die in de voorgaande 
bladzijden niet besproken zijn, volgen nu in alphabe- 
tische orde. 

Altijd heeft de volgende vormen altoöd atoèd en de 

1 t i« 
contaminaties atoèd altoèd; altèd atöd (proclitische vorm) 

1 f 1 1 1 1 1 t 
en de contaminatie atöd; al tas, van *altoèds, atas en 

1111 ti a 

de contaminatie atas. Het eerste en de contaminatie atoèd 

1 t • 1 t 

zijn zeldzaam; hunne regelmatige plaats schijnt het einde 

van den volzin te zijn ; al tas enz. worden weinig gebezigd. 

avèr ongeveer, zeer zelden alvèr. De beteeken is van 
dit woord laat nauwelijks toe aan eene samenstelling 
van al+vèr yer te denken. Dan blijft echter de 
oorsprong ervan teenemaal duister. 

érenHér door en door; men zegt ook dér én(e) dér; 
het woord bestaat uit ér+*éü*d-fdér; de twee laatste 
leveren regelmatig en*tér op ; het eerste deel is duister. 

èreirt opnieuw; areirt, dat naast öreirt gebruikt wordt 
is eene « harmonisatie d ; zie 38, B. Aanm. Elders ge- 
bruikt men van er. Ons woord is eene reduplicatie 
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met « adverbiale » t. èr is hoogstwaarschijnlijk iden- (60) 

tisch met het praefix èr- her-. Dat dit èr- ook als 
afzonderlijk woord gebruikt wordt, maakt de gissin- 
gen die tot hiertoe aangaande dit praefix gemaakt 
zijn, zeer bedenkelijk. 

ès, èzeke(n)s, en rès, rèzeke(n)s, eventjes. Andere dia- 
lecten hebben reis; rès wordt gewoonlijk met voor- 
afgaande mor maar gebruikt; uit de verbinding mor 
rès, als mores uitgesproken, kan ès ontstaan zijn. 

giü en gil geheel worden gebruikt gelijk NI. zeer met 
adjectieven et adverben; met ww. gebruikt men noèh 
dat door zekere personen met giü verward wordt. 

jomer van jö + moif ja maar. Met dit woord begint 
gewoonlijk degene, die iets zal gaan betwisten. 

lèk van geloèk gelijk is niet te vertalen : ge zèd lèk 
zy bloè is ge ziet er zoo blij uit. 

mashïn meshïn misschien , bewaart eene oude a. 

mé(d) mé(d) beantwoorden aan NI. mede met; (d) wordt 
nooit uitgesproken; de Sandhi- werking komt altijd 
voor bij mé(d), maar blijft somtijds weg bij mé(d). 
• Daaruit volgt misschien dat mé(d) eigenlijk mé is, 
en gelijk staat met NI. mede<mee; de (d) is dan 
aan mé(d) ontleend. 

na na nu; vgl. Mnl. en dial. nou; Dan, in de verbin- 
ding van nan af; vgl. Hgd. nun. 

nimiir en nimer niet meer; vgl. altoèd en atoèd. 

11 i t » i 

néve(n)s of néfe(n)s, met of zonder eind-t, nevens. 

noèh, waarschijnlijk van *noèdeh nijdig. 

nowoif niet waar, van *niwoilj < newoir, zie 38, B, Aanm. 

noyt nooit, en uyt ooit; dit laatste is zeldzaam. 

ontrent omtrent. 

persïs pesïs, het Fr. précisément. 

• i 
romen'dom rondom, komt niet van (d)er om èn'de om, 

dat dromen'dom zou zijn; het woord is eene ver- 
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(60) vorming van ron'd én'de om; ofwel van om én*de 

om, met eene aan het zinverwante ron*d ontleende r. 

te, in te gruyt te groot enz.; emphatisch té. 

tèn dan; de klinker is dezelfde als in denn. Het is niet 
noodig de t uit te dèn te verklaren ; zij kan ont- 
staan zijn gelijk die van ter, in és ter; zie 60, 
D, a). Het waarschijnlijkste echter is, dat zij ontstaan 
is in de zeer gebruikelijke verbinding én'd dèn en 
dan; zie Mnl. Woord., sub doe, en vgl. érenHér en 
üveren'twér. 

ton toch. 

tü toe. 

tuyp te samen ; tsömen is zeldzaam ; tuyp is te uyp «* 
te hoop. 

üveren'twér heen en weer, van üver (over) -j-én*d + wér. 

uyk ook. 

wél wel, proclitisch dikwijls wé, vóór consonanten. 

wéral wéral; wéral en weral, zonder 1 vóór consonanten. 

ii ti ii ii 

wérom wérom of vedrom (wedrom is zeldzaam) toeerom ; 

i t ti ti 

de v van vedrom is ontleend aan vrom (van *wrom), 

dat opnieuw verom oplevert ; de d, van vedrom is 

die van NI. weder. 

zéker zékers. Dit woord heeft vooreerst de beteekenis 
van NI. zeker; dan eene afgeleide, die moeilijk te 
vertalen is . ge zèd zéker zïk beteekent gij schijnt 
my ziek te zijn; met lök zou de zin van : gij zijt 
ziek; ik zie het. Het eerste drukt een vermoeden, 
het tweede eene zekerheid uit : in regelrechten strijd 
met de grondbeteekenis dier woorden. 

zuy zy, en zelfs ze zoo; met al : azuy azy aze cUzoo. 

61. Het voorzetsel. 

Veel ad verben zijn tevens praeposities, b. v. binen, 
binnen, boeten buiten, benein beneden, büven boven enz. 
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De bijzonderste praeposities volgen hier in alphabetische (61) 

orde. 

af wordt somtijds gebezigd in plaats van van, in woraf, 
enz.; dit gebruik verdwijnt langzamerhand. 

ahter achter; Hgd. hinter, nooit nach, zooals in andere 
dialecten. 

balven behalve. 

boè bè bij; wordt be in benoif bijna enz. De compa- 
ratief is bajer of bader; het eerste is *bai + er; 
het tweede, eene contaminatie van *boèder en bajer; 
*baid- of boèd- steekt in den superlatief bast. 

dér dér door. 

in wordt nu eens behandeld als hoofdtonig, dan eens als 
procliticum; de eind-n wordt dan ook verschillend 
behandeld, telkens naar de regels der betoonde of 
der toonlooze eindlettergrepen. 

lang*sén„ Ig.'sén, langsheen. 

mé(d) is met mé(d) behandeld. 

noif nor no is locaal, mét beweging; of temporaal, 
Hgd. nach. 

noh noch komt slechts in een paar geijkte spreekwijzen voor. 

nost naast. 

nas üver schuinsoter ; nüs is misschien en (=in)-\-hoek s. 

oét uit. 

oin on, met onvaste n, gelijk de toonlooze (e)n. 

om om. 

on'der onder. 

op op. 

tégen tegen. 

tis(h)en tussehen. 

to te, vóór plaatsnamen ; t' als het naamw, met vocaal begint. 

tot tot. 

teoèn = te zijden, langs. 

üver uver over. 



van, met onvast»' n 

vér en vér; vér is gewoonlijk voor. Hgd. ror; i 

Hgd, für is altijd vér. 
zon'der zonder. 



BZ, il rd. 

ia bier de plaats om een woord te zeggen over 
de constructie. Deze volg* in alles de gr< 
Nederland algebruik. De directe, in 

junctieve woo gevallen 

aangewend als in de schrijftaal. 

a) De conjun te woordschikking zijn ; 

én(e) van end<>; ende werd énte) pf én'd, dit laatste ver- 

eren^tér en üverenHwér ; zte 60, F. 

ot Hgd. oder, en het og somtijds 

d wordt, oh komt van ofte pochte. 
moir mor mo maar. 
wan*t Wmt 

b\ De adverbiale conjuncties veranderen niet 
hikking 
aiéver wordt gebruikt gelijk het H er in das nt abcr 

nicht so, ( verzwakte beteekenis. Het is niet 

onmogelijk dat hi MnL evei 

handen. Nochtans zegt men in ac lecten aleoet t 

aiéver zie 20. 

A. r) .}, 

portan pertan Pr. póurtant* 

toh 0i 

lèk en zéker zijn ondc 1 ver ben behandeld, 

c) Na de volgende conjuncties wordt hel werkw< 

naar het einde van den volzin verplaatst; het 
getal is mei da(cl), als p 

den de enclitisch' ndei vul. 

of emphati hniikt 
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a) as als 9 toen en indien wordt met de pronomina : (62) 

as ek, as ge (in plaats van e), as (d)en (spr. asen), 
asemen enz. Dit laatste vertoont eene soort svarabhakti. 

da(d) dat; met de pron < da(d) 'k (spr. dak), daj e of 
da(d) ge, da(d) (d)en (spr. datep), da(d) men (spr. 
damen) enz. Deze verbindingen : dak, dahe, daten, 
damen, dahe, dase worden als een uitdagend of 
trotseerend antwoord gebruikt. B. v. op en(e) düd 
da(d) ni(t), ge zéd a ziir dün doe dat niet, ge zult 
u zeer doen wordt geantwoord : dak ik doe het 
toch; ik geef er niet om, dat ik mij zeer doe. 

gelèk zoodra : gelèk ek, gelèk e, gelèk (d)en, gelèk 
ïmen enz. Dikwijls volgt op dit woord as of as da(d) # 

of. Hgd, ob : of ek, of ge, of (d)en (spr. ofen), of ïmen enz. 
Gewoonlijk wordt of da(d) gebruikt. 
(3) De met da(d) samengestelde conjuncties : 

omda(d) omdat; gevolgd door den conditionals : opdat, 

tsoè of tsè da(d) hetzij... of. 

al és 't da(d) al is het dut, ofschoon. 

noir da(d) dewijl. 

tenzè of tsè, tenwoif of twoif da(d); tenzij tenware. 

u ... da(d) — u hoe — hoe, b. v. u miif da(d) (d)er 
zoon, u béter hoe meer er zijn, hoe beter; elliptisch : 
u mhr, u béter hoe meer, hoe beter. 

vér zyvél as da(d) voor zooveel. 

Een aantal adverben en praeposities worden op die 

wijze met da(d) verbonden : iirda(d) eerdat, vérda(d) 

voordat enz. 

63. Het tusschenwerpsel. (63) 

Klanknabootsingen zijn : krik, krak! pif, paf! plase 

plets! klase klets! enz. 
Gevoels klanken zijn : 

van vreugde : a! — zö! uitroep der overwinnaars bij 
het kaatsspel. 
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(63) van smart : ajl aj aj! — uj! uiuj! — ojl OflOfl! 

van verwondering : ö*; een anders in het dialect niet 

. voorkomende, naar a zweem ende zeer lange o 
van misprijzen : oj! qjqj! Ba drukt hetzelfde gevoelen, 

maar zeer verzwakt, uit in ba 'k en(e) dün, ba 'k 

en(e) zal enz. 

ö f ! 6! en ü! of o 5 ! o! en u! gevolgd door gi of gè 

en een scheldwoord. 

van tegenzin : oh; och! moh! van mo maar en oh. 

van afkeer : é! — in de kindertaal è! èke füj! 

Alé! alé alé! (of alé! enzj en ala! zijn om zoo te 
• i t i 

zeggen algemeene interjecties, die ten allen oogenblikke 

gebezigd worden om te doen zwijgen, ophouden; om op 
te wekken ; om twijfel of ongeduld uit te drukken : tel- 
kens worden ze dan met andere stembewegingen uitge- 
sproken. Dikwijls, wordt tü toe aangevoegd, als men 
iemand eens krachtig wil opwekken. Tü! of tu! alleen heeft 
denzelfden zin; tü mor! toe maar! is ironisch. Om 
te doen stil staan gebruikt men ö! Om iemand te roepen 
dient é! éla! of éla! — èn! is dreigend, na eene vraag, 
en hangt misschien met het gewone è samen. — Om 
iemand uit te sjouwen, wordt hem door straatjongens 
nageroepen a-ü! (twee lettergrepen). 

Een paar malen is reeds op het feit gewezen, dat 
zekere woorden, die als vocatieven of imperatieven kun- 
nen gelden (i) in zekeren zin interjecties worden, en zich 
alzoo aan den invloed der phonetische wetten onttrekken. 
Een dergelijk verschijnsel ligt waarschijnlijk opgesloten 
in de zegswijze : ridridrid (spr. rit) van 't stilleken 
(stoelken) of rideriderid enz., die gebruikt wordt bij een 
kinderspel. Ieder kind zit op een stoeltje of bankje. 
Zoodra ridrid... geroepen wordt, moet iedereen opstaan, 

(i) 16, Aanm. en 18, Aanm. ^. 
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en in alle haast op een ander stoeltje plaats nemen. — (63) 

Roèn rijden is tegenwoordig eene platte uitdrukking voo* 
heengaan ; rad, zéj} e = rijdt, zulle beteekent pak je weg f 
— Dit roèn nu steekt waarschijnlijk, met zijnen ouden vorm 
riden in ridrid, naar de gewone Sandhi-wetten ritrit... 
uitgesproken; riderid... zal dan eene zingende verlenging 
zijn, gelijk stuleken, dat anders stuiken is. 

De uitdrukking rid éten geen eten krijgen is waar- 
schijnlijk door hetzelfde oude riden te verklaren. Met het 
woord rid ! ga heen — kunnen we veronderstellen — werd 
een kind tot straf van de tafel gewezen; tegenwoordig 
nog zou hetzelfde, maar op triviale wijze, met rad! uit- 
gedrukt worden. De korte 'i van rid zou dan als verkor- 
ting van ï vóór de dubbele d van rïdd, de 2 de p. plur. 
(voor den sing.) te verklaren zijn. 

— _ (64) 



64. Over de woordvorming is het niet noodig uitvoerig 
te handelen. Afleiding en samenstelling geschieden gelijk 
in het NI. Eenige bijzonderheden zijn reeds in den loop 
van dit werk besproken ; de prae- en suffixen zullen overi- 
gens in de Woordenlijst opgenomen worden. Een paar 
algemeene opmerkingen zullen genoegzaam zijn : 

i° Op bladz. in is reeds vermeld, dat de algemeene 

Sandhi-wetten toegepast worden bij het aanvoegen der prae- 

en suffixen. Eene schijnbare uitzondering is mesan f delen 

i i 
mishandelen, tegenover mis an*delen (spr. miz) verkeerd 

handelen : in het eerste woord laat zich de nu uitge- 
storven spiritus asper nog gelden; evenzoo in mesanen 
verkeerd opgehangen, — Aangaande het suffix -lèk -lijk 
is acht te geven op de « ingelaschte » e of i. In geluyfelèk 

(i) Imperatief van roes, die tot het oude *raiden teruggaat : 
*raidd. 
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(04) gelooflijk, verdröhelèk verdraaglijk, woèselèk is de spi- 

rant behandeld alsof 1 onmiddellijk volgde. Daaruit is 
te besluiten, dat de Sandhi reeds de bedoelde klankwij- 
ziging had teweeggebracht, vóórdat e f 1 op de eene of de 
andere wijze « ingelascht » werd. Woorden gelijk jonelèk, 
in plaats van *jonkelèk kunnen dan eene analogie zijn, 
naar de reeds met e voorziene woorden. — Met -nis -nis 
heeft men evenzoo erfenis erfenis, vergifenis vergiffenis ; 
begankenis jaarlij ksche bedevaart naar een heiligdom , 
is regelmatig; gevanenis goxangeyxis en getoégenis staan 
in direct verband met gevanen gevangen en getoégen 
getuige. — In laneling*s steekt misschien het oude adverb 
lange, dat in het dialect *lane werd; zie 27, A. a); het. 
zelfde kan van jonelèk gezegd worden. 

2° Voor de samenstelling gelden in het algemeen de 
regels, in Cosijn's Ned. Spr. % bl. 142 en vv. neergelegd 
zijn. Nochtans valt op te merken : i° dat de composita met 
a verbindings» s zeldzamer zijn dan in het NI.; 2 dat 
het onderscheid tusschen « verbindings » -en en -e louter 
phonetisch is, zelfs als het eerste woord op e uitgaat : 
vóór b en d t staan m* en n* f elders wordt n niet ge- 
hoord; vgl. 41. Een onderscheid als schapevleesch (vleesch 
van één schaap) en schapen vleesch (vleesch van schapen) 
bestaat niet, en is ook teenemaal nutteloos; zelfs in de 
schrijftaal behoort het waarschijnlijk tot den « papiernen 
Stil » 3° In de composita, waarvan het eerste lid een 
adjectief is, kan dit wél in den verbogen vorm verschijnen. 
Naast uymés hoogmis, grutvoér grootvader,, bestaan de 
possessieven domenkop domkop, blanboird enz. : het 
eerste luidt domekop; het tweede, blam'boird. 



OVERZICHT VAN TIJDSCHRIFTEN. 
II. ENGELSCHE PHILOLOGIE. 

ANGLIA, ZE1TSCHRIFT FUER ENGL. PHILOLOGIE, 1896. 

Eene vraag, die ter beoordeeling van het karakter van Swift van 
veel belang is, wordt door Alexander von Wolffersdorff Leslie 
(bl. i-55) in zijn opstel € was Swift married to St ïla » behandeld. 
Na eene korte levensbeschrijving en het klaar leggen van zijne ver- 
houding tot Miss Esther Johnson en Miss Esther Vanhomrigh, geeft 
Wolffersdorff den uitslag van zijn onderzoek als volgt : « nadat 
« ik iedere bekende levensbeschrijving van Swift heb gelezen, en 
« nadat ik zorgvuldig iedere kleinigheid van belang overwogen heb, 
«, die door de beide partijen aangevoerd kunnen worden, kom ik tot 
« het besluit, daj Jonathan Swift nooit getrouwd is geweest. » 

Zooals de zaken zijn, is het moeilijk deze vraag te beantwoorden ; 
zoo zegt, bij voorbeeld, Leslie Stephen in zijn werk over Swift 
(Engl. Men. of Lrtters, Macmillan, 1889) op bladzijde 134 : « the f act 
is not proved, nor disproved, » terwijl hij in de aanteekening bij deze 
plaats zegt : € the evidence seems to me very indecisive. Much of it 
tnay be dismissed as mere gossip, bnt a certain probabitity remains.» 
Deze meening en deze onzekerheid zijn wel algemeen verspreid; 
von Wolffersdorff bemerkte daarom, dat het voornamelijk de zaak 
is van diegenen, die beweerd hebben, dat Swift en Stella getrouwd 
waren, om het te bewijzen. Ook eene andere alombekende meening 
bestrijdt von Wolffersdorff, namelijk dat het voor ons heel on- 
verschillig kan zijn, of Swift met Stella getrouwd was (vgl. bijvoorbeeld 
Leslie Stephen 1. c. bl i34-i35). Daar staat tegenover, dat, als 
Swift niet getrouwd was, en hij dit altijd vcrloorhend had, hij ook 
niet voor de grootste slechtheden zou teruggedeinsd zijn. Als hij 
elf jaar lang twee zwakke vrouwen belogen en bedrogen heeft, dan 
moet zijn geheel leven niets dan leugen en bedrog geweest zijn. 
Iedere daad, ieder woord, in zijne brieven of in zijne werken, moet 
dan ongunstig uitgelegd worden. Von Wolffersdorff spreekt dan 
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over de verschillende schrijvers, die voor het huwelijk getuigen, 
Lord Orrery, Dr. Delany, Deane Swift, Dr. Johnson en Dr. Madden, 
Thomas Sheridan. Bishop Clogher en Bishop Berkely, Walter Scott, 
Henry Craik, die hij van kwaadwilligheid, « gossip », onnauwkeurig, 
heid en vluchtigheid beschuldigt. In zijne conclusion of the affirmative 
evidcnce zegt hij weer, dat « it rests with those, who assert the 
marriage as a fact, to give us reason to believe them » — want : 
« the evidence seems to be based for the most part on gossipy 
siories. » 

In de negative evidence bemerkt von Wolffersdorff vervol- 
gens dat allen, die Swift of Stella goed gekend hebben, zooals bij 
voorbeeld Stella's duenna, Mrs. Dingley, de uitvoerder van Swift's 
testament, Dr. Lyon, Swift zijn huishoudster, Mrs. Brent en hare 
dochter Mrs. Ridgeway, nooit aan dat huwelijk geloofd hebben. 

Het meeste gewicht hecht von Wolffersdorff aan the direct 
dental of a marriage by Swift , en de indirecte bewijzen van het 
tegendeel, die Swift en Stella gegeven hebben, in hunne brieven, tes- 
tamenten en verzen, waaruit blijkt, dat Swift niet met Hessy getrouwd 
was, zoodat ook daardoor op zijne verhouding tot Vanessa een ander 
licht geworpen wordt. 

BI. 56-82 komt vervolgens eene verhandeling van Dr. Gruber 
« Beitrage j u dem mitteienglischen Dialog Ipotis » waarin de schrij- 
ver proeven voor eene latere uitgave van dezen Dialoog geeft. 

Als grondslag tot zijn onderzoek neemt hij het Bodleian H s 
Ver non (V.), dat uit het laatste kwart der XIV C eeuw dagteekent, 
en behandelt : I. de taal, a. * de tongval van den dialoog*, waarin 
hij tot het besluit komt, dat de dichter van den Ipotis uit eene 
streek stamde, die aan de grenzen van het oostelijke middelland en 
het zuidoosten lag. In b. « de tongval der handschriften » bepaalt 
Gruber den oorsprong der handschriften als volgt : V. stamt uit 
het Zuidwesten, de andere handschriften schijnen veeleer uit het 
Zuiden of uit het Noorden van het middelland afkomstig; bet noor- 
delijkste is B., dat cthter ook nog uit het middelland stamt. Xa 
V. houdt hij C. voor het zuidelijkste, ofschoon hier ook de invloed 
van hoï Noorden zich doet gevoelen; A. is wel noordelijker dan C, 
zoodat van het Noorden tot het Zuiden de volgende groepeering 
plaats heeft ; B-D, T— B'— B*— A— C—V. 

Aangezien het onzekere der overlevering van den Dialoog maakt 
G rulier slechts eenii^e opmerkingen over de metriek het ge* 
tal der heffingen is gewoonlijk vier, terwijl het aantal dalingen uix* 
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bepaald is; de voorslag kan ontbreken of ook tweelettergrepig zijn; 
de verdeeling van de rijmen is aahbecdd; nn zuivere rijmen komen 
ook voor. zooais mon — hom. 

In hel derde, letterkundig gedeelte, spreekt Gruber ovct den 
schrijver van den Ipotis, die volgens hem een geestelijke uit de 
tweede helft van de XIV* eeuw is geweest. *.♦- en wel. als ik hem 
goed begrepen heb, een niet bijzonder geleerde monnik. Dan be- 
schouwt de schrijver dr plaats, die de Ipotis in de geschiedenis der 
letterkunde inneemt; de naam Ipotis (Epictetus, EpictusJ en de ver- 
breiding van den Ipotis in de middeleeuwen. Dan volgen id blad- 
zijden met aan tee ken ing en bij den tekst, die gedeeltelijk pogingen 
tot verlïeterfng zijn T gedeeltelijk aók aanhalingen uit andere ondengl, 
en middelengl. teksten. 

BL 83ujo geeft Prof. Trautmann ecne verhandeling * Zur 
Kt nn tuis nud Geschithte der mitteleitgl. Stab^eiie », die. Op onze 
opvatting van de metriek, van grooten invloed zal zijn. Tot nog 
toe was, volgens Vetter, het * lang vers * eerte samenstelling van 
twee leden of half verzen* door een stafrijm verbonden, en ieder f van 
twee heffingen (vgl. Schipper, Engt. Mttr. vol. I, M. 32, 40, 46); 
nu beweert Trautmann dat de me. < stabfeile * = lang vers) zeven 
heffingen heeft, vier voor de cesuur en drie daarna (1)* 

Tot verduidelijking van zijne uiteenzet tingen geeft Trautmann 
eene keuze van beklemtoonde teksten, van welke ik slechts dr \n|- 
t*endp aanhaal : 

1. Alexander & Dindimm* Skeat t Em-ty EttgL Text Suc* 1M7K, 
vers 1 : 

Wha'tt thii we'ith al his wfl \ we dut f ng ha'dde. 
f td ra the romme*de he' I rydfnge thedirve, 
to otidrace ivfth ftis o >r | a'lixandre wendu$ r 
there wilde co'ntre' was wfst \ and nrt>' 'ndurfu 't pepte, 
that weren pro'ued fut peoude \ and prys o*/ hem helde. 

2. Piers Pluwman. A-Text, Skeat, EarL Engt. Text Soc, 
ift&y, Frologus, v . t : 

fn a somer se*sun | whon se? f te wa's the somte, 
l schtt'p me in to" a *chtr/nd \ a scheep a's f wc re; 
in habiie o" f an her mi te | vnhtity of wérkts 
wende l wy*dene r'« this wtfrtd \ wa'ndre's ÊO herc 

(1) Tot begrip van de ontwikkeling van Trantmann's stelsel vgl. 
zijn < A ufsat% {ur Keu ut nis des alt sperman. VérêPi vornehmtich des 
altengl, *r in het Beibiait van de Anglia, Juli 1894, bL n?-t*h< 




— 210 — 



Jlmann zeil f lat tn ,1* 

niet zeld«- p kan tij] 

(»), daai mgen len ajf het 

midd* ri in het algemeen, en ml eUc 
ïn ht < i Tl Attl 

ii bestaande vei ; aande 

de \ me lan^ 

Trautmann pfoftn verwerkte laii 

: 
komt Hij t e strophei makkelijk. 

kunnen worden als Je vrije langverzen. Ik gevï 
hier een van 

Gofagrus 3 GawM h ed, Trautmann, Angiia, II 
ƒ 'm the tyuie of A'rthu r |ftj trew me'u me tald 
the ki'ng tu'rntt u'n aite tv' Je } to'wart Tuikane, 
hr'n to se'ik oiïv the se\ \ that sa'tkle'se wes sa'ld. 
tke sy'te, that sendis all se'ill | su thly' to sa'ne, 
with ', bd fi uni's \ and be'rms futl ba ld 

bi'gga'st of ba'ne and btude | bred in Brï'ta'nc 
Thai walit out m&rryOêtrCs \ with wa'pinnïs to wa*ld t 
the ga'yeat gnt'my's ou gru'nd | with ge'ir tha't myght gïnei 
du kis and digne lö'rdfs | douchty 'and de ir, 

bülit to' his m'mmtfwme 
re'nkt s of gr e te renu'vne 
atmly ki'ftgfê with CT\ 
af go'td thiït mv 
Nadat bij dan de getuigenissen van Gascoigne en 
het gewaande M heffingen van he! ngclsi hc 

vers g fdoende herli mj over II 

n < »udengl lan . wasr* 

van het belangrijkste punt dit is, nl d.n, ui 
ai ht heffingen 4 ui het mi 

Ten slotte somt Trautmann al di er aan- 



Zoo leest Trautmann het io vers \ 

(ed. Slteai, Bariy EngL Text Soc. 1871) 

in the nome of the fa'dc'r \ Jo'seph him f o Ie wede 
men kasi 

f« the nome of the fa* der Jo'têph htm fo'lewcr 
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leiding toe gegeven hebben, dat het wezen van het middelengl. 
langvers tot nog toe niet gekend was. 

Toen Keats' honderdste verjaardag (29/31 Oct. iHq5) gevierd werd, 
gaf Mejuf vrouw Marie Gothein (bl. 101-112), na eeni^e warme 
woorden ter inleiding, eene zeer goede Duitsche vertaling Nan Kcat.*.* 
« St. Agnes Eve ». Op Keats is eerst voor korten tijd door Prof. 
Hoops' opstel c Keats Jugend und Jugendgedichtv » wederom de 
aandacht gevestigd Mej. Gothein hoopt binnen kort, door eene 
vertaling van zijne voornaamste werken en eene levensbeschrijving, 
den kring van zijne « Verehrer » nog uit te breiden. 

Bl. 1 14-128 geeft W. Heuser eene verhandeling over « Off ene s 
und geschlossenes EE im Schottischen und Sordenglis'h'n » ; hij leg* 
Wallace en de fabelen van Henrisone tot grondslag van zijn na- 
vorschingen : eed, eer, cel, een, eet, eej f ces, eest. cep, eeveeef en ee. 
Bij Wallace scheiden zich de ee rijmen in twee soorten; èéd (met 
gesloten ee) en èèd (met open ee); beiden worden maar zeer zelden 
met elkaar verbonden. Hetzelfde geit ook voor éér en éér. Het is 
niet zeker, maar toch mogelijk, dat de éé en éé in de overige hier 
aangevoerde samenstellingen zuiver gescheiden zijn In bl. 122-123 
voert Heuser de bronnen aan waaruit éé en éé ontstaan zijn, dat 
wil zeggen : hij klimt tot den oudengelschen vorm der woorden op. 
Tot denzelfden uitslag komt Schr bij zijn onderzoek over de 
^e-rijmen bij Henrisone : eene zeer merkwaardig scherpe afschei- 
ding tusschen éé en éé. 

Bl. 129-131 wijdt R. Wülker eenige woorden aan de nage- 
dachtenis van Juli us Zupitza, en voegt daarbij eene lijst van 
Zupitza's werken op het gebied van het anglicisme. 

Keil Dodge wijst bl. iJi op eene * Ailusnm tn Ctde idgvs 
fint Advent of tove», die hij in Sïdneys Arca^a gevonden heeft, 
Over * Einige Stelten ans dcm At ma ges turn Cf. Ptulemei bei Cfuiu-> 
eer vttd im Rosen roman * handelt E. Flügel op bl. i33 140. Jn 
zijne groote uitgave van Chaucer's werken heeft Skeaf op verschil- 
lende plaatsen over den Al mag est gesproken {b. v* vol. III, bl 35, 
VI, bL CII, 3BW); maar in zijn commentaor over The wife af Bath*s 
i^rologue, vers 32J-27 ; 

Of alle men y-blessed moot he bt\ 
The wyse astrologien Dan Pthuiume, 
Thai seith this proverbe in his A Images te t 
* Of al ie men kis wisdom is the hytste, 
That rekkeih never who hath the worfd in hou de. » 

(Skeat, tV, p. 32t>). 
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bemerkt hij (vol. V. bl. 3oo). dat wij in Ptolemeus naar dit gezegde 
niet moeten zoeken* Flügcl heeft toch gezocht, en in eene oude 
uitgave van den Aimagest de betreffende woorden van Ptolcm. ge- 
v« inden ; in ter hommes aftior ejctstil mundo, qui non curat in ctijus 
manu * xit mundus. Daar juist vond hij ook het volgende : qut per 
ai :us non corrigitur, nee alii per fpsuin non earrigentur ; vgl, Prol. j 
* Who-so that ml be war bv othere men t 
tly kim shul othere men correeted be. * 

(Skcat, vol. ÏV T bl 3i5, vers 1S0&1.) 
Ten slotte verbetert Flftgel eene bemerking van Sfceat over 
Asirulabe 3,356 (overdruk bl. 76 ), en belooft eene uitvoerige ver- 
handeling over de astrologische bronnen in zijn Chaucer- Woorden» 
hoek. 

Hl. 141-itiH geeft Prof. Einenkel het vervolg van zijne bijdrage 
j ver de Engfische Wortsteitttng* Hij behandelt daarin oud-, mid- 
del-, en nieuwengelsche verschijnselen van een vergelijkend syn- 
tactisch standpunt uiL Ter wille van den rijken inhoud moet ik 
naar het werk van Einenkel 2 el f verwijzen. 

Onder den titel : Zu alt- and mittele> glischen Dichtungen g**er* 
Prof. H o 1 1 h a u b e n (hl. 1 ög 1 7 4 ( een aantal k ri ti sche voorslagen 
over den te,\l van The W'tigt's chaste Wift, (Earfy EngL Te+rt 
Suc , U2) H en spreekt dan over de maat en de taal van dit stuk» 
dat afwisselend in Schweifreimsimphen van 6 en 12 regels geschreven 
is, erv door zijn woordene hat en den vorm zijner woorden uit het 
Noorden schijnt te stammen , 

Tn zijn op»tel over den Dichter John Audelay und sein Werk (bL 
175*217), geeft Dr. Wülfing een i ge voorbereidende proeven van zijne 
uitgave van dezen dichter in de Early English Tfcxt Society, I>e 
gedichten van John Audelay, een blinden en doovcn geestelijke uil 
het klooster Haghmon, zijn in de Bodleiana bewaard (lis. Douce 3o2h 
Hrt handschrift dateert wel uit de jaren m3o tot 1440, terwijl 
Audelay zijne gedichten eerst na het jaar 1422, waarschijnlijk in 
L426, heeft laten opschrijven. 

Het gehecle werk van Audelay omvat tegenwoordig 665? vereen, 
ïoch schijnen volgens Wulf ing. zoowel aan het begin als aan 
het einde, sommige gedeelten te ontbreken* W 11 Hing verdeelt het 
gelifte] 111 56 verschillende gedeelten; hun inhoud is in den regel 
gfnlsdieiisttg : het eerste gedeelte 'v 1-4^40) noemt Audelay de 1 rafcd 
\ an het i?cw eten, de trap naar den hemel of het leven van de eeuwige 
gelukzaligheid •-, daarop volgen dan j salutationes beatac Maria? 



J 
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virginis, salutatiu sanctae Brigittae, decem praecepta in modum 
cantelenae, enz. enz. 

Dr. Wülfing heeft over het algemeen het aantal strophen, het 
aantal regels, en de rijmschema's aangegeven. Van bijzonder belang 
is dat Wülfing, onafhankelijk van Trautmann, bij zijn onder- 
zoek naar de maat van Audelay, tot de overtuiging is gekomen, dat 
zijne langverzen het best en vloeiendst met zeven heffingen kun- 
nen gelezen worden. Na dat het opstel van Trautmann (zïc 1h> 
ven) het licht zag, en na verdere lezing van andere middelengelsche 
langverzen heeft zich de overtuiging van het goede der zeven 
heffingen bij het me. langvers bij Wülfing geheel bevestigd. Zoo 
leest hij bij voorbeeld vers 6355 : 

The pa 1 ter no'ster to' expo'ne \ may no ma'n hit pri'se, 
tha't of praye'rs is prfs \ and mo'st fore to pravse. 
1 re'de thou re'de hft ary'ght \ and o' ut of sy'n ry'se, 
tha't may re'sty'ng in he'uen \ vnto' thi so'ule ra'yse. 

In een toevoegsel bespreekt Wülfing de gerijmde coupletten van 
i3 langverzen in het Middelengelsch, en geeft een overzicht van 
de verschillende vormen. 

BI. 263-200 en 455-5i6 behandelt Prof. Flügel « die handschrift- 
« liche Ueberlieferung der Gedichte ion Sir Thomas Wyatt. » Nadat 
hij eene beschrijving van de manuscripten, waarvan Nott zich bij 
zijne uitgave bediende, gegeven heeft, beschrijft hij een gedeelte 
der Wyatt-handschriften uit het British Museum. Het kostbaarste is 
Egerton Ms 271 1, dat in zijnen oorspronkelijken vorm en grooten- 
deels door Wyatt zelfgeschreven is. «In dit opzicht, zegt Flügel, 
is deze stijve tekst, wat de taal en maat betreft, van groote be- 
teekenis. Deze tekst toont ons de moeilijkheden, die Wyatt te be- 
strijden had met den vorm en met nieuwe vormen; hij schijnt mij 
dikwijls eenvoudig op een tellen der lettergrepen te berusten, en 
altijd op een volle uitspraak der uitgangen en op eene ouderwetsche 
beklemtoning in den tijd van Hendrik VIII te wijzen. De taal en 
de mode, in die enkele tientallen tusschen Wyatt's eerste pogingen 
en het verschijnen van Tottel's Miscellany, stapi>en over deze teekenen 
van eenen vroegeren tijd heen. » 

In het eerste deel van zijn werk geeft Flügel ecnen afdruk van 

lijti .d schril 1 van Egerton Als 2711 (E), mi haall unk rït l<vrn- 

éa -nul* 11 h «jiKi ihriften en «Se mogelijke bronnen aan, Ue 

Ufl) vindt men &1 bij \olt , Vjfcjq die welke S*H met 

• <i. n]ïi bij Flügel dr vMgmdv uj» U merken : 
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Hut tCtklHS }*0* U asj\e to Kyit 

i ret in 

m >\ omdai karing 

tope ftmd f >tuue and tny mvnde rentcmbr 

/; that is now * with that that haft ben 
d t * torment Mf so that f i< 

tnvy tfitim beyonde all »i 
waar N don t*krt Petr 

te Mijven, MtPy fhrun m cuv)* the dead veranderd heelt, in j 

thefm m verband te )■■ &*„ en tn 

vatten ii 

Hit 
Add. Ms. J^ ekenin^en over E, D, en Add, 

>m ik daarop terüg + 
Het wan vven dal het Flügel lal 

van \\ tijd waarin zïj <;< 

BI. to] ld Dr Dieter ov jlen^elsch heaïsta'n 

'ui de waarschijtili 
BI ^g3-33i g< Holthausen M Gedichte 

au* i-me* Stockhoimer HanBsehrifi n van den 

zelfden inhomi lijk in proza, gedeeltelijk in 

medecm. Miscetl A/v XIV in kl f iu dl theek 

1 
Holthausen He HeUkunde * en //• rhrc * ge- 

hens, na het uit het einde der \ IV 
stammende mamili ripl in de Archaeologia vol. 
en waren, kon Holthausen den lel. i ver- 

■ II, omdat hij ni dal MaflüscrljH m doplikaai 

I- gereimte Hcitkwiét* ontdekte. D 
handeling , stijl, metriek en bronnen 

looft, en wij onze lezers eene proeve van 

1Ó1-166 : 

To struin* he Medyn.^e at the ni 

A wan that ivvll kan helpe at nede 

And mekrl at hts rtose bï 

Take kim pemenk a gres mal cowthc. 

And hotd atwwv his teth in hts mowth; 

In at that tyme, that it bt thore, 

II f iic er hal bhde no drope more. 



- 215 — 

Een middel for to slepe weel geeft ons I, 467-1172 : 
Qtvo so may not slepe wel, 
Take egrimonye a fayre del 
And ley tt ondir his heed on nyth t 
And it schalt hym do slepe aryth ; 
For of his slepe schal he noght wakyn, 
Tv II it fro vndir his heed be takytt. 
Terwijl de schrijver van I ons op die manier in 490 verzen al- 
lerlei geneesmiddelen aangeeft, behandelt de Heilkröuterlehre in 9o5 
verzen vier en twintig geneeskundige planten en hunne gene/ende 
hoedanigheden, als bvionye* cehdanye, piprtiellc, verwa\"nf 1 enz* Hier 
vinden wij ook perwiik pamynke (= ne, periwinktc = V'invaf en 
egrimonye. egnmonye. (= ne. agrimony, cgrimony = Aghmonia 
eu pa tot ia) terug ah vot^t : 

II P 435-434 : G'et tcyl peruenke dott thêcht more 
Thow man blede of wuundys sore, 
It wyti dr yen the blad wondirly 
And stamtchc the blod redely. 
Lete him irke lemys ttveyne 
And heldyn hem be tivin his teth t I seye, 
Where so he blede and in what place 
Thv blod schalt stawnchyn thorow Goddys gr ace j 
Thi$ hawe 1 J seyn prewyd wiih owtyn fable 
And ther/ore sertys ƒ helde it stable, 
II t 8o3-8i8 : Of egrrmonye, that no^yl gres, 
To lytyl schat l l seyn i-wysï 



G*if tk te ieyd vndir mannys heed. 

He schal xtepyn é as he were deed; 

He schal netter dr ede ne wakytt. 

Til it fro vnder his heed be takyn. 
Daarbij voegt de schrijver de opmerking : 

Thns tetlyth the bok, thus wj / ii du 

Thott* I noght Ie we that it may be $0 \ 

How it schalde serivy^ be t 

t fy tt de no bok that tetlyth me. 
In een klein naschrift somt Holthausen de plaatsen op» die 
hem duister zijn gebleven. Daar diegene, die den tekst heeft over- 
geschreven, hem nok elders op brutale wijze door eene massa fouten 
bedorven heeft* kunnen wij II, vers 220 wel aldus verbeteren, met 
is te schrappen en in on hare het ne* h#ir te zien (vgl- 5 weet, 
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unJs, l-l. 
den » 

ênd / ytk atf'ivey a JJowcr ami a h<v 

Antigua* h - f rent 

inden, vn 

zijn, rk/aam tv BBA 

Piofi 

PW &ei Stvtt't und Morsbach. ó.<\ h\\ m 

(Anfitia Vïl 

letters niet de korte uit-; 

klinkej <-• meenin^ 

van g I ntw 

sh Grammar, iScj2, hl 256) en bach m 

MiUeUngliscke Grammatik. ndet heb 

Trautmann (bl. . 

sub i>. Vi li dubbele k 

gg en M'u» in woorden 

klanken voorstellen mm, /ï <f, ff. 

en w ttiat Jan^c medeklinkers maar 
klinkers beteekenen. Volgerij h 
I . 

kei ij k sajC 

ww (m 

Worden nu de lanj 
i 
ifi # eo mi irgl, d&-get cneo-w 
voor als volgi : di orden niei O] 

maai eerst m- en ui», dan I 

bel i onsonantis* h bij i 

1 curdc* 

Uut ' 

irten klinki 

I .' | n •.. . '.; | 
. M trn.nni V«l i 
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gere verklaring, dat Orm overeenkomstig den regel schrijft : « de 
uitspraak van de medeklinkers aan het einde van eene lettergreep 
is kort na eenen langen, en lang na eenen korten klinker» en voegt 
op grond van de laatste verhandeling er bij : i en u aan het einde 
van een tweeklank zijn bij Orm kort na eenen langen en lang na 
eenen korten klinker; korte i en i/, die een tweeklank sluiten, schrijft 
Orm g en w, lange i en u : gg en ww. (vgl. Schipper Engl. Mctrik 
I, bl. i3o.) 

In de verhandeling : «Der sogenavnte dist-» verdedigt Traut- 
mann zijne meening aangaande Cynewulfs Crist, die hij in Anglia, 
Beiblatt, Juli, 1894, (bl. 93, Aanteekening) uitgesproken had, volgens 
welke hij beweert dat dit gedicht, in zijn geheel genomen, niet van 
Cynewulf is. De bewijzen van Trautmann zijn ; i e het ontbreken 
van eenheid in de drie stukken, 2 e het ontbreken van verbindende 
overgangen, 3 C het verschil in stijl, 4 e de overlevering volgens welke 
de. verschillende deelen van Crist in het handschrift gedeeld zijn 
(ExPterbuch, bl. 8-32), 5 C tot 7 C interne bewijzen van welke dat- 
gene, onder 6 e genoemd, het meest afdoende is, want het schijnt 
inderdaad onwaarschijnlijk te zijn, dat Cynewulf van de 427 verzen van 
de Hemelvaart 60 ongeveer aan den dag des oordeels zou gewijd 
hebben, wat toch het derde hoofdbestanddeel van zijn werk zou zijn. 
Taalkundige en metrieke bewijsvoeringen vormen het slot van Traut- 
mann 's verhandeling, waarvan de uitkomst is : de bladzijden 8-32 
van het Exvterbuch bevatten niet een geheel van Cynewulf gemaakt 
stuk, den zoogenaamden Cynewulf, maar drie op zich self staande 
gedichten van drie verschillende schrijvers. Den schrijver van het 
eerste € Christus geboorte » kennen wij niet, even zoo min dien van 
het derde, waarin de dag des oordeels beschreven wordt ; de schrijver 
van het tweede gedeelte, het gedicht over de hemelvaart, is, zooals men 
uit de taal eh den versbouw zien kan, en zooals ten overvloede de 
runen bewijzen, Cynewulf. 

Onder den titel « Dante und Shafccspeare» behandelt Dr. Borinski 
op bl. 450 tot 454 een plaats uit het boek, dat de bekende Baconianer, 
Edwin Bormann, onder den naam van » das Shakcspvare Ge- 
heimnisf » uitgegeven heeft. Bormann had daarvan, nl. dat het 
woord hönorificabilitudinitatibus hem alleen uit Shakespeare's Love's 
labour's lost, Act. Y. Sc. I, (dat voor het eerst in i5g8 gedrukt 
was) en uit eene verzameling van Bacon's Manuscripten van de jaren 
1592-97 in den vorm van honorificabilitudino bekend was, een hoofd - 
bowijs voor de door hem voorgestane meening gemaakt. Borinski 
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bewijst hem nu, dat in Dante's boek de vulgari eloquio, II, cap. 7 
en in Trissino's vertaling daarvan dit monsterachtige woord ook 
voorkomt, en zelfs in den vorm van onarificabilüudimtate. Dat woord 
kan dus niet als een maaksel van Shakespeare of Bacon beschouwd 
worden, en daardoor vervalt de gevolgtrekking die Bormann uit 
het voorkomen van dat woord hij deze beide mannen heeft willen 
maken, 

hi /ij 11c « Ou kms Studiën* (bl. 2 18- 26a» $35-35y) maakt 011 & Dr. 
Aronsteïn de wereldhest houwing van Dickens klaar; als bronnen 
behandelt hij, bij de levensbeschrijving van Forst er, ook nog de 
brieven, gesprekken en werken van Di ekens. In wanne woorden 
voert Aronstein de godsdienstige beschouwing van Dit kens over 
dogma en practisrh ihri stendom, en zijne verhouding tot Katholieken 
en Joden aan, verder zijne politieke meening, zijn werkzaam aan- 
deel aan het politieke leven , en zijne werking als politieke leeraar. 
In het derde deel wordt ons Dickens als sociaal politieker- voorge- 
steld (Dïckens als volksvriend, Dickens en de bestaande staathuis- 
huudkunde, zijne ideeën over de volksopvoeding, over de armenver- 
zorging en over de Engelsche menscblievendheid), 

In Jtijn opstel oveT * Dicknis uttd Carlrfe * bespreekt Aronstcïn 
de betrekkingen die tussehein deze twee mannen bestaan hebben, 
en beschrijft dan den invloed t dien Carlyle op Dickens als schrijver 
gehad heeft, vooral op Dickens politieke en maatschapj olijke ideeën; 
ook het onderscheid in hunne politieke meening, die uit het verschil 
in karakter voortsproot. 

BI. 389-449 behandelt Dn Caro * d ie LeAre vom alterigtistkrn 
PetftChrm*; zijn onderzoek bestaat uit twee deelen: in het eene 
wordt de verhouding over het gebruik van perfect en prseterium 
(111 den zin van perfect) behandeld, on onderzocht of dit gebruik 
door eenige bepaalde wetten of door de gewoonte geregeld is, in 
het tweede tracht hij gedeeltelijk eeiiïge vragen over perfettum, en 
gedeeltelijk ook over plustjuarnperfectum, te beantwoorden. 

In het eerste gedeelte worden o vragen VMirgelegd (bl. 3o.l) en 
beantwoord (bl. 400) ; in het tweede 4 vragen (bl. 46J), die in bl. 
404-4 ïi beantwoord worden. Uitgebreide en leerzame tabellen dienen 
tut verklaring en bevestiging der beweringen van Caro, 

Van het * Beihiatl * der Angtia, dat de kritiek van de geheele 
engelsen e letterkunde afzonderlijk behandelt, zijn van het begonnen 
deel N° VII, tot nog toe o nummers versrhenen. Ik maak bijzonder 
op de volgende besprekingen opmerkzaam i Anecdota Qxoniensia ; The 
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Crawford Coltection and Early Charters and Documents now in the 
Bodleian Library ed. by Prof. Napier and Dr. Stevenson 
(besproken door Prof. Holthausen). Grundriss der engl. Metrik 
door Prof. Schipper (bespr door Kllinger), Mittelenglische 
Grammaiik. i 8te Halfte, door Prof. Morsbach (besproken door Pro f- 
Bülbring). The Authorship of the Kmgia Quair, by J. T. T. 
Brown (bespr. door Holthausen). William Shakespeare door G. 
Brandes (bespr. door Dr. Wetz). Das Wortspiel bei Shakespeare 
door Wurth (bespr door Prof. Hoops) en : Geschichte der engl. 
Litteratur von den attesten Zeiten bis {w Gegenwart (met vele tee- 
keningen, tafels en fascimiles) door Wülker (bespr. door Binz). 
Nog worden uitgegeven als « Supplementhefte zur Anglia » : 
i. Uebcrsicht über die im Jahre iSqi au f dem Gebiete der Eng' 
lischen Philologie erschienenen Bücher, Schriften und A u/sa' t je fw- 
samm n^estellt von Paul Lange, Halle, Niemeyer, 96 SS; Preis 
M. 1 5o 

2. — für 1893, 86 SS; Preis M. 1 So. 

ENGLISCHE STUDIËN, ORGAN FUER ENLG. PHILOLOGIE, 1 896. 

BI. i-8 geeft Prof. Holthausen een aantal verklaringen en ver- 
beteringen van de Engelsche liederen en balladen uit de XVI C eeuw, 
die Böddeker in « Lemke's Jahrbuch für roman und engl Sprache 
und Litteratur* vol. XIV. en XV. uitgegeven heeft. 

In zijn opstel « Shelleys - Qitcen Ma? - und Volncy's —les ruines », 
bl. 9-40), bewijst L. Kellner uitvoerig, dat Shelley de «ruinen» van 
Volney gekend en gedeeltelijk nagevolgd heeft. Hij geeft eerst den inhoud 
van « Queen Mab», dan van de « Ruines», en stelt daarna de plaatsen 
die, zolgens hem, veel bewijzen, naast elkaar. Ten slotte gelooft hij 
dat de invloed van Volney ook in Shelley 's « Revolt of Islam » 
waar te nemen is 

Ken belangrijk opstel vix>r de kennis der engelsche realia geeft 
Aronstein onder den titel « Die Entwickelung der Locaher 
waltung in Engiand im leiden Jahrjehnt (bl. 4<>-5ö). 

Vervolgens komen bl. 5j-i 33 kritieken, waarvan ik de volgende 
noem : F. Liebermann. Ueber Pseudo-Cnuts o nstitutioaes de Fo- 
re*ta M en door denzelfden Text of Henry /', Coronation Charter 
(bc?pr. door Maurcr); Fr. Graz, die Met rik der sog Cddmon- 
sch en Dichitt ttgen (bespr. door O. Brenner); Marie Gothein, 
William Wordsworth (bespr. door Hoops) Stoffel, Stadies in En- 
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glüh I (üespr H door Tanger) Hnrdern, Br roti's Siege of Cormth 
('bespr, door Kolbing,) 

In de *MisccUen* geeft Külbing * Ehie bisher unbckar.nte me. 
Vers on von Pauft Höficnfahrt* volgens Ms t Add. ioo36 van 
hel British Museum , en voegt daarbij kritieken over den tekst 
en k-tterkundig-historisi he aanteekenmge.n (lil. 1 34-36). Ktllbing he- 
hmndelt dan ren plaats uit Byron's Manfred, Act. II, Sr. 4 (bL 
140-43} en deelt cenén brief van Ryron aan Shelley mede. Kluge 
spmkt over Beowulf en de HroLfs Saga Kraka, en slaat tekst* 
verbeteringen over Beu wulf en andere vi*>r, In de * kleine Be- 
metkiiiifien* geeft Sprenger eenige vergelijkende letterkundig-his- 
torische aan teeken ing en (bL i45-i5z). 

ï'rof, Thurneyscn bespreekt in zijn opstel - Wamt shirf die Ger- 
manen ttacït Ertgtend gekommen* (bL 16J-179) de waarde van Beda's 
bewering, dat het in 449 na Christus was, en bewjjst dat de da- 
tum van de britse he overlevering waarschijnlijker is. Ka eene uit- 
voerige bespreking der bronnen van het vaste land en van Brit* 
t.init-, komt Thurncysen tot de ge vertrekking dat in 410 de Ger- 
maansrhe zeeroovers, die men gezamenlijk Sadones geheeten heeft, 
naar Engeland gekomen zijn, maar door de inl>oorlingen gauw terug 
gejaagd werden* In 428 ongeveer riep dan de aanvoerder Worti- 
jt^ern eene schaar Germanen «mier Ilengist en ïlorsa (waarschijnlijk 
Jutten), om hem te helpen tegen de Bikten en Jeren* Deze Ger- 
manen werden spoedig door anderen gevolgd, en daar de Britten 
ntet langer vnor bun onderhoud konden zorgen, kwam er in 441-49 
oorlog, In dezen oorlog overwonnen de Germanen, en overstroomden 
nu het gansene land; tot 440 schijnt deze stand van -zaken ge- 
duurd te hebben. Daar echter de Germanen op den duur het land 
niet konden behouden, trokken zij naar het Zuid-Oosten terug, 
terwi]! de Britten verder vooruit rukten , zonder dat zij de Germa- 
nen uit Kent en Wight geheel konden verdringen. In de volgende 
jaren moeien verscheidene landingen plaats gehad hebben, want de 
inneming van het land door de Germanen ging steeds d»x>r 
(vergelijk de oudcngL kroniek s. a, 457, 465» 473, 478, 4tt5, enz,), 
Eerst legen het einde van de 5 d ^" eeuw kwam er verandering, als 
zich de Britse he vorsten onder eenen aanvoerder, den dux bello- 
rum Arthnr, ve reen ig den. Zij wonnon eenige slagen, en de beslis- 
sende overwinning bij den mous Badottictis of Badonis (omtrent > - <) 
maakte, voor cene halve eeuw, een einde aan de verovering door 
de Germanen. 
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Kluge behandelt hl. 179-182 « das Franjösische Element im Or~ 
mulum ». Door aanwijzing van een groot aantal woorden brengt 
Kluge ons bepaald van de dwaling af, dat ürm nog, alles samen 
genomen, vrij is van aan het fransch ontleende woorden. Hij wijst 
dan daarop, dat men tot nog toe veel te weinig daarop gelet 
heeft, dat vele eigennamen in het Ormulum fransche en niet oud 
engelsche zijn! Kluge deelt deze bemerkingen mede om misschien 
een jongere aan te sporen, om de bijbelsche eigennamen uit het 
middelengelsch en het oudfransch systematisch met elkaar te ver- 
gelijken, want zulk een onderzoek zoude, zoowel voor de taal als 
voor de beschavingsgeschiedenis, rijke vruchten dragen. 

BI. i83-23<) geeft Maychrzak het vervolg van zijne bijdrage : 
« Lord ! yron als U eb er setter ». De aard van dit werk maakt het 
niet mogelijk verder den inhoud mede te deelen, daarom moet ik 
naar het stuk zelf verwijzen. 

Een Bericht über das VII Sommer Meeting der University Ex- 
tension Students in Oxford iSq5 geeft Ellinger bl. 239-253. Daar- 
mede kan men het bericht van Würzner in Anglia, Beiblatt VII, 
Mai 1896, bl. 21-25, en dat van Wagner in Die Neueren Sprachen IV, 
April 1896, bl. 26-43, vergelijken. 

In zijne « Beitrdge \ur inglischen Grammatik » handelt Schulze 
over het lidwoord voor titels, en over de scheiding van een genitief van 
het woord waar hij van afhangt door andere rededeelcn (uitsluitend 
Modern English). 

Ik maak bijzonder opmerkzaam op de volgende besprekingen : 
Gallée, Altsachsische Sprachdcnkmdler, (bespr. door Kluge), 
Stop ford A. Brooke, History of Early English litterature (bespr. 
door Glöde), Skeat'* Chiucer (bespr. door Kaluza, bl. 271-288), 
Wülker, die Arthursage in der englischen Litteratur, (bespr. door 
Kolbin g). 

In de * Miscelten » spreekt Kölbing over Beowulf, 1028 en 
volg. Dr. Swaen deult Uit de Verslagen en mededeelingen der Kon, 
Acad der wetenschappen, afd, : Letterkunde 3de reeks, deel XIV, 
Kluyver's etymologieën van de engelsche woorden callet, minx 
gixie uit Zigeuner woorden mede. Sarrazin spreekt over de af- 
leiding van het woord Gossip, [in de eerste lettergreep meent 
hij God (vgl Gaapel God-spelt) re zien] en spreekt dan over ne. 
the, middelengelsch chestre, en / da re als praeteritum. 

Bl. 325-342 spreekt O. F. Schmidt over « die anglicistischen und 
ptdagogischen Vnrtrage in der Neuphilologischen Section der 43. 
Philolagen Versammtung in Köln (Sept i8q5). 



L, 
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TEKST. 



HET SPOOK. 

N. B. Deze tekst is, met enkele wijzigingen, over- 
genomen uit H. Conscience, Avondstonden , De Geest. 
De Aalstersche vertaling — in het oorspronkelijke gebruikt 
de schrijver de Antwerpsche platte taal — wordt tweemaal 
gegeven ; de eerste maal staat ieder woord in den 
normaalvorm {zie vóór de Woordenlijst); in den tegen- 
overstaanden tekst wordt de werkelijke uitspraak voorge- 
steld door het phonetisch uitdrukken van al de Sandhi- 
wijzigingen, die in den eersten tekst niet in aanmerking 
genomen zijn. De « Sprechtakte » zijn in dit werk niet 
behandeld, en worden ook door het schrift niet weerge- 
geven; de woorden blijven van elkander gescheiden. 

De derde tekst is de vertaling van ieder woord — 
zooveel dit mogelijk is — in het NI., of liever de om- 
kleeding van ieder woord in den NI. vorm; het NI. 
taalgebruik wordt natuurlijk niet in acht genomen. 

Alleen de met vette letters gedrukte woorden beoogen 
eene phonetische voorstelling van de uitspraak. 



Di*l*ct 17 
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NORMAALTEKST. 



Balten. Awél, 'k zal ajer en woir verozeken ver- 
télen, da(d) gebérd és op de Klène mèrt, en beten 
verder as de kornoénenpoép, in t Frg,'s(h) gezèd la 
pip e de lapin. 

Koben. Lapin ? da(d) és en(e) kat; ge zég (i) et mis. 

Balten. Zi, da(d) flabeshüd! Lapin, és da(d) en(e) 
kat? Nü, püs és en(e) kat in t Frg,'s(h). Ze rïpen 
aléver atèd tégen dim an Frg,'s(h man oét de Mène- 
kensstroit : voleur de poes, den katen'dïf. Da(d) wild 
tégen moé Fr^ 4 s;h) spreken! ö' gi siripenl ég e gajer 
op den séntii gewérkt? éd ajer voer gardesü ge- 
wézd, in den toèd van de Marjane? 

Zwoègd na, zéa e, wan't 'k begin van éreirt. 

Awél, in dé stroit tén ston't (d)er en oés mé(d) 
vïr stozen zon f der den zolder, zy gruyt en zy shnyn 
as t paloés van den Kéning*. 



B. Ehwel, ik zal u een waar verhaalselken vertellen, 
dat gebeurd is op de Kleine markt, een beetje verder als 
de Konijnenpij p, in 't Fransch gezeid la pipe de lapin. 

K. Lapin? dat is eene kat; ge zegt het mis. 

B. Zie, dat flauw bescheid (snul)! Neen, poes is eene 
kat, in 't Fransch. Ze riepen immers altijd tegen dien 
ouden Franschman uit de Mannekensstraat : voleur de 
poes, de kattendief. Dat wilt tegen mij Fransch spreken, 
O gij musschenjongen ! heb je gij op den chaniïer ge- 
werkt, of heeft uw vader gardechou geweest, in den tijd 
van de Marianne? 
Zwijgt nu, zulle, want ik begin opnieuw. 



(i) Zie bl. 145. 
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SANDHI-TBKST. 



Awél, k sal ajir e woir verozeke vertéln, da 
hebérd éz ob de Klèn mèrt, em ! béte vèrdir 
az de komoénepoèp, in' t Frg, f s hezèt la pipe de 
lapin. 

Lapin ? dad éz en kat ; ge zég et mis. 

Zi, da flabeshiitl Lapin, éz dad en (i) kat? Nii, 
püz éz en kat in* t Frg, f s. Ze rïpen alévir até(2) tégen 1 
dim a (3) Frg, f sman oé te Mènekestroit : voleur de 
poes, de katndif (4). Da wil tége moé Frg, 1 sprékn! 
ö* gi siripm (5) ! éj e gajir ob de séntii (6) gewérkt? 
éd ajir voer gardesü(7) gewest (8), in'dn toet ten' 
de Maijane? 

Zwoéb na zég e, wan'd g* begin van èreirt. 

Awél, in dé stroi tén ston' ter en oés mé fir 
stoze zon'dir de zoldir, zy gruyt $ zy shuyn as t 
paloés ftul , de Kénink. 



Ehwel, in die straat dan stond er een huis met vier 
étages zonder den zolder, zoo groot en zoo schoon als 
't paleis van den Koning. 



(1) Of en kat. De assimilatie der n is facultatief. 

(2) De t uit d + t behoort tegelijk tot de twee lettergrepen; de 
twee woorden zouden eigenlijk moeten aaneen geschreven worden; 
zie bl. 223. 

(3) an ouden is contractie van a-en ; de eind-n wordt behan- 
deld gelijk die van het toonlooze -en. 

(4) Niet n*, tusschen twee dentale explosieven. 

(5) siripen wordt van het getjilp der musschen gezegd ; 
nen Sirip, als scheldwoord, heeft den zin dien musschenjong in 
zulke omstandigheden ook in het NI. zou kunnen hebben. 

(6) Het woord bestaat niet te Aalst, maar zou aldus uitgesproken 
worden; vgl. téntiin intrest, voordeel, van Fr. tantième. 

(7) Garde-chiourme ; vgl, (5). 

(8) De uitspraak is die der consonanten in pausa, die niet altijd, 
gelijk hier, met de interpunctie samenvalt. 



— 226 — 

Moir dor en(e) wa nimanM in da(d) oés ni(t) wuynen, 
én(e) 'tblév joiren lang* léh stom, wan*t 'tspnkten (d erin. 

Sus. a! da(d) za shuyn zoen. 

Balten , gestoord. Stil^'s ! avd ajer küs. Awél, 
op t slah van twélef ïren kwam'p er ïderen klif 
nen giist di t oés van on'der tot büven aflïp, én(e) 
as da(d) tön lang' genuh gedird oé, tön kwam'p den 
giist tégen t slah van den iinen ahter de stroitpnyrt 
stom en begost zy énelèk te oélen én(e) te shrün 
da(d) (d)er ïderiin kom'pase mé(d) krég. 

Koben, met bange stem. Zéd e goé da(d), Suy, di 
dor nen ziht lot? 

Frans, è! é és benad; é bévd; 'k wèr et gewoir; 
aj, wa(d) kiken! 

Balten. As Koben zenen mon'd ni tü en(e) ad, 
stam'p ek ém van den boégang'. 

Awél, dor en tirv toh niman*d in da(d) oés ni(t) 
ingom, al was 't da(d) den giist nï(t) en(e) dé as 
rüpen : verlost mén(e) zil! verlost mèn(e) zil! 

Dor -wird tèn gezèd, én(e) ik gelnyv et uyk, da(d) 
't de zil was van den lésten üf van wi da(d) t 

Maar daar en wou niemand in dat huis niet wonen, 
en 't bleef jaren lang ledig staan, want het spookte erin. 

S. Ah! dat zal schoon zijn. 

B., gestoord. Silence! houdt uw stil. Ehwel, op den 
slag van twaalf ure kwam er iederen keer een geest, die 
het huis van onder tot boven afliep, en als dat dan 
lang genoeg geduurd had, dan kwam de geest tegen 
den slag van een ure achter de straatpoort staan, en 
begon zoo uitermate te huilen en te schreeuwen, dat er 
iedereen kompassie mee kreeg. 

K., met bange stem. Zijt gij dat, Soo, die daar eenen 
zucht laat. 
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Moif dor en wa niman't in* dad oés ni wuyn, 
én* t bléf joire lank léh stoin, wan* t spuktn drin. 

a! da sa shuy zoen. 

Stilist (i) avd ajir kus! Awél, op t slah (of : 
op slah) ftin' twèlev ïre kwam'p er ïdre kiif 
ne güs, ti t oés van on'dir tod büvn aflïp, én 
az da tén lank henu hedïrd oé, tén(2) kwam ! b de 
gils tégen* t slah ten' den iiiï ahtir de stroitpnyrt 
stom ém* bego sy énelék t oéln én 5 te shriin* da 
tir ïdriin kom*pase mé kréh. 

Zéd e goè da, Suy, di tor (3) ne ziht lot? 

è! è éz benat; é beft; k wèr et hewoif; aj, wa 
kiken! 

As Kube zéne mont ni tü in at, stam'p ek ém 
van* dem* boégank. 

Awél, dor en* tirf toh nimant in 1 dad oés ni 
l'goin, al was ta te giist ni in 1 dé as rüpm : 
verlos mén zïl! verlos mén zïl! 

Dor wir tèn gezet, én ik heluyv et uyk, da te 
zïl was ten s de léstn ür va wi da t 

F. Eh! hij is benauwd (bang); hij beeft; ik word 
het gewaar; ai, wat kieken! 

B. Als Koben zijnen mond niet toe en houdt, stamp 
ik hem van den bijgang (trottoir). 

Ehwel, daar en dierf toch niemand in dat huis niet 
ingaan, al was 't dat de geest niets en deed als roepen : 
verlost mijne ziel! verlost mijne ziel! 

Daar werd dan gezegd, en ik geloof het ook, dat het 
de ziel was van den laatsten heer, van wien dat het 

(i) Deze volksetym. vervorming is nog niet voltrokken; zij wordt 
slechts bij gelegenheid en als scherts gebezigd. 

(2) Of tén; zie bl. n5 en Errata et Addenda. 

(3) Zie 51, bl. 129. 
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oés was, én(e) dad) den diinen oét gïregèd nen 
gruyten shat wéhgestüken oé; én(e) ge -wét wél as 
(d;er iman'd stèrvd mê(d) zeken geld op zèn(e) kp'se^se* 
da(d) (d)en tèn in de éle mud bloèven branen totda d) 
da(d) geld gevonen werd. 

As da(d) na azy al gxil lang* gedird oé, kwam*p 
(dier |-ö nen an sadoit van den mèrmutenürloh. 

Denen sadoit uten (ook : utegen) sterken Jan, én e) 
è oé gezèd in en(e) èrbèrh, dad) id)en vér nen nït 
én(e) nen nimen'dalen, om zy te zégen vér zèn 
plezïr, nen nant In da-di léh oés zo wil en slopen, 
as ze ém on*derd gilen op véranM wan geven. 

Den bois di zoè tégen Jan : és da(d) woir? tèrvd e 
gé in da(d) oés slopen? 

Joék, zoè Jan, wan't ik veig on al e spüken én(e) 
on al e dujvels. Da(d) God bewoird, és wel bewoird. 
Awèl, zoè den bois, gévd mè de anM dorop, wè 
zèn te akürd* Wad) müt ek a geven? 

Uyrd, zoè Jan, gevd mè mor üst en(e) guj vrèht 

at, en dozoèn flèsfhen woèn, nen pot vol mé d) diih, 

én(e) en e: guj pene om mèn e) kuken in te baken, 

Da(d) zéj e émen, zoè den bois; én(ej as (d)en ém da(d) 

huis was, en dat die uit gierigheid eenen grooten schat 
weggestoken had ; en ge weet wel, als er iemand sterft 
met zulk geld op srijne conscientie, dat hij dan in de hel 
zoolang moet blijven branden totdat dat geld gevonden word. 

Als dat nu alzoo al geheel lang geduurd had, kwam 
er eens een oude soldaat van den marmïttenoorlog. 

Die soldaat heette sterke Jan, en hij had gezegd in 
eene herberg, dat hij voor eenen niet en eenen niemendal, 
om zoo te zeggen voor zijn plezier, eenen nacht in dat 
leeg huis zou willen slapen, als ze hem honderd gulden 
op voorhand wouden geven. 
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oés was, én 1 da tn diin oét hïregét ne gruyte shat 
wéhestukin oé; én ge wét wél as tir iman'd sterf 
mé séke gélt op sén kp's^'se, datn tén in* d éle mu 
bloévem* bran tota ta helt hevone wért. 

Az da na azy al gil lank hedird oé, kwam*p er 
l*s nen a sadoit ftui* de mèrimitnürloh. 

Déne sadoit ute stérke Jan, én è oé gezèd in 
èrbèrg, da tn vér ne uit é ne nimen'daln, om 
zy te zége vér zé plezïr, ne naht in 1 da lég oé 
so wile slöpn, a s ém on'dirt hiln op férant wai 
geven. 

Dun* boiz di zoé tége Jan : éz da woir? tèrvd e 
gé in* dad oé slopen? 

Joék, soé Jan, want ik fëig (i) on ale spükin én 
on ale dtyvils. Da hod bewoirt, és wél bewoirt. 

Awél, zoé dim 1 bois, héf mé d an' torop; wé zón* 
t akürt. Wa müt ek a gé vin? 

Uyrt, soé Jan, géf mé mor iist en guj vréht at, 
en* dozoén flése woèn, ne pot fol mé tiig én guj 
pén o mén kuken in* te baken. 

Da ség éme, zoé dim* bois; én as en ém da 

De baas die zei tegen Jan : is dat waar? Durft gij 
in dat huis slapen? 

Ja ik, zei Jan, want ik veeg aan alle spoken en aan 
alle duivels. Dat God bewaard, is wel bewaard. 

Ehwel, zei de baas, geef mij de hand daarop; wij 
zijn te akkoord. Wat moet ik u geven? 

Hoort, zei Jan, geeft mij maar eerst eene goede vracht 
hout, een dozijn flesschen wijn, eenen pot vol met deeg, 
en eene goede pan om mijne koeken in te bakken. 

Dat zult ge hebben, zei de baas, en als hij hem dat 



(i) velgen wordt sedert eenige jaren ook als v. neutr. gebruikt; 
velgen is Fr. se f.... 
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gegeven oé, trok Jan tégen den öve(n)d mé(d) zön(e) 
provize t oés in. 

As 't na vir ïren geslégen oé, dreg (d)en zén at 
én(e) zenen pot mé(d) diih in en(e) kömer op de iiste 
stoze, worda(d) noh en(e) töfel ston't mé(d) twü stülen. 

é begost dor en vir te möken gelék om t oés af 
te branen, én(e) dornéve(n)st zéten é zonen pot om 
den diih dun te goin. 

Tswoéle(n)s da(d) den düb na on t goin waz, 
begost Jan de £Lés(h)en iin(e) vér ün(e) den nèk te 
kröken; én(e) é krég op t éne en stik in zén(e) kröb 
gelék nen an Polak; mor é en(e) waz toh ni(t) van 
zén bereken, én(e) é wist giii gnd wa(d) da(d) (d)en dé. 

Da(d) waz mé güd; mor as (d)en na lang' genuh 
gedronken oé, begost zonen beir te d$ f sen; é zéten 
zén(e N pene op t vir, én(e) é lapten (d)er nen gojen 
poléper diih in. Na begost den kuk te kasen én(e) 
't rük zy vrinelèk as 's nüne(n)s on de kélervf f (é)ster 
van en roek oés. 

Awé, da(d) -waz na gnd; Jan zenen kuk waz 
lang'st den ünen kan't sbuyn broén gebaken, én(e) é 



gegeven had, trok Jan tegen den avond met zijne pro- 
visie 't huis in. 

Als 't nu vier uren geslagen had, droeg hij zijn hout 
en zijnen pot met deeg in eene kamer op de eerste 
étage, waar dat nog eene tafel stond met twee stoelen. 

Hij begon dan een vuur te maken gelijk om 't huis 
af te branden, en daarnevens zette hij zijnen pot om 
den deeg te doen gaan. 

Terwijl dat de deeg nu aan 't gaan was, begon Jan 
de flesschen eene voor eene den nek te kraken, en hij 
kreeg op 't einde een stuk in zijnen kraag gelijk een oude 
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hegévin oé, trok Jan tégen 9 dn övet mé söm' pro- 
vize t oéz in. 

As t na vir ire geslégin oé, dréb en zèn at $ 
zène pot mé tiig i n kömer ob d iiste stoze, wor 
da nog en* töfil ston't mé twü stüln. 

é begos tor e vir te möke gelék om t oéz af 
te bran, én 1 dornéve sétn é zène pot om dn düb 
dun 9 te goin. 

Tswoèlez da tn düb na on t hpi waz, begos Jan 
de flésn |i vér iin* de nék te kröken; én é krég 
op t én e stik \ l zén krö belèk nen a Polak; mor 
$ (é) was tob ni fe zèm* bereken, én é wis biü gut 
wa ta tn dé. 

Da was mé gut; mor as e na lank benu be- 
dronkin oé 9 bego sénem* beif te d^. l sen; é zéte zém 1 
pén op t f ir én è laptn der ne guie polépir 
düg in. Na begos te kuk te kaan; én 1 t rük sy 
vrinelék a s nunez on' de kélerv£'(é)8tir van e 
roek oés. 

Awé, da was na gut; Jg, 1 zène kuk was lanks 
ten iine kan*t sbuym' (i) broén (2) gebaken, én é 



Polak. Maar hij en was toch niet van zijn berdeken, en 
hij wist geheel goed wat dat hij deed. 

Dat was mij goed; maar als hij nu lang genoeg ge- 
dronken had, begon zijn beer te dansen; hij zette zijne 
pan op 't vuur, en hij lapte er een goeden pollepel 
deeg in. Nu begon de koek te kissen en 't rook zoo 
vriendelijk als 's noens aan de keldervenster van een 
rijk huis. 

Ehwel! dat was nu goed; Jan zijn koek was langs 
den eenen kant schoon bruin gebakken, en hij 

(1) Of 8buyn, met ecne kleine pause, 

(2) Of brpé. 
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raden ém omuyh in de sha om ém om te kuren. 

Mo gelék (d)en na wér op t vir stont, vald (d)er 

mè op ünen kür ït oét de sha; én(e) pördaf! in 

zèn(e) pene, én(e) den kuk in de as(h)en .... 



ïderen kür da(d) Jan nen kok oét de pöne wil- 
den paken, vil (d)er t ün of t an f der me^s(h)enbiin 
in, én(e) da(d) dirden totda(d) (d)er op t léste en 
dosuyd in vil. 

Jan di shüt mé in en(e) Fr^ f s(h)e koleire, én(e) è 
raden t dosuyd zy vèr as 't vlïgen wa. Na begost 
(d)en grést te baken, én(e) è oé al en(e) shütel vol 
kuken op de töfel gezet om te gon éten. 

As (d)en na güd on töfel zat, én(e) gesmökelék on 
t knabelen én[e) on t zoégen waz, uyrden é op iinen 
kür nen slah. — Jan telden, én'e) f t was twélef iren. 

Mor Jan éft zèn(e) uygen op, én(e) è at dor in den uk, 
wor da(d) (d)en de biinen gerud oé, en liilek geromte 
stom 



gooide hem omhoog in de schouw om hem te doen 
keeren. 

Maar gelijk hij nu weer op 't vuur stond, valt er 
mij op eenen keer iets uit de schouw, en pardaf! in 
zijne pan, en de koek in de asschen 



lederen keer dat Jan eenen koek uit de pan wilde 
pakken, viel er 't een of 't ander menschenbeen in; en 
dat duurde totdat er op 't laatst een doodshoofd in vieL 

Jan die schoot mij in eene Fransche col ere, en hij 
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rudn ém omuyg in* de sha om ém om te künn. 

Mo gelék e na wér op t f ir ston't, val (i) ter 

mö op iine kiif ït oé te sha, ém* pèrdaf! \* zèm* 

pèn, én 1 de kak in 1 d ashen 



ïdre küf da Ja ne kak oé te pene wilde pake, 
vil dir tiin of t an'der m$'sem*biin in, én 1 da tirdn 
tota tir op t lést en' dosuyt in vil. 

Jan 9 di shüt mé in g Fr@, f se koleir, én é rudn 
tosuyt sy vèr as t flige wa. Na begos ten gres 
te baken, én è oé al j 1 shütel vol kaken ob de 
töfd gezet om te gon étn. 

As e na gut on* töfd zat, én gesmökelék on* t 
knawln én on* t soége was, uyrdn é op iine kür 
ne slah. — Jan 1 téldn, én 1 t was twélev iren. 

Mor Jan éf sén aygin op, én è zi tor in' dn uk, 
wor da tn de biine gerud oé, e liilek geromte stom. 



gooide 't doodshoofd zoo ver als 't vliegen wou. Nu 
begon hij gerust te bakken, en hij had al eene schotel 
vol koeken op de tafel gezet om te gaan eten. 

Als hij nu goed aan tafel zat, en gesmakelijk aan 't 
knabbelen en aan 't zuigen was, hoorde hij op eenen 
keer eenen slag. — Jan telde, en 't was twaalf ure. 

Maar Jan heft zijne oogen op, en hij ziet daar in den 
hoek, waar dat hij de beenen gegooid had, een leelijk 
geraamte staan 



(i) Of fel, zonder pause. 
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Komd e van God, sprékt; komd e van den dujvel, 
vertrekt! rip Jan. Mor den giist blév stom, én(e) 
ö en(e) dé ni(t) as tiiken dün mè(d) zèn(e) vineren, 
da(d) Jan bé ém most komen. Mor Jan gonk vurs 
mé(d) éten, én'e) è en(e) zag nor t spük nimer om. 



Na wird Jan vèr güd koid; è wilden den giist 
vastpaken, én(e) op den gron*d sloin; moir da(d) 
en(e) gink ni(t) mé; wan't as (d)en manden da(d) 
(d)en ém vast oé, en(e) vulden ö nimen'dalen. 

Past op, rip (d)en, da(d) dird na al lang 9 genuil; 
ge kénd mor | f s aga zégen wa(d) da(d) ge van moè 
mud èmen. Worom komd e gé ir rize möken, én? 
'k en(e) ém ekik mé(d) a of mé(d) a fiunile gin(e) 
afeiren. Lot mé tèn grést, én(e) god oin. 

Mor de giist en(e) dé ni(t) as winken én(e) nor 
de dér woèzen. 

Op t éne pakten Jan zenen kan'deleir, en(e) zoé 
tégen den giist : Ala, lot adn wa(d) da(d) ge mud 
émen. Goid véren op, ik zal a volgen. 



Komt ge van God, spreekt! Komt ge van den duivel, 
vertrekt! riep Jan. Maar de geest bleef staan, en hij 
deed niets als teeken doen met zijne vingeren, dat Jan 
bij hem moest komen. Maar Jan ging voort met eten, 
en hij en zag naar 't spook niet meer om» . . < , 



Nu werd Jan voor goed kwaad; hij wilde den geest 
vastpakken, en op den grond slaan; maar dat en ging 
niet meê; want als hij meende dat hij hem vast had t 
en voelde hij niets. 
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Komd e va got, sprékt; komd e van 1 dn dujvil, 
vertrekt! rïp Jan. Mor de güzd bléf stoin, én 
én* dé ni as tiiken* dün mé sèn vünnn' da Jam 1 
bö é mos kom. Mor J$.' gonk fors mé étn, én 
g'fé) zah nor t spük nimir om 



Na wirt Jg, vér gü koit; é wildn de giist &s- 
pakin én ob de gront sloin, moir dan giak ni mé; 
want as en mandn da tn ém vast oé, en vuldn 
é nimen'daln. 

Pas op, rïp m, da tir na a lank benub; ge 
kén mor \*z aga zége wa ta be va moé mud ém. 
Worom komd e gé ï rize möken, èn? k en ém 
ekik mé a of mé a fSEunile gin afeinn. Lot mé t^ 1 (é) 
grést, $ l god oin. 

Mor de giist en 9 dé ni as winkin é nor de dér 
woézin. 

Op t éne pakte J$. f zéne kan'deleir, tf zoé tégen' 
de giist : Ala! lot sin wa ta be mud ém. Goi férn 
op, ik sal a volgen. 



Past op, riep hij, dat duurt nu al lang genoeg; ge 
kunt maar eens algauw zeggen wat dat ge van mij 
moet hebben. Waarom komt ge hier ruzie maken, he? 
'k en heb ik met u of met uwe familie geene affaires. 
Laat me dan gerust, en gaat aan (d. i. weg). 

Maar de geest en deed niets als wenken, en naar de 
deur wijzen. 

Op 't einde pakte Jan zijnen kandelaar, en zei tegen 
den geest : allons ! laat zien wat dat ge moet hebben. Gaat 
voorop, ik zal u volgen. 
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't Spük dé de dér apen, én(e) wéz nor benein; 
mor Jan waz vél slimer én(e) è zoè altèd : goid 
zélf véren ; wan't oé (d)en (d)en oè den iisten gegoin, 
t spük oé ém güi zéker den nék gebroken. 

Ten lanen lésten kwam*pen ze toh benein, in den 
gang*, én(e) doir lag nen zerk mé(d) nen oézeren 
ring', di (d)er vast in waz. t Spük wéz on Jan, 
da(d) (d)en dim zerk most opéfen. Mor Jan di begost 
te lahen : jan! zoé (d)en (d)en, ge avd mé zéker 
vér den zot. As ge gé giinen mékanik in anen zak 
en' v e) éd, zég e gé noh al lang' mégen ron'dluypen; 
éft gé zélf den stiin op, wanH ik en(e) kan da(d) 
ni(t). Den giist éftegen den stiin op, én(e) doron'der 
waz (d)er nen gruyten pit, worda(d) droé gruyte 
oézeren poten in stonten, vol mé(d) gagéld. 

Wél, gé vïzen potriot, rip Jan, ge sprékt lék 
Vloms(h). Na beginemen malkan'deren te verstom. 
Frg,*s(h) kan ik toh uyk zéj e, wan't k ém voêf 
joir gedind — én(e) vi van Napülegon t Ja, k zin al ït 
blinken da(d) noèh trekt op süken van twinteh iran. 



't Spook deed de deur open, en wees naar beneden; 
maar Jan was veel slimmer, en zei altijd : gaat zelf 
vóór; want hadde hij de eerste gegaan, 't spook hadde 
hem geheel zeker den nek gebroken. 

Ten langen laatste kwamen ze toch beneden in den 
gang, en daar lag een zerk met eenen ijzeren ring, 
die er vast in was. 't Spook wees aan Jan, dat hij dien 
zerk moest opheffen. Maar Jan die begon te lachen : 
ja, zei hij, ge houdt mij waarschijnlijk voor den zot. 
Als ge geen mekaniek in uwen zak en hebt, zult ge 
nog al lang mogen wachten, want ik en kan dat niet. 
De geest hefte den steen op, en daaronder was er een 
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t Spüg* dé de dér üpin, $ wés nor benein; mor 
Ja was fél 8limir, én é zoé altèt : go sél fénn; 
wan*t oén oé dn iiste gegoin, t spük oé ém giil 
zékir de nék hebrükn. 

Te laue léste kwam'pe ze tog benein in 1 de 
gank, én 1 doir lah ne zerk mé nen oézire rink, 
di ür (i) vast i was. t Spük wéz o Jan, da tn 
dii zerk most opéfen. Mor Jg.' di begos te lalun : 
jg, 1 ! zoen, g af mé zékir vér de zot. As he gé 
güne mékanik in ane zak en ét, zég e gé nog 
a lank mége ron* tluypm ; éf hé zélv de stiin op, 
wan't ik d 4 da ni. De gust ertegen' de stiin op, 
én 1 doron'der was er (2) ne gruyte pit, worda troé 
gruyt oézire potn i stontn, vol mé hagelt. 

Wél, gé vize potriot! rip Jan, ge sprék lék floms. 

Na begineme makan'diren* te verstom. Frg/s kan ik 

tog uyk sé|) e, wan't k ém voéf joir gedint — én 

vi va Napülqjon! Ja, k sin al ït blinken 1 da noéh 
1 

trekt op stike van 1 twinteh fran. 



groote put, waar dat drie groote ijzeren potten in ston- 
den vol met gouden geld. 

Wel, gij vieze (in den zin van grappig, aardig) pa- 
triot, ge spreekt gelijk Vlaamsch (d. i. ik hoor dat 
gij VI. spr.). Nu beginnen we malkander te verstaan. 
Fransch kan (d. i. ken) ik toch ook, zulle, want ik heb 
vijf jaar gediend, en vivat (opgevat alsof vi eene inter- 
jectie ware) Napoleon! Ja, 'k zie al iets blinken, dat zeer 
trekt op stukken van twintig frank. 



(1) Van een pseudo-di(d) (naar da(d*) + der; zie bl. 129. 

(2) Of was ter. 
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Den giist olden de droè poten geld di (d)en wéh- 
gestüken oé iirda(d) (d)en duyd waz. 

Da(d) zèn droè poten geld di 'k wéhgestüken oé 
üfda(d) 'k duyd waz, zoè (d)en (d)en. 

Iirda(d) ge duyd woird! rip Jan gtd verwon'derd. 
Zèd e gè duyd? Da(d) en(e) zqj e ni(t) zégen; *k ge- 
luyv da(d) ge mé ït opdroéd. 

Mor de giist en(e) loèsterden dor ni(t) noir, énfe) 
ö zoé : 'k ém in de éle zy lang 1 muten branen tot 
da(d) di poten gevonen wiren, — én(e) goé éd mé 
na oét de éle verlost. 

ém ekik a oét de éle verlost? rip Jan. 't Spat 
mé noèh. Ge zéd nen shuynen jonen, 'k Za mor 
zwoegen, wan't mèn blüd kukt al. 

Na en(e) bran ik ni(t) miir, zoé den giist. Ala, 
doif és mèn(e) an'd; vuld (djer oin, 't és kad. 

Bedankt van a güdèd, zoé Jan, avd a pikelen 
mor stileke(n)s toés. Zy léter kom'pleménten as mé- 
gelék. ik kén a, vugel, ge zéd den dujvel te plat, goé. 

Zi, zoé t spük, van di droè poten gad verzük 
ik a van (d)er iinen on den èrimen te geven, 



De geest haalde de drie potten geld die hij wegge- 
stoken had, eerdat hij dood was. 

Dat zijn drie potten geld, die ik weggestoken had, 
eerdat ik dood was, zei hij. 

Eerdat ge dood waart! riep Jan geheel verwonderd. 
Zijt ge dood ? Dat en zou je niet zeggen ; ik geloof dat 
ge mij iets opdraait. 

Maar de geest en luisterde daar niet naar, en hij zei : 
'k heb in de hel zoolang moeten branden, totdat die 
potten gevonden werden, — en gij hebt mij uit de hel 
verlost. 
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De giist oldn de droö pote gél ti tn wéhestü- 
kin oé, ürda tn duyt was. 

Da sèn* droö pote gél ti k wéhestükin oé, ür 
da g* duyt wa, soèn. 

Iifda he duyt woirt! rïp Jan giii verwon*dirt. 
Zöd e gé duyt? Dad en (i) zqj e ni ségen; k heluyv 
da he mè ït obdroét. 

Mor de giist en loésterdn dor ni noir, én é zoé : 
k ém in 1 d éle zy lank mutim' bran tota ti pote 
gevone winn — én goö ét mé na oé t éle verlost. 

ém ekik a oé t éle verlost? rïp Jan. t Spat mé 
noéh. Ge zè ne shuyne jonin. k Sa mor zwoègin, 
want mém* blut kukt al. 

Na m* bran ik ni miir, zoé de giist. Ala, doif 
és mèn an't; vul tir oin, t és kat. 

Bedank ftin a gütét, soé Jan, avd a pikele mor 
stilekes toés. Zy léter kom'plemén'ten as mégüek. 
1 kén a, vugü, ge zé tn dujvil te plat, hoé. 

Zi, zoé t spük, van 1 di droé pote gat ferzük 
ik a van 1 dir ün on' den ènmin* te gévin, 

Heb ik u uit de hel verlost! riep Jan. 't Spijt me zeer. 
Ge zijt een schoone jongen! 'k Zal maar zwijgen, want 
mijn bloed kookt al. 

Nu en brand ik niet meer, zei de geest. Allons, daar 
is mijne hand ; voelt eraan, zij is koud. 

Bedankt van uwe goedheid, zei Jan, houdt uwe pikkelen 
maar stillekens thuis. Zoo luttel komplimenten als mogelijk. 
Ik ken u, vogel, ge zijt den duivel te plat (slim), gij. 

Zie, zei 't spook, van die drie potten goud verzoek 
ik u van er eenen aan den arme te geven, 

(x) Of da in. 

Dialect 18 
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ünen on de kerk, om mésen te dün vér mön(e) 
zïl, én(e).... 

öla, rip Jan, ge éd (d)er de kom*plemén'ten van. 
Bön ïkik anen knèht? Ge mokt dor en(e) shuyne 
rekening 1 ; éne) wa(d) zol ïkik tèn èmen? Nii, mor 
as (d)er ewa'd) drinkgeld üvershit, tèn za 'k ït 
dun. Ge zèd gè toh roek genuh al és't da(d) ge zy 
slèht geklid lypt, ên(e) tèn noh in den winter. — 
Awé, wa(d) zégd e? 

Den derden pot, zoè den giist, és vér a. 

Vér moè, rïp Jan, mé(d) blashap; wél zümenisen 
toh! k wèr (d)er zot van. Komd ir, 'k zal a i*s 
kisen op a puzeloènen koken. 

én(e) Jan spronk op van pleaör; mor a stroékelden 
én(e) zèn liht waz oét. 't Slég zist iin iren. 

Na zat Jan in den donkeren. 

Piten de duyd, rip (d)en zy èrt as (den mor en(e) 
kost, wor zèd e? è, spuksken lift komd i's ir; ém 
ekik a oét de éle verlost, ge mégd gè moè uyk wél 
oét dézen pit verlosen. 

Mor t spük waz wéh. 



eenen aan de kerk om missen te doen voor mijne ziel, 
en.... 

Hola, riep Jan, ge hebt er de komplimenten van. 
Ben ik uw knecht? Ge maakt daar eene schoone reke- 
ning; en wat zou ik kan hebben? Neen, maar als er 
wat drinkgeld overschiet, dan zal ik het doen. Ge. zijt 
gij toch rijk genoeg al is het dat ge zoo slecht gekleed 
loopt, en dan nog in den winter. Ehwel! wat zegt ge? 

De derde pot, zei de geest, is voor u. 

Voor mij, riep Jan, met blijdschap; wel jemenie tochl 
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ün on 1 de kerk o mésin' te dün vér mèn zü, 
én.... 

öla, rïp Jan, g é tir de kom'plemén'te van. Bén 
ïkik ane knéht? Ge mok tor in shuyn rékenink; 
én wa sol ïkik tén ém? Nii, mor as tir ewa 
trinkhélt üvirshlt, tén za k 1 ton. Ge zé hè toh 
roek henuh, al és ta he zy slè heklit lypt, én 1 té 
nog in 1 de wintir. — Awé, wa ségd e? 

Den 9 derde pot, soé de gust, és fér a. 

Vér moé, rïp Jan, vol hlashap, wél zümenisen' 
toh! k wér «dir zot ftin. Kom ir, k sal a \ f s kisn 
op a puzeloéne kökin. 

én Jan spronk op ftt pleadr; mor a stroékeldn 
f 1 zé liht waz oét. t Sléh sist ün inn. 

Na zat Jan in 1 dn donkinn. 

Pitn de düyt, rïpm, zy ért as en mor in kost, 
wor zéd e? è, spukske lif! kom ^z ir; ém ekik a 
oé t éle verlost, ge mé hé moé uyk wél oé téze 
pit ferlosn. 

Mor t spük was wéh. 



ik word er zot van. Komt hier, 'k zal u eens kussen 
op uwe porceleinen kaken. 

En Jan sprong op van plezier; maar hij struikelde, 
en zijn licht was uit. 't Sloeg juist een ure. 

Nu zat Jan in het donker. 

Pietje de dood, riep hij zoo hard als hij maar en 
kon, waar zijt ge? he, spooksken lief, komt eens hier, 
heb ik u uit de hel verlost, ge moogt gij mij ook wel 
uit dezen put verlossen. 

Maar 't spook was weg. 
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Jan di krap tèn mé(d) vél mujte oét den pit, én(e) 
ropten zèn(e) keis op. 

è gonk ém en beten wèrimen, én(e) as (d)en noh twii 
flès(hjen woon oétgedronken oé, vil (d)en in t slop. 

ts an'derdöhs dé Jan tgén da(d) den gust ém ge- 
zèd oé. A gav nen pot on den ènmen, nen pot on 
de kerk, én(e) é il nen pot vér ém. 

én(e) Jan wunden in en gruyt oés, én(e) é ïl kas 
én(e) peird, én(e) é slip op en flüren bede, én(e) è 
dronk woén, én(e) é gonk ale dogen nor de èrbèrh; 
én(e) dor kwam*p en verken mé(d) nen lanen snoet, 
én(e) mén verozeken és oét. 
. ♦ 

Jan, die kroop dan met veel moeite uit den put, en 
raapte zijne kaars op. 

Hij ging hem (d. i. zich) een beetje warmen, en als 
hij nog twee flesschen wijn uitgedronken had, viel hij 
in slaap. 

's Anderdaags deed Jan hetgeen dat de geest hem 
gezeid had. Hij gaf eenen pot aan den arme, eenen 
pot aan de kerk, en hij hield eenen pot voor hem (zich). 
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Jan' di krap tè mó fél rnnjt oè te pit, én roptn 
zèn keiz op. 

è goDk ém béte wènmen, én as e noh twii flèse 
woèn oéthedronkin oé, vil n in* t slop. 

ts an'derdögz dé Jan thén da te gust ém gezèd 
oé. A gaf ne pot on 1 dn ènmen, ne pot on 1 de kerk, 
én è il ne pot fér ém. 

én Jan wundn in e gruyt oés, én è il knz ém 1 
peirt, én é slip op e flünm* bede, én é dronk 
woèn, én é gonk ale doge nor d èrbèrh; én 1 do 
kwam*p e vèrke mé ne lane snoet, é mé vero- 
aeken éz oét. 



En Jan woonde in een groot huis, en hij hield koets 
en paard, en hij sliep op een fluweelen bed, en hij 
dronk wijn, en hij ging alle dagen naar de herberg; en 
daar kwam een varken met eenen langen snuit, en mijn 
verhaalselken is uit. 



AANHANGSEL. 



MECHANISCHE ONTLEDING VAN (a) 11* EN £ f . 

Vóór dentalen ondergaat n veranderingen die eerst met 
het oor waargenomen, dan ook door de met Rous- 
selot's phonetische toestellen genomen proeven, zijn ge- 
bleken juist te zijn. Dezelfde proeve is toegepast op 
een aantal andere phonetische verschijnsels. Deze proef- 
nemingen zijn nochtans niet volledig genoeg geweest, om 
medegedeeld te worden in deze studie, die overigens het 
dialect uit een ander oogpunt behandelt. Het volgende 
specimen is eene uitzondering : het daarin ontlede ver- 
schijnsel is eenvoudig, klaar en tevens scherp omlijnd; 
het kan een denkbeeld geven van de uitkomsten tot welke 
de mechanische proefnemingen in de dialectologie kunnen 
leiden. 

Ter vergelijkende ontleding van n vóór t en 8 hebben 
wij tot voorbeelden genomen kant kant en k£*s kans. 
Het eene komt geheel en al met het andere overeen ; 
alleen de slotconsonant, die telkens de uitspraak der n 
eigenaardig wijzigt, is verschillend. 

Uit de volgende ontleding zal blijken dat an* en g.' 
uit verscheidene elementen zijn samengesteld. In kanH 
is n nog hoorbaar; in k£ f s daarentegen verdwijnt n, 
behoudens zeldzame gevallen, waarin zij zich zeer zwak 
laat hooren. In de beide voorbeelden schijnt n uit te 
sterven, en vervangen te worden door eene verlengde 
neusvocaal. Wellicht zou ze reeds verdwenen zijn, ware 
het niet dat de schrijftaal deze ontwikkeling in den 
weg stond. 



— 246 — 

In de volgende figuren wordt de mondademing aan- 
gewezen door de onderste lijn; de neusademing, door 

Fig. 1. 




an* 



Fig. 2. 



3 4 
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de bovenste. De trillingen der beide lijnen geven de 
trillingen der stembanden weer; op de benedenlijnen 
zijn deze trillingen niet overal met het bloote oog zicht- 
baar. De 3<k figuur bevat een gedeelte derzelfde bene- 
denlijnen, maar dubbel vergroot, zoodat de bedoelde 
trillingen zonder vergrootglas kunnen waargenomen wor- 
den. — De horizontale lijnen zijn afgedeeld door lood- 
bjnen, die dienen om de opeenvolgende stadiën van 
het verschijnsel te bepalen. — Het dalen der mondlijn 
duidt de inademing aan, terwijl het klimmen de uitade- 
ming beteekent. Voor den neus is het omgekeerd : het 

Fig. 3(i). 




dalen der lijn beteekent uitademing; het klimmen, in- 
ademing. Dit verschil is eenvoudig toe te schrijven aan 
de plaatsing der toestellen. 

Van i tot 3 duiden de lijnen de voorbereiding der k 
aan, die daarin bestaat, dat de organen zich schikken om 
de ontploffing voort te brengen. De lagere plaats, die de 
mondlijn in de 2 de figuur inneemt, geeft eene zwakke in- 
ademing te kennen, die men niet waarneemt in kan't (fig. 1). 
Fig. 1 duidt eene zwakke uitademing door den neus aan. 
De afwijking van de mondlijn veroorzaakt door de voor- 



A is de mondlijn van Fig. 2; B die van Fig 1. 
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bereiding der k blijft voortduren ten gevolge der traagheid 
van het in werking zijnde vlies. (Vgl. het behoud der 
rechte lijn voor n*t, Fig. 1.) 

Van 3 tot 4 heeft men de ontploffing der k, tegelijk 
met de vocaal. M. Rousselot maakt mij opmerkzaam 
op het verschil van onze k met de Duitsche, en op hare 
overeenkomst met de Fransche. Dit deel der vocaal be- 
hoort uitsluitend tot den mond. Het zachte gehemelte, verre 
van eene zekere uitademing door te laten, sluit integen- 
deel veel vaster, om zich als het ware samen te trekken, 
ter voorkoming van elke uitademing, (fig. 1 en 2). Wij 
hebben hier dus eene zeer korte mond-a. 

Tusschen 4 en 5 komt de nasale a; de uitademing 
door den neus heeft de overhand ; nochtans zijn de mond- 
trillingen duidelijk afgeteekend. 

Van 5 tot 6, (fig. 1), heeft de uitademing geheel en al 
door den neus plaats; de mondholte blijft afgesloten, en 
de mondtrillingen blijven achterwege; wij staan vóór de 
vorming der n. In fig. 2 integendeel zijn deze trillingen 
tamelijk wijd (in den beginne zijn ze eenigermate zwak; 
misschien is hierin eene minimale overgangs-n te zien). 
De mond blijft geopend in afwachting van de volgende s; 
integendeel verlangt de t, in fig. 1, de sluiting van den 
mond; vandaar het behoud der n. 

Van 6 tot 7, (fig. 1), voorbereiding en uitspraak der t; 
fig. 2, uitspraak der s. Na 7 loopt het verschijnsel ten 
einde, en herneemt de ademhaling door den neus haren 
gewonen gang. 

De groep au 1 van kan't stelt dus voor : eene zeer 
korte mond-a -}- ^ne nasale a-{-n; het teeken £* uit 
k£ 4 s bevat eene zeer korte mond-a+eene nasale a-|-eene 
minimale n (?) -f- eene versterkte nasale a. 



II. 



GRONDBEGINSELEN ONZER SPELLING. 

Onze spelling is phonetisch, en streeft naar eene 
adaequate verzinnebeelding der taaigeluiden. In de keus 
der aangenomen klankteekens hebben wij getracht : i° ons 
zoo dicht mogelijk bij het NI. aan te sluiten. De taal- 
geleerden zullen het, hopen wij, niet euvel duiden : de 
behandelde stoffen zijn uit hare natuur van zoo neteligen 
aard, dat niemand verlangt andere moeilijkheden, zonder 
echt wetenschappelijk nut, op zijnen] weg te vinden; 
2° eene reeks van gelijksoortige teekens samen te stellen, 
die het aesthetisch gevoelen niet krenken. 

Het beginsel der phonetische spelling zou zeer een- 
voudig zijn, en met het grootste gemak kunnen toegepast 
worden, indien de slotklanken niet verschillende Sandhi- 
wijzigingen moesten ondergaan. Hoe zal men de woorden 
schrijven, die in het NI. lief, \aag y geeft, wed gespeld, 
maar die beurtelings met f ch ft t of v g vd d worden 
uitgesproken? Hier moet naar een ander beginsel om- 
gezien worden. 

De conventioneele spelling van het NI. is niet consequent, 
en kon dus niet aangenomen worden. Overigens moest 
de spelling der slotklanken overeenstemmen met het 
Sandhi- stelsel, dat in het V de Hoofdstuk uiteengezet is. 

Wie van Sandhi-wijzigingen spreekt, veronderstelt natuur- 
lijk normale slotklanken, die de bedoelde veranderingen on- 
dergaan. Ongetwijfeld zijn het deze normale slotklanken, die 
uit den aard der zaak de voorkeur in de spelling verdienen. 
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Hetgeen nu volgt is eene poging om den normaalvorm 
der woorden, zoo rationeel mogelijk, vast te stellen. 

In de ww. is de normaalvorm — wat de eind-conso- 
nanten betreft — de infinitief, zonder den uitgang-en : 
b. v. in Iepen komt de klankengroep leev voor in den 
infinitief en in de tijden die ermee samengesteld worden ; 
in den i 8ten en 3 dcn p. pi. van den indic. praes. ; in 
het praeter., dat leev de uitgesproken wordt; leef wordt 
slechts gehoord in leef, leeft, geleefd, als deze woorden 
in pausa staan of door eenen consonant — b d uitgezon- 
derd — gevolgd worden. Voegt daarbij dat de infinitief, 
uit ideologisch oogpunt beschouwd, alle andere vormen 
beheerscht; gelijk het abstracte denkbeeld, de concrete 
denkbeelden, die het in zich sluit. Wij kunnen dus 
gerust aannemen — alhoewel totnogtoe de zaak niet 
proefondervindelijk kan nagegaan worden, — dat leev het 
klankbeeld is dat in de hersens de andere beheerscht en 
onderling verbindt. 

De verhoudingen zijn dezelfde in de sterke ww. : geven, 
gaf (gav en gaf uitgesproken), gegeven, enz. hebben als 
hoofdvorm g-v, den taalwortel, waarvan de normale eind- 
klank v is. 

In de subst. is de singularis, ideologisch beschouwd, 
de hoofdvorm : de eenheid ligt alle getallen ten gronde; 
de sing. is ook het meest in gebruik, en moet dus als 
normaalvorm gelden. In de adj. drukt de onverbogen 
vorm, die als attribuut gebruikt wordt, het abstracte denk- 
beeld uit; het denkbeeld wordt concreet en het woord 
verbogen, zoodra het met een subst. verbonden wordt. 

Hierom worden de NI. woorden roos, hoog, braaf met 
s h f geschreven. Deze klanken worden weliswaar f g v 
uitgesproken vóór vocalen en vóór b; maar in pausa en 
vóór alle andere consonanten, d. w. z* in verreweg de 
meeste gevallen, luiden ze s h f, In het meervoud ver- 
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anderen h s f in g \ v, volgens 41, B. Deze veran- 
dering heeft niet plaats na korten klinker; de 41, B, 
aangegeven Sandhi-wet moet in dien zin beperkt worden. 
De historische reden dier uitzondering is genoegzaam 
bekend. Hierbij merke de lezer op, dat onze Sandhi- 
theorie eene beschrijving is van den tegenwoordigen toe- 
stand des dialects, en met de historische wording diqr 
verschijnsels geene rekening houdt. De nomina op d, 
(op b bestaan er geen), worden integendeel met d geschre- 
ven, alhoewel de uitspraak in pau sa en vóór consonanten 
uitgenomen b, t is. Hier is ongetwijfeld de etymologische 
auslaut ook de normale in het spraakbewustzijn ; anders 
zou t behouden blijven in de verbogen vormen, terwijl 
brood, rood, enz. nu altijd broofdjen, roo(d)en opleveren. 
Die op g*, welke k uitgesproken wordt behalve vóór b en 
d, worden op dezelfde wijze gespeld ; in den pluralis valt g*, 
evenals d, weg. Men merkt nochtans, dat er eene nei- 
ging bestaat, om de t-vormen als de normale aan te zien : 
een treffend bewijs hiervan zijn woorden gelijk lid, blond 
die nu lét léten, blon*t blonten geworden zijn. 

Kortom, als normaalvorm wordt aangenomen : i° in 
de ww. f de infinitief, min den uitgang-en; 2° in de 
nomina, de onverbogen vorm. In de nomina die op 
eenen spirant uitgaan, wordt de stemlooze uitspraak als 
de normale behandeld; die welke op een explosief, name- 
lijk d, uitgaan, hebben dezen als normalen slotconsonant. 

De wijzigingen, door den Sandhi aan de aldus vast- 
gestelde normaalvormen aangebracht, worden niet uitge- 
drukt in den uitwendigen Sandhi, noch in den Sandhi 
der composita en der derivata, die identisch is met den 
uitwendigen S. In de woorden nochtans, waarin de be- 
standdeelen der samenstelling of afleiding ineengesmolten 
en verminkt zijn, wordt de phonetische spelling aange- 
wend. — Integendeel worden de wijzigingen, die door de 
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uitgangen der flexie ontstaan, door de spelling weerge- 
geven. Hier bestaat het bezwaar niet, den lezer in de 
war te brengen, met een en hetzelfde woord, nu eens 
zoo, dan eens anders, te schrijven; overigens konden de 
taalvormen op andere wijze niet duidelijk vóór oogen 
gesteld worden. Nochtans worden de klanken, die in de 
uitspraak der verborgen vormen wegblijven, tusschen 
haakjes bijbehouden. 

De haakjes worden aldus gebruikt : i° voor de klanken 
van den normaalvorm, die in de flexie wegvallen : 
b. v. tiiken teeken, plur. thke(n)s; ook enkele malen 
omgekeerd, b. v. öve(nd avond, plur. övend)en (ook 
övedn -(- vocaal-anlautj ; 2° de klanken die zelden of nooit 
uitgesproken worden, maar nochtans hunne Sandhi-wer- 
king blijven uitoefenen ; 3° de h, van den groep s(li) 
die in de verlengde vormen , b. v. vis(h)en langza- 
merhand verdwijnt, en tegenwoordig naar willekeur uitge- 
sproken of weggelaten wordt. De spiritus asper die soms 
nog Sandhi-werking achtergelaten heeft, wordt door (<) 
uitgedrukt. 

Wat de Sandhi-wijzigingen van den inlaut aangaat : 
hier stemt het spraakgevoel overeen met de historische 
gegevens. Gevallen waarin eene Sandhi-wijziging van den 
inlaut de normaalvorm geworden is, zijn mij onbekend. 
Misschien mag hier nochtans het uitgangspunt gezocht 
worden van tèrven (met anlaut-t > d); zie bl. 54. De 
drijvende oorzaak die deze wijzigingen behouden heeft, 
is echter eene mimetische beweging der spraakorganen, 
die zich ook geldend maakt in tup top, dat verder tjup, 
teup en sup wordt; in dom'pelen djom'pelen enz. • 

Hoe eenvoudig ook deze grondregels mogen schijnen f 
toch is de toepassing ervan dikwijls met allerlei moeilijk» 
heden verbonden. Somtijds doen ze schrijfwijzen ontstaan» 
die op den eersten oogslag bevreemden, b. v* het pron. 
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somege sommige, dat geen onverbogen vorm heeft, 
en het afgeleide somegste, tegenover méneh menig. 
Elders, in alleenstaande gevallen, bijzonderlijk in de spel- 
ling der indeclinabilia, is het niet mogelijk geweest alle 
willekeur te vermijden. 

Het aangenomen spellingsstelsel is mij slechts ten volle 
klaar geworden, nadat ik het V^ Hoofdstuk, over den 
Sandhi, onder het drukken — voor de vierde maal — 
omgewerkt had. Hieraan is het te wijten, dat in het eerste 
deel menige orthographische afwijkingen voorkomen. Zelfs 
in de Vormleer is nu en dan een woord inconsequent 
geschreven. 

De lezer zal, hopen wij, de moeilijkheden van allen 
aard, die zich in dit werk opeenhoopen, in aanmerking 
nemen, en deze vergissingen welwillend over het hoofd 
zien. In de Woordenlijst worden ze overigens verbeterd. 



De woordenlijst bevat : 

i° Al de woorden die in het werk besproken zijn ; 
voor de subst. wordt de sing, ; voor de ww P) de 
infinitief aangegeven, 

2° Daarenboven al de woorden, die in Ffanck's Etymo- 
logisch Woordenboek behandeld worden, en die in 
dit werk niet ter sprake komen» 
De later volgende monographieën zuilen insgelijks 
die woorden bevatten, en aldus van lieverlede de 
dialectische opzoekingen voor de studie van den 
algemeenen taalschat dienstbaar maken* 

3° Als toegave, eenige dialectische woorden, die ons het 
eerst voor den geest kwamen. 




WOORDENLIJST. 



N. B. i. Het geslacht wordt slechts aangegeven als het dialect met het 
NI. niet overeenstemt. 

2. De cijfers duiden de bladzijden aan. 

3. Theoretische vormen en woorden, die niet tot de algemeene 

taal behooren, worden met een sterretje aangeduid. 

4. De NI. vorm beantwoorden niet altijd, in phonetisch opzicht, 

volkomen aan den Aalst. vorm. 



Aalbes oilbés. 

Aalmoes almüs. 

Aalst Olst, 10, i83. 

Aambeeld oivéld (m.); vgl. Eng. 
anvil 9 en\. 

Aan oin, *"?• 

Aangaan oigoin heengaan, 8. 

Aangenaam bigenom o/'-nöm. 

Aanranden oiranen; het i 8tc deel 
der vier voorgaande woorden 
luidt nog somtijds 91. 

Aanvaarden gveiren, gelden on-. 

Aap öp. 

-Aar -eif, en\.> 106, 120. 

Aard oird, en\ . ; vgl. baard. 

Aardig oirdeh \onder ling, 55. 

Aarde eirde, 20, 37, 44, 55. 

Aars eis, 22. 

Aas 018. 

Abeel abiii. 

Abrikoos apelküs (m.), 37, 5i. 

Abuis abïs. 

Academie akademi, ook kade- 
mi» zo3. 



Acht (getal) aht, 128. 

Acht (toezicht) aht. 

Achttien ahttïn, 128. 

-Achtig -anten en -èhteh, i5, 

106. 
Achter ahter, 201. 
Achterdocht ahterdinken, 
Achternoen ahternün namiddag, 

181. 
Adem oisom, 106. 
Ader noér (m.) f 36, 5i. 
Advocaat avekoit, io3. 
Af af, 12. 
Afeten aféten, n3. 
Afspieden afispiin, 43. 
-Age -oze, 102. 
Ajuin ajoén, èrgoén (m), 5i. 
Aker oker. 
Akker aker. 
Al al, en%., 12, i3o. 
Mnl. Allame oilam coll., (m. 

en n.), al de werktuigen die 

tot een beroep behooren* 
Alarm alèrun (m»}. 

Dia 19 
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'Alever aléver. 

* Algauw aga, io3. 

Mnl. Alleens alg's niet eenmaal. 

Allegaar alegoii, 5o. 

Alleman aleman, ia. 

Allengskens alinkske(n)s. 

Almanak almenak, 12. 

Allerheiligen aleroèlegen,e/z?,55. 

Aloë oilewé, 57. 

Als as, 2o3. 

Alsem alsom, 106. 

Alzoo azuy, en\., 200, 

Amandel aman'del (f.). 

Ambacht am'baht. 

Amerika Améreka, n 1. 

Ander an'der, 3i. 

Anders an'ders, 179. 

Andijvie an'doèf (m.). 

Anijs anoès. 

Anker anker (m.), ijveren hou- 
vast. 

Antwoord an'twürd (f.). 

Apotheek apetékeroè. 

Appel apel, 121. 

'Appelsien apelsin sinaasappel. 

April April. 

Arbeid oirbèd. 

Arduin èrdoén, 16, 102. 

Ark ark, geleerd woord. 

Arm èrixn. 

Arm (adj.) èrixn, 18. 

Armoede èrmuj. 

Armvol èrfel, 106 ; f voor v, naar 
analogie van alfel ; \ie handvol. 



As as. 

Asch as(h)en, (pi. t.), 56. 

Asperge aspèrze. 

August agist, 104. 

Autaar atort (m.), 53. 

Avond öve(n)d, 108, 118, 181. 

Mnl. na Avenant növenan*t al 
naar dat. 

Mnl. Aventuren öven'tïren, en\ ., 
102. 

Azijn azoèn. 

Baai (wollen stof) boé (m.). 

Baan boin. 

Baar (bloot) in bèrevus bar- 
voets, 42, 179. 

Baar (berrie) boir. 

-Baar -boir, en\. y 106. 

Baard boird. 

Baas bois. 

Baat boit. 

Babbelen babelen, en\.> 10, 58. 

Bobijn boboèn, 104. 

Bad bad. 

*Bag stékelbage een visch. 

Bak bak. 

Bakhuis bakes. 

Bakken haken, 17, 161. 

Baktand buktan*d, en^ f 3a. 

Bal bal speelbal (m.); dans- 
feest (n,). 

Balg balh; vgL blaasbalg, 53. 

Balie bole leuning f 48» 

Baljuw balï, 48, 

Balk balk/ 



— 257 — 



Balsem balsom, 106. 

Band ban'd, 123. 

Bang ban, 52. 

Bank bank. 

Bannen banen, 161. 

Barbaar barbier. 

Barbier bèrbir, 5o. 

'Bareel bariii tolboom (m.). 

Barmhartig bèrmèrteb. 

Baron baron. 

Barsten bosten, 42, 179. 

Bassen basen. 

Bastaard bastord ; afleiding ver- 

basterdéren, verbasteren. 
Bazar bazar. 
Bastiaan Bast(i)oin, 48. 
Be- be-. 

Bed bede, 6, 23, 109, 119, 121, 123. 
Bedelaar bédeleir, 55 t 120. 
Bedelen bédelen, 55. 
Bederven bederven, 17, 154. 
Bedevaart bévort. 
Bedevaren bévoiren. 
Bedriegen bedrïgen, 159. 
Beek bék, 27. 
Beeld béid, 46. 
Been biin, 34, 42, 122. 
Beenhouwer biinaver, 175. 
Beer (ursus) beir, 19, 5o. 
Beer (drek) beir. 
Beest biist, (f.), 34, 40. 
Beet bét, 27, 48. 
Begeeren begeiren, 19. 
Begijn boffoén, 104. 



Begrijpen begroèpen, 39. 
Beginnen beginen, i5o, i55, 178. 
Behagen biögen. 
Behandelen bian* delen, 112. 
Behangen bijanen, 174. 
Behalve balven, 201. 
Beiaard bajord klokkenspel, 8. 
Beitel bil tel, 34, 121. 
Bek bék, 14. 
Beker beker. 
Bekken beken, 14. 
Bekoren beküren verdoeken. 
Bekwaam bekwöm, 57. 
Bel (schel, opborreling) béle, 109. 
Beleefd beleivd. 
Bellen bélen, schellen, 46. 
'Beliefte belifte, 39. 
Believen beliven, blïven,39, 169. 
Belofte belofte, 39. 
Beloven belüven, 39. 
Benauwd benad, bang, 12. 
Bende béne. 

Beneden benein, 43, 200. 
Benijden benoèn, 157. 
Berd berd, i3. 
Berg bèrb, 17, 20, 37. 
Berk berk, 18. 
Berm bèrim, 18. 
Berrie bère, 14, 17, 109. 
Bersten besten, 16, 5o, i52. 
Bes bés, 27. 
Bescheid besniid, 34. 
Beschimmelen besbémelen en 
beshélemen, 24. 
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Beschuit beshoét, ook boshoét, 
(m.), 24, 104. 

Best best, 23, 179. 

Besteden bestem. 

Beter béter. 

Betrappen betröpen; vgl. Mnl. 
betrapen. 

Beu bé. 

Beuk bik, 27, 3o, 49. 

Beukenoot bïkennüt, 29. 

'Beukenhoutberg bukabèrh, 3o, 
ik twijfel of ik ook niet soms 
bukabèrh gehoord heb. 

Beul bél. 

Beulen bélen. 

Beuling bélinen, pi. t., inge- 
wanden. 

(Ge)beuren gebéren. 

Beurs béze, 24I 

Beven beven, 27. 

Bezem bésem, ook bésom, 22, 
23, 121. 

Bezig bézeh. 

Bezoek bezük, 32. 

Bezoeken bezüken, en\ ., 29, 3o, 

32. 

Bezwijken bezwoèken. 
Bidden biden, 160, 
Biecht biht, 28, 40. 
Bieden biin, 34, 43, i5g. 
Bies bÏB. 

Bij (apis) bï, 101, in, 201. 
Bij (apud) boè en\. 
Bijkans bekgJst» 53, 



Bijl boel. 

Bijna benoir, en\., 53, 102, 201. 

Bijten boeten, 35, 42, 157. 

.... boezen schommelen, 159. 

Bikkel pikel. 

'Bikken biken eten. 

Bil büe. 

Bink bénk, 23, 52. 

Binden binen, 3o, 55 t 56, i52. 

Binnen binen, 28, 200. 

'Binnenlappen binenlapen, 25. 

Bisschop biskop, 53. 

Bitter biter. 

Blaasbalg bloisbalk, 53. 

Blaar (optrekking) bloir ; de he- 

dendaagsche samentrekking is 

oé in bloéren bladeren. 
Blad blad, 121, 123, 127. 
Blaten b lil ten. 
Blauw blat, 12, 58, 126. 
Blazen bloizen, 40, 161. 
Bleek bliik, 34. 
Blein bloén, 35. 
Bles bles. 
Blij(de) bloè, 46. 
Blijdschap blashap, 46. 
Blijken bloéken, 157. 
Blijven bleven bloèven, 19, i5o f 

i5 7 , 
Blik blik, 126. 
Blikken bliken toonen t bij het 

kaartspel. 
Bliksem bliksem. 
Blind blénd» a3, 126. 
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Blinken blinken, 1S2. 

Bloed blüd. 

Bloed (mensch) blujken (dem.), 

123. | 

Bloeden blujen, 174. 

Bloem blome, 3i ; blom is meel- 
bloem, 110. ' 

Blok blok (m.). ' 

Blond blonH, 54. ! 

Blood bluy. ] 

Bloot bluyt. 

*Blootsekop blusekop, bloots- 
hoofds, 42, 179. 

Blozen blüzen. 

Blusschen blis(h)en, 29. 

Bluts blus (ra.), 32. 

Bode buj, 43. 

Boedel bul. 

Bodem buym. 

Boek buk (m.), 7, 32, 117. 

Boekweit bukwoè (f.) ; de vóór- 
tonige t is weggevallen in 
bukwèblom o/ bukwoöblom; 
het simplex is naar het com- 
positum gewijzigd, 3o. 

Boer bür, 34, 40, io3. 

'Boerenmisdag bürenméstah , 
n5. 

Boerin borine, io3. 

Boete büt. 

Bok bok, 112. 

Bokaal bokal. 

Bol bol rond voorwerp, (m.). 

Bol bole, van 7 bolspel (f.), 109. 



*Bombal bom*bal lawaai, gekijf 
(m.), 12. 

Bonken bonken, 

Boog büh. 

"Boogen buygen doen buigen, 
en\., 36, i5g, 160; vgl. Mnl. 
bogen. 

Boom buym, 36, 40, 122. 

Boomgaard bügord, 41. 

Boon buyn, 37. 

Boor buyr, 36. 

Boord (rand) buyrd (m.), 36. 

Boot (vaartuig) buyt (m.). 

Boren buyren, 108. 

Borg bérb (f.). 

Borgen bergen. 

Born (bron), in bérepit born- 
put, 24. 

Borst (lichaamsdeel) best, 24,154. 

Borstel bestel. 

Bosch bos(h) (m.), 56. 

Boschage boshoze, 107, 120. 

Bot bot grof. 

Boter büter, 34. 

Bots bos (m.), 49 

Botsen bosen. 

Bout (ijzeren staaf) bat; ook in 
ömelenbat schapebout. 

Bougie boa. 120. 

'Bouw, ba gebouw (m.), 12, 58. 

Bouwen ban baven, 12, 55 , 
58, 175, 176. 

Boven büven, 43, 200. 
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Braaf braf, 125. De a is mis- 
schien etym. = au. 

Braak brok het breken; een 
landbouwers werktuig. 

Braam breim (m ), 21. 

Brabbelen brabelen. 

Braden brein, 161. 

Brak brak, in de spreekwijze : 
zy zat as brak \oo \outals .... 

Braken bröken. 

Brand bran'd. 

Branden branen, 9. 

Bras (boel) bras. 

Brasem broisom. 

Breed briid. 

Breedte bride, 121, 187. 

Breekbaar brékbor, 10. 

Breidel broèl, 35. 

Breien broèn, i58. 

Breken breken, 23, 25, 26, i56. 

Brengen brinen, 28, 3o, 3i, 
108, i5o. 

Breuk brék, 28. 

brijabatï roekeloos mensch, 

Fr. d bride abattue. 

Brief brif. 

Brieschen bris(h)en. 

Brij broè (m.). 

Brijzel (m.) broèzel. 

Bril brü. 

brabelen borrelen, 33, 58. 

Broddelen brodelen. 

'Brodsel brosel (m.) mengel- 
moes, 49. 



Broeder brïr, 29, 3o, 43, 44, 

120. 
Broek bruk kleedingsstuk. 
Brok brok (f.). 
Brood bruyd, 123, 195. 
Brouwen bran, 160, 176. 
Brouwerij braroè, en\., io3. 
Brug brige, 29, 109. 
Bruid broed. 
Bruin broén. 
Buffel bifel, scheldwoord. 
Bui boé. 

Buigen boegen; \ie boogen. 
Buik boek, 53. 
Buil boel. 
Buis (pijp) boes. 
Buiten boeten, 200. 
Bukken biken, 29. 
Bundel bunel, 32, 55. 
Bult bult, 32. 
Burger berger, 24. 
Burgemeester bèremiister, 53. 
Bus bis. 

Bussel bisel, 29. 
Canapé kanapé, 120. 
Cent séi). 

Charleroi sarlaruy, io5. 
Chocolade sokelat, n3. 
Christen kristen. 
Cijfer soèfer (m.). 
Conditie kon'dïse. 
Courage koroze. 
Daad doid. 
Daar doir. 
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Dempig dém*peh. 

Derde derde, 16. 

Dertien dèrtin, i6, 128. 

Dertig dèrteh, 128. 

Derven derven, 18, 40. 

Daghuur dah()ir, 5g, 192. 

Dagvaarden dahvoiren. 

Dak tèk, 17. 

Dahlia dalija; vgl. bazar. 

Damp dom*p. 

Dan tèn, 16, 186, 200. 

Dankbaar dankbor, 106. 

Danken danken. 

Dans d£ f s. 

Dansen d§<sen. 

Dapper daper. 

Darm dèrun, 18. 

Dat da(d), 54, 101, 110, 137, 

i3g, 2o3. 
Dauw da, 12. 
Daveren döveren 

dè, vraagpartikel, 16. 

De de, 8, 101, i3o. 

Deel (gedeelte) dili (m.). 

Deel dél houtsoort, 27. 

Deerlijk deirlèk. 

Deftig défteh. 

Degen delgen, 20, 48. 

Degene degene. 137. 

Deken (decanus) deken; men %ou 

veelmeer deiken verwachten, 

zie 8, i°. 
Dekken deken. 
Delven delven, 22, 25, i53. 



Daarnevens dornéve(n)st, io3. 

Daarom dorom, en\. 102. 

daberen,. zaberen mor- 
sig eten, 5o. 

Dag dah, 6, 122, i85. 

Deugd dégd. 

Deugen degen, 28. 

Deun (wijze) dén. 

Deur dér, 28. 

Deurwaarder dérweirder. 

Deze déze, 137. 

Dezelfde dezelfden, 5y f i3g. 

Dicht dibt, 28. 

Die dïn, enz., 17, 29, 34, 101, 
137, i3 9 . 

Dief dif. 

Diemit démit ; de vocaal is 
regelmatig ontwikkeld uit 
Mlat. dimitum. 

Dienen dïnen. 

Diender diner, 56. 

Dienst d^st, 28. 

Diep dip, 29, 3g. 

Diepte dipte, 28. 

Dier dir, 40. 

Dijk doek. 

Dik dik. 

Dikwijls dikels, 57, 179. 

Ding dinen, 122. 

Dinsdag doèsen'dah, 35, 180; 
is voortzetting van het Mnl. 
dinxendach; na wegval van k 
werd dins achtereenvolgens 
djs, dis, does. 
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Dissel (aan een wagen) 
vgl. Hgd. deicksel. 

Distel déstei m.), 26. 

Dit dit, en\. % 54, 110. 

Dobbel dobeL 

Dobberen dnberen, 33, 5o, 58- 

Dochter dokter. 

Doek dak (m.)> 32. 

Doel dal, op de schietbaan (m.). 

Doen dun, en\., 3i, 33 f 34, 54, 
ioi, 116, i33, i5o, 162, i63, 
171, 172, 173, 197. 

Dof dnï, 33. 

'Doffelen (in*) ïn*dalfelen warm 
bedekken. 

Dog doge. 

Dokzaal nyhzoii hoog\aal, volks- 
etymologische vervorming. 

Dom dom. 

Domkop domenkop, 206. 

Dommelen stamelen brommen; 
\ijn waarschijnlijk van den- 
delfden wortel + anlaut-s. 

Dompelen dom 'pelen sukkelen; 
wordt somtijds, met nadruk, 
dom'pelen djom'pelen, en 
$elfs dzom'pelen uitgespro- 
ken. 

Donder don'der, 55. 

Donderdag donderdag, 180. 

Donker donker. 

Dood duyd (f.). 

Doodshoofd dosayd, 42, 

Doof duyf 

Dooi duy, 37. 



Dooier dar, 4. 

Doop dayp, 36. 

Doopsel dypeel, 3g. 

Door dér, ig5, 198, 201. 

Doorgaans dérgo*?, 8, 46, 179. 

Doorn dnyrn, 36, 44. 

Doos days, 37. 

Mnl. Doppen dopen. 

Dorp dérp, 44. 

Dorpel délper, 24. 

Dorschen dés(n)en, 22, 5o, 1S2. 

Dorst dést, 5o. 

Dozijn dosoèn. 

Draad droid, 123. 

Draaien droén, 142, 145, 147, 176. 

Draak drök. 

Dracht draht (f.). 

Draf (voeder) draf. 

Draf (het draven) draf. 

Dragen drogen, 34, 160, 161. 

Mnl. Drommen drimen, van 
'drflmen; vgl. NL drom, en 
den umlaut van dreumes. 

Drank drank. 

Dras dras droesem, 47; van dit 
woord komt misschien drasen 
straatloopen = door het mod- 
der, den dras hopen. 

Dreef drév, 27. 

Dreigen driigen, 34, met onre- 
gelmatige vocaal. 

Drentelen, trételen beu\elen. 

Drie droè, 8, 55, io3, 12B. 

Driekoningendag drèkéninen 1 - 
dah, io3. 
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Driekoningenavond drèkéninen- 
öve(n)d, 104. 

Driesch drïs(h). 

Drijven droeven, 27, i58. 

Drinken, drinken, 1S2. 

Droef drüf. 

Dromedaris dromedoires scheld- 
woord. 

Droog druyh, 37. 

Droomen druymen, 36, 40. 

Drukken driken. 

Druppel, dripel, 40. 

Druppen dripen. 

Dubben diben, 33. 

Duffel; vgl. in'dufólen, 33; 
warm indekken. De n van ons 
woord spreekt tegen de her- 
leiding van duffel uit den 
plaatsnaam Duffel. 

Duif doéf. 

Duig doéh, in de spreekwijze 
't lèd (ligt) in doégen, 'f is te 
niet gegaan. 

Duim doem, 122. 

Duitsch dos(h), 49. 

Duivel dujvel, 33. 

Duizend duze(n)d, 32, 33, 108, 
118, 128. 

Dun dine, 29, 126. 

Dunken diaken, 3o, i5o. 

Duren dïren. 

Durven tèrven, 18, 40, 54, i5o. 

Duts dos, 49. 

Duwen dan daven, 12, 57, 176. 



Dwars dweis; de vocaal is on-* 
regelmatig, \ie 6, i°; \e kan 
uit de verbogen naamvallen 
van het dikwijls als adjectief 
gebruikte woord stammen. Zij 
is regelmatig in (t)swèzen dér 
dwars door 9 182. 

Dweil dwoèl (m.), 35. 

Dwingen dwinen, i52. 

è vraagpartikel, 16. 

è, èke, 19. 

Echt éht, 26. 

Mnl.- Echtich(-achtig) -èhteh, i5. 

Edel él. 

Eed iid, plur. iin, 43. 

Een iin, 34, 101, 107, 128. 

Eend éne, 23, 109, 110. 

Eender iin'der, eenerlei, onver- 
schillig (met ingeschoven d). 

Eenige iinege, i3o. 

Eens J's, 179. 

Eer (nom. en adv.) üf. 

Eerdat iirda(d), 2o3. 

Eeren uren, 102. 

Eerst iist. 

Eeuw ii, 34. 

Effen éfen, 22, 23, 28. 

Egge ége. 

Ei oè, 121. 

Eigen oègen, 35, 139. 

Eiland oèlan'd. 

Eik ük, 34. 

Eikel ükel(m.). 

Eikenhout iikenat, 104, 
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Eind énd, (m.) un bout. 

Einde éne, 23, 54, 109, 110. 

Einze oès (m.), hengsel van een 
aker. 

Ekster ekster, 109. 

El éle, 109. 

Elf élef, 26, 128. 

Elk élk, 26, 141. 

Elkeen élken'diin, 141. 

Els (boom) éls. 

Eisen (priem) élsen. (n.). 

Emmer inner; de vocaal is 
regelmatig; vgl. Hgd. eimer. 

En (et) én(e), 202; regelmatig 
van *andL 

*En (negatie) en(e) ; de e is 
prothetisch. 

Engel inel, 28, 121. 

Enkel inkel, 28. 

Enten inten; vgl. Ohd. impiton. 

Er (d)er, 184. 

-Eres -és, 102. 

Erf èrf, 8. 

Erfenis erfenis, 206, 

Erg èrh, 18, 44. 

Erwt èrt, 18. 

Esch és(h), 29. 

Eten éten, 23, 26, 46, 107, 157. 

Europa érüpa, 37. 

Ezel ezel, 27. 

Falie fole, 48. 

Familie famile, en\., 48. 

Fatsoen fesün. 

Fazant fezan't. 



Feest fiist (f.\ 34. 

Feestdag flistdah, 116. 

Fel fél, 26. 

Ferm fèrim \eer. 

Festival fésteval (m.), 12. 

Fijn foèn. 

Fijt foèt. 

Fiks fiks. 

Flambouw flam'biin (n.), 5i. 

Flauw fla, 12. 

Flerecijn flesoén. 

Flesch flès(h), 17. 

Fleur flér bloei (f.), 28. 

Flodderen floderen streelen. 

Fluit floét, 120, 123. 

Fluiten floéten, 160. 

Fluks files, 28, 57. 

Fluwijn flawoén, 104. 

Foelie (specerij) füle. 

Foeteren futermaléren, iemand 

te gronde helpen, van futeren 

en maler malheur. 
Fontein fon'toén. 
Mnl. Fore füyr jaarmarkt, (f.). 
Fortuin fortin (n.), 25. 
Fout f&t. 
Fraai froé, 57. 
Framboos flam'buys. 57; ook 

ft\... 
Franje frine. 
Frans fr^'s, 8 T 
Frïsch fris(h). 
Futselen fuselen, 32. 
Gaaf göf. 
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Gaan goin, 101, 120, 161, i63, 

171, 172, 173. 
Gaarne geirn, 17, 19. 
Gade(slaan) goésloin. 
Gaderen, \ie "geren. 
Gader.(te) tegoir. 
Gaffel gaffel. 
Gal (vocht) gale, 109. 
Galg galb. 
Gans ga's. 
Gansch, in gilega^h) geheel en 

gansch. 
Gapen göpen. 
Gareel gorül. 
Garen goiren, 17. 
Garnaal geirnord (m.). 
Gas gas (f.); de lange vocaal is 

die van het Fr. ga\. 
Gast gast 

Gat gat 48, 122, 124. 
Gauw ga (adv.), 12. 
Ge- ge-. 
Gebaar geboir. 
Gebed gebed, 22,23, 122, 124, 

127. 
Gebeuren gebéren. 
Gebieden gebiin, 23. 
Gebod gebod, 23, 122. 
Geboerte geburte, 40. 
Geboorte geborte, 40. 
Geboomte gebymte, 40. 
Geboren gebüren, 34, i56. 
Gebrek gebrek, 23, 122. 
Gebuur gebir, 29, 40, 121. 



Gebuurte gebirte, 40. 

Gedacht gedaht (n.). 

Gedierte gedirte, 40. 

Gedoogen geduygen. 

Geel geii, 19. 

Geen giin, en$. t 29, i3o, 141. 

Mnl. Geer geir lust (m.), 19; 

geireh, 19. 
Geheel giii, en\ , 141, 199. 
Geest giist, 40. 
Gehoor giuyr, 112. 
Gehoorzaam guyrzom, 106, 112, 

125. 

Gehucht gliht. 
Geinster goöster (m.), 35. 
Geit goèt, 35. 
Geld geld. 

Gelden gelen, 22, 55, i52. 
Gelen geilen geel maken, 42, 46. 
Gelijk geloèk, 199. 
Gelijken geloéken, i58. 
Geloof gelnyf. 
Gelooflijk geluyfelèk, 206. 
Geluk gelik. 
Gemak gemak. 
Gemeen gemiin en gemoèn. 
Gene gêne, 26, 27, 137. 
Generen geneiren, 21. 
Genezen genezen, 157. 
'Geniet genit genot, (n.). 
Genieten genïten. 
Genoeg genub. 

Geraamte geromte gerèmte, 40, 
121. 
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Gereed gerild griid, 34. 

'Geren geiren geld vergaderen. 

"Geren, in vergeiren ver gade- 
ren, 21. 

Gerief gerïf grif. 

Gerst geist (m.), met onregelma- 
tige vocaal, f/e 6, i°; misschien 
uit het adj. gei-sten. 

Gesp gesp (f.). 

Gespuis gespoés. 

Getuige getoégen, 119, 206. 

Geur gér. 

Geul gule; gule komt van het 
dim. gulken van gul; uit 
gul werd gule; \ie bl. 109; 
het dim. is nu guleken, gul 
wordt gelden gebruikt. 

Gevangenis gevanenis, 206. 

Geval geval. 

Gevel gevel, 27. 

Geven geven, 7, ix, 23, 26, 
107, ii2, 157, 167. 

Gewaar gewoif . 

Geweer geweir. 

Geweld gewéld. 

Geweldig geweien, 54. 

Gewicht gewent; vgl. géttgi/t. 

Gewoon gewuyn. 

Geworden geweren. 

Gezag gezah. 

Gezel gezel. 

Gezicht geziht. 

Gezond gezon*d. 

Gierig gireh. 



Gierigaard gïregord, 106, 120. 

Gieten giten, 34, 159. 

Gift (geschenk) géft, 23. 

Gij goè, en\. y 8, 106, i32. 

Gilde gilen uitgestorven, be- 
halve in den zot van t gilen ; 
het geleerde gilde is opnieuw 
ingevoerd. 

Ginder géner, 26. 

Gist gést, 24. 

Gisteren gisteren. 

Glad glad gelad. De e is te 
wijten aan de analogie der 
ge- woorden,veroor\aaktdoor 
eene mimetische beweging der 
spraakorganen. 

Glans glg,'s. 

Glas glas, 122, 124. 

Glinsteren gloösteren; vgl. dein- 
\en, 35. 

Gloeien glujen, in nen glnj en- 
den bür een gloeiende boer. 

God god, 49, i?o, 123. 

Goed güd, 57, 110, 112, 126. 

Goedsmoeds gusmus, 179. 

Gom gom (m.). 

Goor, in in ït verguyrd zoen ; 
afkeer hebben van iets, waar 
men te veel van genoten heeft. 

Goot güt, 7. 

Gorgel, in gérgelen gorgelen. 

Gordijn gordoön, 104, 123. 

Gort gért (m.). 

Goud gad, 12. 



— 267 — 



Graaf grof greif, 21. 

Gouden gan en\., 55. 

Graan grom. 

Gracht grèht, 14. 

Graf graf, 14, 122. 

Grap grap, 

Gras gès, i5. 

Grauw grat grauw, 12, 58, 126. 

Graven gröven, 160. 

Greb grnbe. 

*Greef greif knorpot, 21. 

'Greven greiven knorren. 

Grendel grénel. 

Grens grenzen (pi. t.). 

Grieksch griks(h), 28, 39. 

Grijnzen grèzen, 19. 

Grijpen in begroöpen begrijpen, 
i58. 

Grijzelen gézelen, 16, 44. 

Gril grillen (pi. t.). 

Grimlachen grémelen; er be- 
staat eene neiging om dit 
woord met i uit te spreken; 
het resultaat is dan een tus- 
schenklank, de NI. i. Dit ver- 
schijnsel is van mimetischen 
aard; \ie glad. 

Groef grnbe greb moet hier ge- 
rangschikt worden wat den 
vorm aangaat. 

Groeien gnyen. 

Groen grïn, 29, 125. 

Grof grof; de korte o blijft in de 
verlengde vormen; waarom t 



Grollen grolen. 

Grommelen gromelen grommen, 
33. 

Grond gron'd. 

Groot grnyt. 

Grootmoeder grutmujer, io5. 

Grootsch grus(h), 46. 

'Grootschigheid grusegéd, 59. 

Grootte grude, 187. 

Grootvader grutvoér, io5, 206. 

Gruis groés. 

Gruwelen grawelen. 

Gulden gilen, 29. 

Gulzig gulzeh, ook gilzeh. 

Haag, öh. 

Haak ök, 122. 

Haan om. 

Haar (pron.) ér ér. 

Haar oir, 40, 134, i35. 

Haard eird, 20. De vocaal van 
de verbogen vormen heeft den 
voorkeur bekomen waarschijn- 
lijk om een onderscheid te 
maken met ért hard. 

Haas 018, 3i. 

Haast oste. 

Haasten osten, 3i, 40. 

Haat oit. 

Hagedis èrtise ! 

Hagel ögel. 

Hakkelen ékelen, i5. 

Half alf, 57. 

Hals als. 

Halverwegen alverwégen, 179. 
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Hamel, in ömelenbat schapebout. 
Hamer ömer, 108. 
Hand an'd, 54, 123. 
Handel an'del, 55. 
Handvol alfol alfel, 106. 
Hangen anen, 161. 
'Hannekenuit ènekenit, 14, 36. 
Haperen öperen, 108. 
Hard èrt, i5, 54, 179. 
Haring eiring', 21. 
Harp arp, geleerde uitspraak. 
Harrewar èrewère (f.). 
Hars èst (m.), i5, 5o. 
Harsdraad èstroid, èstrod; de 

etymologie wordt niet meer 

gevoeld, i5. 
Hart èrt, i3, 20, 180. 
Hartenaas èrtenois, io3. 
Haver over. 
Hazelaar oizeleif. 
Hebben émen, 9, 18, 36, 53, 

i63, 169, 174, 178. 
Hecht nècht (m.), 14, i5. 
Heer iir, 9, 40, 122. 
Heer (Onze) p'ziir, 5i. 
Heesch iis, de h is weggevallen; 

de verbogen vorm is iizen. 
Heet üt, 46. 
Heeten uyten, 162. 
Hef néf (m.), \uurdeesem. 
Heffen éfen, 142 
Heg ège, in de spreekwijze üver 

ége én(e) üver öh door dik 

en dun. 



-Heid -èd, 35, 59, 106. 

Heilig oöleh. 

Heiligdag oélehtah, n 5. 

Heimelijk oömelök, 35. 

Hek eken. 

Heks steekt waarschijnlijk in 
tuyverès, van tooverheks; het 
2 de lid van het compositum is 
verward met den vrouweltjken 
uitgang -és, in mistès pahtès 
en\. ; maar de klemtoon is ge- 
bleven op het eerste lid, ter- 
wijl de uitgang -ès altijd den 
klemtoon op $ich trekt. 

Hel éle, 109. 

Held éld. 

Helft élt, somtijds m. den élt, 
meest f. de élt, 57. 

Helm élim. 

Helpen elpen, 22, 157. 

Hem ém, 25. 

Hemd éme, 119, 121. 

Hemel émel, 108. 

Hengst ing'st, 28, 52. 

'Hennen énen, 14. 

Her- ér-, als praefix; eir in 
het verdubbelde en met eene 
eind-t voorziene van èreirt 
opnieuw. 

Herberg èrbèrh, 18, 21. 

Herbergier èrbèrgïr, 104. 

Herder érder èder, 16. 

Hersenen èsenen ése(n)s. 

Hert èrt (m.), 16. 
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Hertog èrtoh, 18. 

Hertogin èrtogine, 104. 

Hesp ésp, dikwijls éps ham. 

Het t, 53, i3o, i32, ig3. 

Heug in de spreekwijze tégen 
éh én(e) méh tegen wil en 
dank. 

Heulen élen, alleenlijk in shréf- 
ken élen, met een schijf, 
geldstuk, en\. naar eene lijn 
werpen, die op \ekeren afstand 
op den grond getrokken wordt. 

Hevig éveh. 

Hiel ü. 

Hier ir en\.^ 29, 101, 184. 

Hierom ïrom, en\., 102. 

Hij oè, en\., 17, i32. 

Hijgen oègen. 

Hikken iken. 

Hil il hoopje. 

Hinken inken. 

Hitte ite, 106. 

Hobbel ubel uwU, 33, 58. 

Hoe ü, en\., 101, 2o3. 

Hoed üd, 32, 43. 

Hoef alleenlijk in üfoèzer hoef 
ij\er. 

Hoek uk. 

Hoer üp. 

Hoest ust, 32. 

Hoesten usten, 40. 

Hoeveel nvél, en\., io3. 

Hof of (m.) tuin; (n.) in pah- 
tof pachthof hofstede, t of 



van den Kéning' het hof van 
den Koning, 3o, 122. 

Hol ol, 122. 

Hond on'd, 14, 5i, 123. 

Honderd on'derd, 128. 

Honger oner. 

Honig éning', 28, 5i. 

Hondsdagen g'sdögen, 49. 

Hoofd uyd, 18, 57, 169. 

Hoog uyh, 180. 

Hoogdag uyhtah, 54, 116. 

Hoogmis uymés, 206. 

Hoogte uyhde, 187. 

Hooi uy, 37. 

Hoop (spes) üp, 200. 

Hoop (acervus) uyp, 34; en 
uypen is eene adverbiale 
spreekwijze en beteekent eene 
groote hoeveelheid; uypen is 
hier waarschijnlijk = Hgd. 
Haufen. 

Hooren uyren, 37, 5o, 149, 
i5o. 

Hoorn uyrn (m.). 

Hoovaardij uyverdoè, 104. 

1 
H 00 vaardig yveirdeh, 104. 

Hoozen uys(h)en met water 
gooien. De h is waarschijn- 
lijk, met mimetische en klank- 
nabootsende bedoeling, inge- 
bracht, naar de analogie van 
een %in- en klankverwant ww. 
b. v. muys(h)en. 
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Hop op (f.); de oude e of en 
is bewaard in opestök hoppe- 
staak. 

Horloge èrloze, 104, 120. 

Horzel ezel (m.), 24. 

Hout at, 3o, 42, 48. 

•Houtselkens aselke(n)s, 49. 

Houvast afest, van advast=^ 
houdvast. 

Houwen, bestaat nog slechts iu 
biinaver beenhouwer, maar 
wordt als = houder opgevat, 
ij5. 

Houden an, en\., 53, 55, 58, 
161, 176. 

Hovenier ovenïr, 120. 

Huilen oélen. 

Huis oés, 29, 101, 107, 124. 

Huishuur oés( )ïr, Sg. 

'Huizekot? üzekot, 34. 

Hulp élp, 24. 

Hun éoer, 8, 134, i35, i83. 

Huppelen ipelen. 

Hutsepot usepot (m.), 32. 

Huwelijk awelèk avelèk alék, 
12. De w van den eersten 
vorm is aan de geleerde uit- 
spraak toe te schijrven. 

Iedereen ïderiin, 141. 

Ieder ïder, 55, 141. 

Iemand iman'd, 141. 

-Ier -ir, 102. 

Iets ït, 18, 141. 

Ietwat ewa(d), i3o. 



Iewers ïverg.'st, 53. 

-IJ -oè, 102. 

IJk oèk. 

IJken oèken. 

IJdel oèl leeg. 

Ijs oös. 

IJver ïver. 

IJzel oèsel, alsof van ijs-sel. 

IJzer oèzer. 

Ik ik ike, en\., 8, 10, 106, 107, 

132. 

Inkt int. 

In in, 18, 102. 

Ingaan ingoin, en\. % 8. 

Ja ja jo, en\., 196; ja maar 
jomer, 199. 

Jaar joir, 5o, 122, 181. 

Jagen jögen. 

Jak jak, (f.). 

Jaloersch zalüs. 

Janken janken. 

Januari zanewoire zönewoire. 

Jenever zanével (m.) 

Jeugd jégd, 28. 

Jeuken iken, 29, 56. 

Joanna Wane, 12. 

zuben goede sul. 

Jong jong*, 179- 

Jonkheid jongY)èd, 59. 

Jood jüd. 

Jouwen zon juichen; zö is eene 
toejuiching', zo émen is over- 
winnen bij het kaatsspel. 

Juffer iflra, 56, 57. 
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Juist zist, direct uit Fr. juste. 

Juni adnoè. 

Juli aoloè. 

Juweel zewiii. 

Kaai koö. 

Kaak (wang) kok. 

Kaal koii kwoii, slechts in 

overdrachtelij ken fin. 
Kaam kg*sel (n.), 46. 
Kaars keis, 38, 5o. 
Kaart koirt. 
Kaas keis (m.), 21. 
Kaatsen kosen, 47. 
Kabas kabas. 
Kabbelen kapelen schiften. 
Kabeljauw kabelja. 
Kabouter(manneken) kabater- 

mèneken. 
Kachel kabel. 
Kaf kaf. 
Kakken kaken. 
Kalf kalf. 

Kalissie{hout), in kalisenat, en\. 
Kalk kalk (m.). 
Kalkoen kalekün. 
'Kal kale ekster. 
Kam kam, 124. 
Kamer kömer. 

Kameraad kameroit, 23, 28, 54. 
Kamfer kamfort (m.), 53. 
Kamp (strijd en veld) karnap. 
Kampen karnapen. 
Kan kène, 14. 
Kandelaar kan'deleir, 55. 



Kandij suiker kan'doèsoéker. 

Kaneel kanüi (m.). 

Kanker kanker. 

Kanon kanos. 

Kanonier kanonïr, 104. 

Kans kg.'s. 

Kant kan't. 

Kantoor kan'tuyr, 37. 

Kap kap. 

Kapel kapéle, 109. 

Kapoen kapfin. 

Kapot kapot. 

Kappen kapen. 

(bier) Kapper kaper. 

Kar kère, 18, 109. 

Karaf karaf. 

Kardoes kèrtus. 

Kareel koriii. 

Karkas kèrekas. 

Karmeliet körmelït, 16. 

Karper kèrpel. 

Kast kas. 

Kassei kasoè kalsoè. 

Kastanje kastone, 48. 

Kasteel kastiii kastiii. 

Kastrol kastrole, 109. 

Kat kat. 

Kater koiter, 120. 

Katoen katün. 

Katrol katrole, 109. 

Kavelen kövelen verdeelen. 

Kazak kazak (f.). 

Kazerne kazèrun, 5i. 

Kazuifel kaaoéfól (m>). 



Dialtct 



SO 
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Keel keil, 19. 

Keer kiif, 127. 

Keeren kuren, 34. 

Keest kiist (f.). 

Keet, in zatkiit \outkeet. 

Kegel kegel. 

Kei koé, 35. 

Keizer koèzer. 

Kekeren kékelen twisten. 

Kelder kéler, 47, 56. 

Kelk kelk. 

Kemel kémel. 

Kennen kenen, ioi, i65. 

Keper keper (m.). 

Kerel keirei, 19. 

Kerk kerk, 18, 44. 

Kermen kènmen. 

Kermis kèrimes. 

Kern kère, 17. 

Kers kèze, 16. 

Kerstdag késtah, 16, 44, 116. 

Kerstmis késmes. 

Kervel kervel (m.). 

Kerven kerven, 17, i53. 

Ketel ketel. 

Ketsen kasen, 46, 47. 

Ketter kéter. 

Ketting kéting', 27. 

Keuken keken, 28. 

Keur kér (m.). 

Keutel ketel (m.). 

Kevie kéf, 27. 

Kieken kiken kip, 108. 

Kiel (kleedingstuk) lol. 



Kienspel kimspél. 
Kiezen kizen, 160. 
Kijven koèven, 144, i58. 
Kil (koude) kil. 
Kilo kilo, 122. 
Kin kine, 109. 
Kind kind, 55, 56, 121. 
Kinkhoest koèkust. 
Kist kist. 
Klaar kleir, 21. 
Klacht klakt. 
Klad klade, 109. 
Klam klam'p, 56. 
Klank klank. 
Klant kalan't, Si. 
Klap klap gesnap. 
Klappei klapoé. 
Klatergoud klütergad. 
Klauteren klateren. 
Klauw kla (f.), 12. 
Klaver klöver. 
Kleed klild, 43, 121. 
Kleeden klim, 55. 

kléferen klauteren. 

Klein klèn, 19, 42, 101, no, 

116, i3o, 179, 
Kleinigheid klènegèd, Sg t 122. 
Klep klep. 
Klerk klerk. 
Kletteren kl eter en, t$< 
Klets klas (f.) slag en ^weep r 

47, 2o3. 
Kletsen klas en, 42, 46, 
Kleur kolér (n), a3. 
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KUbberig kliber vlug, 58. 

Klier klir. 

Klieven kliven. 

Klikken kliken omvallen. 

Klimmen kiemen, 24, 1S2. 

Klink klink. 

Klinken klinken, 1S2. 

Klis kies (m.) 

Klod klode, 24. 

Kloek kink. 

Klok (broeihen) kink. 

Klok klok. 

Klokken kinken, 33. 

Klont klon*t (m.). 

klonter kleine klont. 

Klooster klnyster. 

*Kloot klüt houten schoen (m.). 

Kloot kluyt. 

Klop klop 

Kloppen klopen. 

Klucht klikt. 

Kluis kloés. 

Kluit kloet (m.). 

Kluppel kliper. 

Kluts klus (m.) hoopje, 32. 

Klutsen klusen, 107. 

Kluwen kla (f.), 12. 

Knaap knop. 

Knabbelen knabelen knawlen. 

Knagen knögen. 

Knauwen knan. 

kn£*selen knauwen. 

Knecht knèht, i3. 
Kneukei knékel. 



Kneuteren knéten. 

Knie knin (m.), 5i, 5g. 

Knikken kniken. 

Knikker knikel, 18. 

'Knob knube, 33. 

Knobbel knnbel, en\., 33. 

Knoedel knédel, 24. 

Knoop knnyp. 

*Knotselen knoselen verwarren. 

Knuist knoest (m. en f.) 

Knutselen knuselen, 32. 

Kodde kode staart. 

Koe kig, 32, 5y. 

Koek kuk. 

Koekeloeren kukelüren. 

Koekoek kukuk. 

Koel kül ; kil is bijna uitgestor- 
ven. 

Fr. cour knr. (m.). 

Koes küs. 

Koets kus; bèdekus bedstede. 

Koffie kafé kafé (m.), ui. 

Kogel kügel. 

Kok kok. 

Koker küker. 

Kollebloem koleblome. 

Kolom kolome, 109. 

Kolonel kornél, 5o. 

Kom kome, 119. 

Komen komen, 40, 56, 57, 106, 
146, i5o, 1 56, 

Komfoor komfuyr, 3;, 

Komkommer kon kom er 

Komst komst. 
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Konijn kornoèn, en\. % io5. 
Koning kéning', 10, 28, 52, io3. 
Koningin kénegine, io3, 109. 
Kont konH. 

Kool (brandstof) kül, 40. 
Kool (gewas) kuyl, 40. 
Kool (roode) rykuyl, io3, io5. 
Kooper kuyper, 120. 
Koopen kuypen, 8, 36, i5o. 
Koopman kuypman, 121. 
Koor (in de kerk) kuyr (f.), 

37, 5o. 
Koord kuyre (f.), 7, 37. 
Koorn kuyrn, 36, 108. 
Koorts késen késenen pi. t. 
Kop kop. 
Koper küper. 
Koppel kopel (n.). 
Korf kerf. 

Kornel (bes), in kornélebés. 
Kornis kornis. 
Korst kést, 154. 
Kort kért; kés korts. 
Kost kost. 
Kosten kosten. 
Koster koster késter; vgL den 

umlaut van Hgd. küster. 
Kot kot, 122. 
Koteren küteren. 
Kpud kad, 112, 127. 
Koude ka, 12, 55. 
Kous kas. 

Kouter kater (m.), 12. 
Kozak kazak, en{> zo5. 



Kozijn kozoèn. 

Kraag króh (f.). 

Kraai (vogel) kroé. 

Kraam krom (n.). 

Kraan krom (f.). 

Krab krabe. 

Krabben kraben, en%. t 112. 

Krabbelen krabelen. 

Kracht krabt, 104. 

Krak krak. 

Krakeling krökeling*. 

Kraken kröken. 

Kram krame, 109. 

Kramer kreimer, 21. 

Kramp kram*p. 

Krank krank. 

Krans krfi's. 

'Krap krap een eind ellegoed. 

Krap krap. 

Kreeft kréft (f.), 24, 39. 

Krekel kreikel (f.); de vocaal 

is onregelmatig, voor é. 
Krent korénH. 
Kretsen krasen, 46, 47. 
Kreuken kruyken, 37. 
Kreupel krépel. 
Krib krébe, 25, 26, 58, 109. 
Kribbelen kribelen, en{. t kitte' 

len t 58. 
Kriek krik. 

Krieken (van den dag) krïken. 
Kriel kril vlug. 
Krielen krilen. 
Krijzelen kroèzelen, 35. 
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Krijgen kroegen, 116. 

Krijt kroét kroét. 

Krimpen krém'pen, 24, i52. 

Krinkel krinkel. 

Kroep krap (m.). 

Kroes kras (f). 

Krom krom. 

Kroon kruyn, 37. 

Krop krop, 109. 

Krot krot. 

Kruid kroéd, 36, 43. 

Kruim kroém. 

Kruin kroén. 

Kruipen kroépen, 7, 36, 3g, i5g. 

Kruis kroes, 40, 124. 

Kruiwagen kérewögen en ké.... 

Kruk krik, 29. 

Krul krole, 109, 120. 

Krullen krolen. 

Kuchen kihen. 

Kudde kide, 109. 

Kuil koel. 

Kuip koép. 

Kuischen koès(h)en. 

Kuit (vischzaad) koet, 35. 

Kunnen kenen, 12, 110, i5o, 

i65. 
Kunst ku*st, 32. 
Kus kis, 42, 123. 
Kussen kisen. 
Kuur kir, 29. 
Kwaad koid, 35, 57. 
Kwab kwabe, 109. 
Kwaken kweken, 19. 



Kwakkel kwakel (f.). 

Kwakzalver kwakzalver. 

Kwalm kwélim het onderste, 
modderig water in den pomp- 
put. 

Kwalsteren kwalsteren zieke- 
lijk \ijn. 

Kwart koirt. 

Kwartier kortïr, en\., 25, 5o, 
104. 

Kwee (peer) kwépeir. 

Kweek kwük (m.). 

Kweeken kwiiken. 

Kween kwén, 26, 27. 

Kwetsen kwésen. 

Kwezel kwezel. 

Kwijt kwoöt. 

Kwijten kwoèten, i58. 

Kwik, in kwikzilver. 

Kwint kwint. 

Kwispel kwispel. 

Kwisten, in verkwisten. 

Laag liih. 

Laars leis, 19, 38, 5o. 

Laat loit. ' 

Labberdaan aberdoin. 

Lachen lanen, 160. 

Ladder liif <"liider ; vgl. Hgd. 
leiter. 

Lade loé. 

Laden loén, 43, 174. 

Laf laf. 

Lafaard laford, 120. 

Lak (laque) lak. 
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Laken loken, 120. 

Laken (bloedzuiger) leik (f.), 21. 

Lam (subst.) lemen (m.), 14. 

Lam (adj.) lam, 11 1, 126. 

Lamp lam'p. 

Land lan'd, 111. 

Lang lang', 11. 

Langen lanen. 

Langs lang*st, en\.> 53, 201. 

'Langsheen laj)g*s(<)én langs, 20 1 . 

Langzaam lang'zom (spr. ks). 

Lans lg,'s. 

Lantaren lanteire, 20. 

Lap lap. 

Last last. 

Lat lat, 42. 

Laten loiten, 3i, 46, 14S, i5o, 

161. 
Laurier(blad) lawerir — law*- 

rïrblad, 11, 58. 
Lauw la. 

Lauwer; \ie laurier. 
Laven loven. 
Lawaai lawoèt. 
Ledekan t lédekant (n.). 
Leder leir, 19, 43. 
Ledig léh. 
Leed liid. 
Leelijk liüek; -lök wordt niet 

meer als suffix opgevat. 
Leem liim, ook kliim (m.). 
(ge)Leden lén. 
Leenen liinen. 
Leep (slim) lüp. 



Leeren liiren, 5g, i5o. 

Leest liist (m.). 

Leeuw lil, 34. 

Leeuwerik lijawèrk, io5. 

Leger léger. 

Leggen légen, 19, 35, 144, 149 

177. 
Leiden liin. 
Lekken loken. 
Lekker löker. 

Lelie nêlen,gewoonlijkplur.,io5. 
Lende lén, aansluiting bij lenen 

leunen. 
Lengte ling'de, 28, 187. 
Lepel leper, 5o. 
Leppen lopen, 25. 
Les lés, 26. 
Letten léten. 
Letter léter, 120. 
Leugen légen. 
Leunen lenen. 
Leuren léren uitventen. 
Leuteren lüteren; ü>ö, ponder 

umlaut, 32. 
Leven leiven, 20, 23. 
Lever leiver (m), 20. 
Leveren leveren, 27. 
Lezen lézen, 157. 
Lichaam lihom. 
Licht (sub.) liht, 40. 
'Licht (deel van een varken) liht 

(f.), 28. 
Licht (niet zwaar) lulit ; metaph. 
ook liht, 33. 
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Lichten (voorlichten) lihten. 
Lichten (opheffen) lihten. 
Lichtmis (de feestdag) lihtemés. 
Lid lét; lid, pi. leden, uit de 
geleerde taal, 25, 54, 122, 

123. 

Lied liken, van lïdeken, 43. 

Lieden lïn, 29, 43. 

Lief lïf, 179. 

Liefde lïfde, 169. 

Liegen lïgen, 29, 40, 160. 

Lier lip. 

Liggen ligen, 107, 112, i5o, 

157, 177. 
•Lijd loèd, 35. 
Lijden loèn, i5o, i58. 
Lijf loef, 35. 
Lijk (dood lichaam) loèk. 
-Lijk (suffix) -lèk, 17, 106, 2o5. 
-Lijks -löks, 179. 
Lijm loèm (m.). 
(visch) Lijn loon. 
Lijst loèst (m.), 48, 123. 
Lijster loèster. 
Likken loken, i3. 
Linde line. 
Link link (f.), plooi. 
Link slink. 
Lijnwaad loèwoid. 
Lijnzaad, in loèzüle lijn\aadolie; 

loèzemeii lijn\aadmeel, 106. 
Lip lép, 25. 
Lisch lés, 26. 
Liter liter, 122. 



Litteeken létiiken. 

'Lobben luben, ook lübas lum- 
mel, 33; vgl. lob. 

Lodder lüder. 

Loensch lu's(h) verdacht. 

Loeren luren. 

Lof lof, een kerkdienst (n.); 
goedkeuring (m.). 

Loket loket. 

Lokken loken. 

Lollepot olepot, Si. 

Lommer lomer (m. en n.) en 
lomerte (f.). 

Lomp lom*p. 

Long loner (m.) f 5i. 

Lonken lonken. 

Lont lont. 

Loochenen luyhenen. 

Lood luyd. 

Loof luyf (coll.) rapen. 

Fr. Louis Lowi. io3. 

Look luyk (m.). 

Loon luyn (m.). 

Loopen luypen 7, 39, 44, 107, 
143, i5o, i5i, 161. 

Loos luys hol. 

Lor lére (f.). 

Los los. 

Lossen losen, 107. 

Lot lot, 122. 

Loven lüven den prijs aan- 
geven. 

Lucht lont, 3o. 

Lui loé, in. 
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Luide (adv.) loé. 

Luiden loén, 43. 

'Luifer loéfer lummel. 

Luis loès. 

Luisteren loésteren. 

Luk lik (m.). 

Lutsen lusen, 32. 

Luttel léter, 24, 5o, i3o. 

Maag (lichaamsdeel) möh. 

Maaien moén, 8, 36. 

Maaksel moksel, 39. 

Maal (etenstijd) moii (n.). 

Maan moin, 3i. 

Maand mond, 46, 181. 

Maandag mondah, 10, 46, 180. 

Maar moir, en\. % 3i, 101, 107, 

199, 202, 204. 
Maart meirt, 21. 
Maat moit, 3i. 
Macht maht. 
Made moé. 
Mager möger. 
Mak, in gemak. 
Maken möken, 147. 
Makker maker. 
Malen (fijnmaken) mollen, 160. 
Malie (ring) mole. 
Malkander makan'deren, io3, 

141. 
Malsch mals(h). 
Mam möme, 14, 109. 
Man man, 6, 8, 12, 14, i5, 

16, 124, 125, 126, 127. 
Mand mane, 124. 



Manen moinen betaling eischen. 

Mangelen manelen, 11. 

Manier manir. 

Mank mank. 

Mantel man 1 tel. 

Marie marï, S7. 

1 
Markt mort, i3. 

Marmel mèrbol. 

Marmer mèrbel (m.), 18. 

"Marmot mèrimot, nachtvlin- 

der 16. 
Marteko mèrtekü, aap, i5, 

120. 
Martelaar möteleif. 
Marten mèrten, i5, 44. 
Mast mast. 

Masteluin masloén (m.), 54. 
Mat mat. 
Matras matras. 
Matroos matruys, 37. 
Mede (adv.) mé(d), 199. 
Meel meii, 20, 5o. 
Meenen miinen moönen, i5o. 
Meer miir, 59, i3o. 
Meermin möremine, 16. 
Merel meirei (m.), 20. 
Mees miis; vgl. Hgd. meise. 
Meest must, i3o, 179. 
Meester miister, io3. 
Meesteres mistös, io3. 
Mei moé. 

Meid mèsen, 19, 19. 
Meisje masken, 11. 
Melk melk, 25, 11 1. 
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Melken melken. 

Memel memel mijt, 27. 

Mengelen minelen, 28. 

Menig méneh, i3o. 

'Mennen, Leuv. mène(n), 14. 

Mensch m^8(h), 8, 12, Si. 

Merg merk; uitmergelen oét- 
mèrgelen, 18, 53. 

Mergbeen mèrkpoöp, 53. 

Merk merk, 18. 

Merrie more, 14, 17, 109. 

Mes mès, 14. 

Mest mès (n.); méstog* mest- 
hoop; dit laatste is mésuyp; 
in plaats van z, wordt s 
uitgesproken; stamt af van 
*mess(h)oop. 

Met mé(d), 3i, 199. 

Metaal metoii. 

Meten méten, 157. 

Meter (maat) meter, 122. 

Meter (matrina) méten (dem.), 
122. 

Metselen masen, 46, 47. 

Metselaar maser, 120. 

Metten méten. 

méten kalf (m.). 

Meug méh (m.). 

Meuzelen, vgl. vermüzelen tot 
kleine stukjes maken. 

Mevrouw mavra, io5. 

Michiel mahil, io5. 

Middel midel (m.), 121. 

Middelbaar midelboir, 106. 



Midden miden, 28. 

Mier mir, 29. 

'Miezelen mizelen fijnmaken. 

Mij moè mé, 134. 

Mijden moèn moeken, 35, i58. 

Mijn moènmèn, i3o, 134, 137. 

Mijt (houtstapel) moét, 27. 

Mijter moèter. 

Mild mild. 

Miljoen miljün, 128. 

Milt mélt. 

Min min min'der, 56, i3o. 

Mis (adv. en praefix) mis. 

Misdoen misdün mesdün, 102. 

Mishandelen mes(<)an'delen , 

192, 2o5. 
*Mishangen mes(<)anen, 2o5. 
Misse més, 25. 
Mispel méspel. 
Misschien nmjatiïn meshin, 11, 

199. 
Missen misen. 
Modder mür (f.); vgl. Mnl. 

moder. 
Moed müd, 34. 
Moede mnj, 54, 57. 
Moeder mujer mür, 32, 43, 44, 

5 4 , 57. 
Moeien mojen, 174. 
Moer (van eene schroef) mür. 
Moerbezie mürbés. 
Moes mür, in apelmüs, en\. 
Moeten müten, 3i, 33, i5o, 

i63. 
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Moezel, in müzelzak. 

Mof muf knorrig vrouwsper- 
soon. 

Moffel mulël (f.). 

Mogen mégen, 28, 101, 116, 
i5o, i65. 

Mol mol. 

Molen melen, 28. 

Mommelen mumelen binnens- 
monds spreken, 33. 

Mond monM, 42, 123. 

Monster (gedrocht) mester. 

Moor muyr (m.), 57. 

'Moor muyr tuitketel (m.). 

Moord muyrd(f.); vermuyren 
vermoorden, 36, 54. 

Morgen (adv.) meren, 53, 181. 

Morgen mère(n)d. 

Morsdood mosduyd. 

Morsen muys(h)en; vgl. het 
oudere morschen, 37. 

Mortel muytel muyrtel (m.). 

Mortier mortïr, 5o. 

Mossel mosel. 

Mot (insect) mot. 

Mot (afval), in mé(d) krot én(e) 
mot. 

Mout mat (m.). 

Mouw ma, 12. 

Mug mige. 

Muil (mond) moél (f.). 

Muis moes. 

Muit moét. 



Muizenis moézennésten pi. t.; 

volksetym . vervorming. 
Mul (stof) mil (n.). 
Munt (geld) munt. 
Munt (kruid) mint (m.); vgl. 

Hgd. min\e. 
Musch mis(h), 6, 29, 56. 
Muts mus, 32, 42. 
Mutsaard musord. 
Muur mïr (f.), 29. 
Muur (kruid) mïr (tn.). 
Muziek miadk (n.), io3. 
Muzikant mizekant, io3. 
Na (adv., praep.) noir, 179, 181. 
Naad noid. 

Naaien noen, 36, 174. 
Naakt nokt. 

Naald nole, 46, 54, 109, 110. 
Naam nöm, 3i. 
Naamsch noms(h), 40. 
Naar, \ie na. 

Naardat noirda(d) dewijl , 2o3. 
Naarstig neisteh, ui. 
Naast nost, 201. 
Nacht naht, 180, 181. 
Nachtegaal nahtegoii. 
Naderhand noideran'd, 179. 
Nagel nögel. 
Nat nat. 
Natie nöse, 48. 
Nauw na; (adv.) nas. 
Navel nögelboék, 53. 
Neder nér. 
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Neef néf, 26. 

Neen nii, 197. 

Neep nép. 

Neet nét, 27. 

Neflens néfe(n)s néfe(n)st. 

Negen negen, 128. 

Negentien nége(n*)tïn, 128. 

Negentig (t)nége<n*)teh, 128. 

Nek nèk, 17. 

Nemen nemen, 146. 

Nering (broodwinning) neiring 1 , 

21. 
Nesch nis(h) \achtgekookt, 29. 
Nest nest (m.), 22, 24. 
Nestelen nestelen, 22. 
Net (subst.) nét (f.), 
Neus nés, 40, 124. 
Nevens néve(n)s néve(n)st, 28, 

199. 
Nicht niht. 

Niemand niman'd, 141. 
Niemendal nimen'dalen 
Nier nïr (m.). 
Niet ni(t), 8, 107, 198. 
Niets nit, 141. 
Nieuw nif, 37, 5o. 
Nieuwjaarsavond nïvq)oröve(n)d 

104. 

Nieuwekerkenkermis nïvekèr- 

kenkèrimes, 104. 
1 

Nieuwstraatpoort nistropuyrt, 

104. 
Nieuws nis, 37. 
Niezen nizen, 112. 



Nijd noéd. 

Nijdig noéh \eer, 54. 

Nijpen noèpen, 17, 1S8. 

Noch noh, 201. 

Nochtans noht^'s. 

Noemen nümen, 3i. 

Noen nün (m.) middag, 53, 181. 

nüsüver schuins over, 201; 

spr. nöz, en vgl. Kiliaen 
noesch obliquus. 

Nog noh. 

Non none, 109. 

Nood nuyd. 

Noode nuy. 

Nooit nuyt, 37, 199. 

Noorden nürden (m. en n.) 37. 

Noot nüt. 

*Not not gewricht. 

Nu na nan, n, 12, 199. 

Nuchter nih teren. 

Nummer nimerü (m.); procli- 
tisch nimero. 

Oblie abelïken, 11. 

Och oh, 204. 

Oester üster uster. 

Of (1 en 2) of oh. 

Offer ofer (m.). 

Okkernoot okernüt. 

Oksel oksel (n.), 3o, 39. 

Olie üle, 34. 37, 48. 

Olifant ülefen't. 

Olm olim. 

Om om, 201. 

Omdat omda(d) omdat opdat, 2o3 . 
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Omtrent on'trént, 199. 

On- (praefix) om- on-. 

Onbeleefd om*beleivd, 52, 116. 

Onder on'der, 55, 201. 

Onderkruipen on'derkroépen, 
io3. 

Oneerlijk onürlék, en\., 102. 

Ongelukkig omgelikeh, 53, 116. 

(Ongeveer) avdr, 198. 

Onlangs omlang's, 179. 

Onnoozel onuyzel. 

Ons (pron. pers. et poss.) p's, 8, 1 34. 

Onstuimig o'stoémeh. 

Ont- (praefix) on*t-. 

Ontzag onHzah. 

Ontzien ontzïn. 

Onvrij omvroö, 116. 

Onweer omwér, 52, 116. 

Onzent g f n(n)t, i83. 

Oog uyh (f.). 

Oogst uyst ust. 

Ooit uyt, 37, 199. 

Ook uyk, 200. 

Oor uyr (f.), 40, 122. 

Oor- (praefix) uyr-, in uyrzök 
oorzaak, uyrsprong' oor- 
sprong ; ür, in ürdiii oordeel, 
ürloh oorlog. 

Oorlog ürloh, en\. y 53. 

Oosten uysten (m. en n.), 40. 

Op op, 10 1, 201. 

Open üpen. 

Opper- oper-. 

Oranjeschillen aroneshélen, 48. 



Orgel érgel (f.), 24. 

Orleans orlég,'s, 25. 

Os os. 

Otter oter, 55. 

Oud ad, 12, 127. 

Oude-mannetjeshuis amane- 

ke(n)soés, 102. 
Ouwel awelken, 58. 
Oven üven. 
Over üver, 34, 201. 
Over en weer ü veren *twér 

heen en weer, 200. 
Overhalen uveroüen, 104. 
'Paai paj verslagen. 
Paaien poen. 
Paal poii. 
Paap pop. 
Paar poif. 
Paard peird; paardshaar pé- 

soif, 49. 
Paschen Pois(li)en. 
Paaschdag poistah; vgl. bl. 1 16. 
Pacht paht (m.). 
Pachtster pahtös, 102. 
Pad pade, 109. 
Paf paf. 
Pak pak. 
Paleis paloés. 
Paling poéling*, en\. y 36. 
Paljas pajas. 
Palm palimoè (m.), palimenat 

(•hout). 
Pampelen pam*pelen. 
Pan pene, 109. 
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Pantoffel pantoffel (m., en f . ?), 47. 

Pap pap (m.). 

Papegaai pöpegoé. 

Papier pam'pir, enf., 120. 

Paradijs paradoös. 

Paraplu pöraplï, 120. 

Parel peirel (m.) 20. 

Parelmoer peirlamür, 10S. 

Park perk, 18. 

Parmantig promén'teh. 

Part (klucht) pèrt. 

Part (aandeel) poirt. 

Partij pèrtï, 16. 

Tas pas congé (m.). 

Passie pase. 

Pastinak pèstenökel (m.). 

Patroon potruyn, 37. 

Patrijs patroös (f.). 

Pauline poline, 119. 

Paus pas, 12. 

Pauw paü (twee lettergrepen), 8. 

Peer peif, 20, 40. 

Pees pés, 27. 

Pegel pegel. 

Peinzen pezen, 19. 

Pek pèk (m.), i3. 

Pekel pekel (m.). 

Pelgrim pélgerim. 

Pen pene, 109. 

Penning pöning*. 

Pens p§*s, 8. 

Penseel p^'süi. 

Peper peper (m). 

Perkament perkament. 



Pers pès, 14, 5o. 

Persoon persnyn, 37. 

Perzik pés (f.). 

Pest pest. 

Peter peten (demin.), 25, 107. 

Peterselie pitersïle. 

Peuteren piiteren pïteren. 

Piepen püpen. 

Pijl poel, 40. 

Pijn poen, 5o. 

P ÜP Poep, 17. 

Pik pik. 

Pikken piken. 

Pin pine, 109. 

'Pink pink (m.) oogenblik. 

Pinken pinken. 

•Pinker pinker (m.) ooghaartje. 

Pint pint. 

Pioen pijün. 

Pis pis (m.). 

Pissen pisen. 

Pistool pistol (n.), 37. 

Plaag plöh. 

Plaat ploit. 

Plaats plos. 

Pladijs pladoös (m.). 

Plakken pieken, 47. 

•Plammot plamot (f.) oorveeg. 

*Plamuister plamoister (f.) id. 

en pleister. 
Plank plank. 
Plant plan't. 

Plantsoen plg,'sün plg,'snn. 
Plasdank plasdank. 
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Plassen plasen, 

Plat plat, i5, 16. 

Plavei plavoè 

Plegen pléh ploht, 157. 

Plein ploèn. 

Pleister ploister (f,), 

Plek plek. 

Plets! plase! 2o3, 

Pletsen plasen, 46, 47. 

Pletteren plèteren, 180, 182. 

Pleizier piezïr, £&{*, io5. 

Pliclit plint (f.), i5, 16. 

Plint plint, 28. 

Ploeg plüh (f.). 

Ploffen plufen, 33. 

Plooi pluy* 3?. 

Plooien pluyn. 

Pluim ploém. 

Pluis (adv,) ploés. 

Pluizen ploézen, 160. 

Plukken pliken. 

Plunderen plunteren, 32, 54. 

Plunje plune, 32* 

Podding poting- , volksetym. 

Poeder pujer ; pür (n.) buskruit , 

4 3 > 44> 5 7- 
Pulver, in ten pulveren ver- 

nranen* 

Poel pül. 

Poelicr polir. 

Poeren puren. 

Poes (kat) püs. 

Pof puf, 33 1 

Pok puk, 33, 



Plas plas, 47. 

Polichinel pusanél, 2o3. 

Politie polise, 48. 

Pollepel poéleper poléper. 

Pollevij polevi (m,). 

Pols puls pulst, 53. 

Pomp pom'p. 

Pompier pom'pïr, 120. 

Pond pon'd, 122. 

Poort puyrt. 

Poos puys. 

Poot (voet) puyt. 

Pop pup. 

Porren puren , 

Porselein {aardewerk en gewas) 

puzeloèn puseloèn (n,) f 49.. 
Port (vracht) port, 
Post (brief-, plaats) post. 
Pot pot, 
Pracht praht. 
Praten proiten. 
Prediken preken, 3g. 
Prei paroè. 
Prent prent (n.). 
Present prezén*t. 
Priem prlm. 
Priester prïster. 
Prij proè. 
Prijs proès. 
Prijzen proèzen, i58. 
Principaal prj'eepoü, io3 
Prins prj's. 

Proeven prüven priven. 29, 
Pronken pron'ken pruilen. 
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Proper pruper. 

Pruik pörik. 
i 

Pruim proém. 

Prul prilen pi. t. 

Puilen poelen. 

Puist poést. 

Puit poet kikvorsck. 

Punt punt,. 32. 

Purper pilper, So. 

Put pit. 

Raad roid, 3i. 

(Ge)raadsel grosel. 

Raaf röf (f.), 3i. 

Raak (hark) reik, 20. 

Raam (venster) röm (m.), 40, 108. 

Raap röp, 3i, 3g. 

Raar roii, 5o, 125. 

(Ge)raden (gissen) groen, 43, 55, 

107, 148. 
Radijs radoös, 102. 
Rafel, in röfelstiin (steen). 
Fr. rage steekt in èroze, en\., 

vertwijfeling, 104. 
Raken roken, 3i. 
Raket (net) raket (n.). 
Rakker raker. 
Ramenas ramenas (m.). 
Rammelen ramelen. 
Rand ran'd. 
Rank (twijg) rank (m.). 
Ransel r^'sel. 
Rap rap. 
Rapen röpen. 
Ras ras. 



Rat rat. 

Rauw rat, 12, 126. 

Ravotten ravoten. 

Razen roizen, 40. 

Recht rèht, 7, i3, 180. 

Rechts rèh(t)s, 179. 

(Rechten) in oètröhten uitrichten. 

Rede, reden reden. 

Reep riip. 

Regel regel, 27. 

Regen reigen, 20. 

Regenen reigenen, 9. 

Reiken rilken, 34. 

Reine vaar roènevort (m.). 

Reis roos, 35. 

rès ès, 199. 

Reizen roezen, i58. 

Rek (latwerk) rèk (m.). 

Rekenen rekenen, 108. 

Rekken roken, 16, i53. 

Rente rent. 

Rest rest (m.). 

Reuk rék. 

Reus rés. 

Reutelen rütelen. 

Rib rébe, 26. 

Rieken rïken, 29. 39, 160. 

Riem (strook) rïm. 

Riem (papier maat) rïm. 

Riet rït. 

Rijden roèn, 35, 43, i58, 2o5. 

Rijk roek. 

Rijk (adj.) roek. 

Rijkaard roAkord, 106, 
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Rijm roem (m.) in beide beteeke- 

nissen. 
Rijp roep. 
Rijnsch r^^h), 26. 
Rijs, 'in roösat (-hout). 
Rijst roes (m.). 
Rijzen roezen, i58. 
(Rimpel) rom*pel. 
Ring ring 1 , 52. 

rid, 204. 

Rochel rohel. 

Roede ruj. 

Roemer ruymer. 

Roep rüp. 

Roepen rüpen, 29, 33, 161. 

Roer (stuur) rür. 

Roer (oproer), in in rèp én(e)rür. 

Roeren rüren rïren, 29. 

Roest rust, 32. 

Roet rüt. 

Roffel rufel ruw mensch. 

Roffelen rufelen. 

Rog (visch) roge roh, 109. 

Rog (graansoort) roge. 

Rok rok, 55. 

Rol rol (m.), role (f.), 109. 

Rondom romen'dom, 199.' 

Ronken ronken. 

Rood ruyd, 44, 46, 126. 

Rooden ruyn roodmaken, 36. 

Roof (schurft, korst) ruf rube, 58. 

Rook ruyk (m.). 

Rooken ruyken, 36, 37, 3g. 

Room ruyxn. 



Roos rays, 37, 40, 107, 119, i23. 

Rooster rayster. 

Ros ros (f), scheldwoord, 5\. 

Rot rot. 

Rouw rat, 12. 

Rozijn rozoèn. 

Rug rige, 55, 109. 

Rieken riken. 

Ruim roem (adv.). 

Ruit (glas-) roet. 

Rund rénd. 

Rups risp. 

Rust rest. 

Rusten resten, 24. 

Ruw rat, 12, 126. 

Ruzie rize. 

Sajet sajet (f.). 

Sabel söfel (m.), 5o. 

Saffraan solferoin (m.). 

Salade saloé. 

Salie sole. 

Salpeter salpeter (m.). 

Samen (t)sömen. 

Sap zap zap, 18. 

Sarren saren, 5o. 

Sas sas. 

Satijn satoèn (m.). 

Saus sas, 12. 

Schaaf shöf. 

Schaal shoii. 

Schaamte shomte, 40. 

Schaap shop. 

Schaar (gereedschap) sheir, 21. 

Schacht shaht (m.). 
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Schade shoé. 
Schalie shole, 48. 
Schalk shalk. 
Schamen shömen, 40. 
Schamp sham'p, naast shim'p. 
Schande shane, 24, 109, 110. 
-Schap -shap, 106. 
Schapraai shaproé. 
Scharenslijper shèreslïp, 35. 
Scharrelen shérelen. 
Schat shat. 

Schetteren shéteren, i5. 
Schaven shöven. 
Schavot shavot. 
Schavuit shavoét, 58. 
Scheel sheii. 
Scheel (deksel) shél. 
Scheen shén (m.). 
Scheet shét (f.). 
Scheiden shiin, 29, 34, 43, 162. 
Schel (schil) shéle, 20, 109. 
Schelen shilen schelen en ver- 
schillen. 
Schelf shélf. 
Schelling shéling*. 
Schelm shélim. 
Schelp shélp. 
Schelvisch shélevis(h). 
Schemer shémer. 
Schenden allénen, 24, i53. 
Schenkel shrinkel. 
Schenken shinken, 28, i53. 
Schepen shépen. 
Scheppen shépen, 24, 161. 



Scheren sheiren den baard s..., 

20, i56. 
Scherf shèrf (n.), 18, 20. 
Schermen shèrcmen. 
Scherp shèrp. 
Scheur sheif, 20. 
Scheut shét (f), 28. 
Scheuren sheiren, 20. 
Scheurbuik sheire menen boek! 
Schier shïr. 
Schieten shïten, 160. 
Schijf shoéf (n.). 
Schijnen shoénen, 11, 25, 35, 

42, i58. 
Schijten shoéten, i58. 
Schilder shiler. 
Schilderen sluieren. 
Schilfer shélfer (m.). 
Schimp shim'p. 
Schip ship, 28, 122. 
Schobbejak shubqjak. 
Schoen shün. 

Schoffelen shufelen gulzig eten. 
Schoft (werktijd) shof. 
Schok (het schokken) shok. 
Schol shore. 
Schol (ijs-) slloii. 
Schooien shuyn. 
School shül, 37, 182. 
Schoon shuyn, uo, n 6, 179, 

180. 
Schoot shuyt. 
Schop (voetstoot) ship. 
Schop (spade) ship. 

Dialect £t 
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Schoppen shipen, 3o. 
Schoppen shipen in het kaartspel. 
Schors shés. 

Schot (het schieten) shot. 
Schotel shütel (f.). 
Schouder shaver shar (f.). 
Schouw (schoorsteen) sha, 12. 
Schraag sbrof. 
Schrabben shraben. 
Schreef shréf; 122. 
Schreeuw shril, 58. 
Schreeuwen snriin shril ven, 

34. 175. 
Schreien anriin shrüven, 34. 
(Ge)schrift geshréft. 
Schrijven shroèven, i58. 
Schrik shrik. 

Schrobben shraben, 33, 175. 
Schroom shrom. 
Schudden shiden. 
Schuif shof (n.) en shoéf (f.). 
Schuifelen shoéfelen. 
Schuilen snoeien, 160. 
Schuim shoém. 
Schuinsch sh^h), 42, 46. 
Schuit snoet. 
Schuiven snoeven, 159. 
Schuld shild. 
Schuren shlren. 
Schurft shéft (n.). 
Schurk shérk, 24. 
Schuur shïr. 
Schuw sha, 12, 127. 
Schuwen Bhan, 176. 



Sedert (t)sétert. 

Seffens séfe(nte. 

Seizoen sezün sezün. 

-Sel -sel. 

Selderij selder (m.), 47, 55, 56. 

Sidderen sideren. 

Sijsje soèsken. 

Sim sime onnoo\el vrouwsper- 
soon. 

stoel uitgebrande kool; 

vgl. sintel, 28. 

Sint sint sinten. 

Sint Jozef S^zuysóp, io5. 

Sint-Niklaas de heilige en de stad 
Sinte Nikloés, 32. 

Sinte Maarten Sintemörten, io5. 

Sjalot sarlot, volkset. 

Sjees süs. 

Sjerp sap sarp (m.). 

Sjoeren süren, 5o. 

Sjouwen zon, 5o. 

Sla saloé, io5. 

Slaaf slof. 

Slaag slögen. 

Slaan sloin, 160, 171, 172, 173. 

Slaap (rust) slop, i83. 

Slabbakken slabaken. 

Slachten slahten. 

Slag slah, 122, i83. 

Slang slas, 52. 

Slap slap. 

Slapen slopen, 162. 

Slaven sloven, 102. 

Slecht slèht, z3, 1x7, 126. 
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Sleeuw (adj.) alii, 34. 

"Sleep slèp listig vrouwspersoon. 

Sleepen slepen, 19, i58. 

Slek slèk, 17. 

Slepen sloepen, 19, 1 58. 

Sleuren sieren. 

Sleutel sléter, 28, 5o. 

Slibberig sliber, 58. 

Slijk sloék. 

Slijm sloom, 40. 

Slijpen sloepen, 19, i58. 

Slijten stoeten, i58. 

Slikken sliken. 

Slim slim. 

Slinger sliner. 

Slinksch Blink. 

Slip slép. 

"Slobber staber schavuit. 

Slobberen staberen, 5o. 

Slodder Bloder. 

Slokken staken, 33. 

Slons 819*8, plur. elo'sen. 

Sloor sluyr ongelukkig vrouws- 
persoon; plur. raapakker. 

Slot slot, 122. 

Slieren sloéren langhaam voor- 
uitgaan. 

Sluis sloés. 

Sluiten Bloéten, 36, 143, i5i, 159. 

Smaak smok. 

(Versmachten versmahten. 

Smakken smaken, 47. 

Smal smal. 

Smeden smein. 



Smeeken smiiken. 

Smeer smeir, 20. 

Smeet smet (f). 

Smelten smelten, 22, i53. 

Smetsen smasen, 47. 

Smid sméd, 25, 122, 124. 

Smijten smoèten, 25, i58. 

Smodderen smoderen. 

Smoel smul (f.). 

Smoren smuyren rooken, 36. 

Smous sinas. 

Smout smat. 

Snaar (koord) snoif. 

Snakken snaken. 

Snauwen snaben snaw'n. 

Snede sné, 29, 43. 

Sneeuw snii (m.), 34, 58, 175. 

Sneeuwen sniin, 58. 

Snel snel, 25. 

snibe, 29. 

Snijden snoèn, 143, i5i, i58. 

Snikken sniken. 

Snip snep, 26. 

*Snob snube (f.), 58. 

"Snobben snuben, 58. 

Snoek snuk. 

Snoepen snuperen. 

Snoer snür. 

Snoes snuze (f.). 

Snuit snoèter. 

Snuiven snoeven. 

Sober süber. 

Sok zok. 

Solfer solfer (m. en n.). 
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Som some. 

Sommige somege someste, i3o. 

Somtijds (t)somtas, i3o. 

Somwijlen, som'ptwoölen, 184. 

Sop ssop (n.). 

Soep sup. 

Spade spoé, 54. 

Spalken spalken. 

Spannen spanen, 14, 162. 

Spar spère, 18, 109. 

Sparen spoiren, 55. 

Spartelen spötelen spörtelen. 

Specht spèht, i3. 

Speculatie spikelöse soort van 

gebak f 48. 
Speeksel spiksel, 3g. 
Speen spén (n.). 
Spek spek, i3. 
Spel spel, 25, 122. 
Speld spéle, 55 9 109. 
Spellen spelen. 
Spelonk spelonk. 
(Af)spieden spiin. 
Spiegel spigel spihei, 29. 
Spier spïr, in gin spir niets. 
Spijs spoös. 
Spijten spoèten, i58. 
Spil spile. 
Spin spinekop. 
Spinagie spinoze. 
Spinnen spinen, i53. 
Spleet splét. 
Splinter splénter. 



Spoed spüd. 

Spoelen spuien, 3o. 

Spoken spüken. 

Sponde spone. 

Spons sp9 f s, plur. spg'sen. 

Spoor (éperon) spür. 

Sport spet spert (m.). 

Spot spot. 

Spraak sprök. 

Spreeuw sprii (f.). 

Sprei sproè. 

Spreken spreken, 26, 107, 142, 

145, i56. 
Spreuk sprék. 
Spriet sprit. 

Springen sprinen, 52, i53. 
Sprinkhaan spring*(<)oin, 59, 
Sproet sprüt. 
Sprong sprong 1 . 
Sprot sprot (m.). 
Spruit sproet. 

Spuwen span, en{., 53, 176. 
Staak stok. 
Staal (metaal) stoii. 
Staal (monster) stoii. 
Staan stoin, 56, i5o, 160, 171, 

172, 173, 177. 
Staart steurt, 20, 109. 
Staat stort. 
Stad stad, 11, 22, 43, 54, 123, 

182. 
Stadhuis stadoés, 106. 
Stadhuiswoord stadBswürd, 106. 
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Staf staf. 

Stal stal, 124. 

Stam stam. 

Stampen stam'pen. 

Stank stank. 

Stap stap. 

Stapel stöpel stoöpel. 

Stappen stapen. 

Statie stöse, 48. 

Steedsch stés(h), 46. 

Steeg (adj.) stéh. 

Steek stek. 

Steel stel. 

Steen stiin, 122. 

Steiger stiiger (m.) walg. 

Steigeren studeren en\. walgen. 

Stek stek (m.). 

Stekel stekel. 

Steken steken, i56. 

Stelen stelen, i56. 

Stellage stéloze, 102. 

Stelpen stelpen. 

Stem stéme, 24, 109. 

Ster stère, 17, 109, 124. 

stère, Hgd. stirh, 18. 

Sterk stérk. 

Sterven sterven, 17, 40, 44, 154, 

i55. 
Steun sten. 
Steur ster. 
Stief- stif-. 
Stier stïr. 
Stijf stoèf. 
Stijfsel stoésel, 57. 



Stijl stool. 

Stijven stoöven, i58. 

(Ver)stikken verstiken. 

Stikken (borduren) stiken. 

Stil stile, 179. 

Stinken stinken, i53. 

Stoel stol, 204. 

Stof (kleeder-) stof. 

Stof (pulvis) stof. 

Stoffen stufen. 

Stok stok, 7. 

Stoken stuken. 

Stom stom. 

"Stommelen stumelen grommen , 

33. 
Stoof stuf, 39. 
Stool stuyl (m.), 37. 
Stoot stuyt. 
Stooten stuyten, 162. 
Stoppel stopel. 
Stoppen stopen. 
Storen stuyren, 37. 

Storm stérim. 

Storten stérten. 

Stout stat. 

Straal stroii (m.). 

Straat stroit, 21, 182. 

Straatlooper stroitluyper, 46, 
182. 

Straatschenderij stroitshéneroè, 
io3. 

Straf (adj.) straf. 

Straf straf, 107. 

Stram stram strem. 
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Streek (streep en list) strek (f.). 

Streep strép. 

Streng stris, 52. 

Streng (adj.) stris stréo 

Strijden stroèn, i58. 

Strijken stroèken, i58. 

Strik strik. 

Stront stront. 

Stroo siruy strnyt, 37. 

Strooien stroyn, 174. 

Stroom straym. 

Stroop sarap (f), io5. 

Stroopen straypen, 39. 

Strop strop (n.). 

Struik stroèk 

Struikelen stroékelen. 

Struis de vugel stroés. 

Stmisch stroés(h) stroef. 

Stuiken stoéken. 

Stuiven stoéven, i5g, 160. 

Stuk stik, 29. 

Sturen stïren. 

Stuur(sch) (barsch) stir. 

Suiker soéker (n.). 

Suikerij soékeroè. 

Suilen zoélen. 

Sukkelen sikelen. 

Taai toé. 

Taak tök. 

Taal toii. 

Taart toirt, 123. 

Tabak tabak,, (m.). 

Tabbaard tabord. 

Tachtig tahen*)teh, 128. 



Tafel tafel, 121. 

Tak ték, 17. 

Fr. taze taks (m.). 

Talie tole. 

Tam tèm. 

Tamelijk tömelèk. 

Tand tan'd, 123. 

Tang tan, 52, 124. 

Tante tanten (demin.). 

Tap tèpen (augm.), 14. 

Tapijt tapoöt. 

Tarbot tèrbot (m.). 

Tarwe tére, 18, 59, 

Tasten tasten. 

Tateren toiteren. 

Te to te, 11, 200, 201. 

Teeder tür. 

Teef téf. 

Teekenen tükenen, 118. 

Teen tiin. 

Teer tére (m.). 

Teerling (aardworm) teirling* 

(m). 
Tegen tégen, 201. 
Tegenwoordig tégenwürdeh, 

eiif., 182. 
Teil ttiL 
Tel tél. 

Teljoor (bord] taluyr (f*)» io5* 
Tellen telen, 109. 
Tempel tèm*pel. 
•Temper (deeg) tém'per (m,). 
Tenware tenwoir, en^ rf ao3. 
Tenzij tenzoè, en{ t , 2o3. 
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Tent ténH. 

Teren teiren, 21. 

Tergen tergen. 

Terpentijn tèrmen'toèn, (m.), 

5i, 56. 
Terwijl terwoèl, enj., 182. 
Teweeg tewéh. 
Thee té (m.). 
Theodoor téadür, io5. 
Tien tin, 5i, 128. 
Tier tir (m.). 
Tijd toèd, 54. 
Tijding toèing*. 
Tijger tiger. 
Tijloos toékeluys. 
Tijm toömüs. 
Tikken Wen. 
Tiktak tiktak (m.). 
Timmeren terneren. 
Tin tèn (m.), 16. 
Tingel tinel brandnetel (f.), 108. 
Tintelen tintelen. 
Tip tip. 
Tittel, in en titen (dem.)en titel- 

ken een weinig. 
Tobbe toben (m.). 
Toch toh, 200, 202. 
Toe tü, 200, 204. 
Toen t^s, 8, 179, 2o3. 
Toer tür. 
Toevlucht tüvliht, geleerd 

woord (m.). 
Ton tone, 109. 
Tong ton, 3o, 52. 



Toom tuym. 

Toon (klank) tuyn, 37. 

Toot tüt. 

Toovenaar tuyvereir. 

Top top en\. y 33, 49. 

•Top (tol) top (m.). 

Top (interj.) tuf. 

Toren turen. 

Tortel(duif) titeldoéf. 

Tot tot, 201. 

Traag tröh. 

Traan troin. 

Trachten trahten. 

Trakteeren trèktéren, 16. 

Tralie trole, 48. 

Trant trant. 

Trap trap (m.). 

Trechter tréfter, 16. 

Treden téren, en\., i55. 

Treffen tréfen, 22, i53. 

Trein troon. 

Treiteren treiten. 

Trekken treken, 16, i53. 

Treuren tréren. 

Fr. trippe trip (m.). 

Troebel trubel. 

Troef tarüf tèrüf (m.), 39, io5. 

Troefaas trufois, io5. 

1 
Troep trup. 

Trommel tromel (m.). 

Troon truyn, 37. 

Troost truyst. 

Tros tros. 

Trouwen tran, en\ ., 55, 58, 176. 
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trételen talmen; umlaut 

van o>u; vgl. truntel. 
*Trutselaar truseleif, 120; zie 

'trutsen. 
'Trutselen truselen beugelen, 

drentelen, 32. 
Truweel trawiii, io5. 
(Ge)tuige getoégen. 
Tuimelen toémelen. 
Tuischen toés(h)en. 
Tuit toet. 
Tulp tilp. 
Turf térf (m.). 
Turk térk, 24. 
Tusschen tis(h)en, 201. 
Twaalf twölef, 14, 128. 
Twee twii, 34, 128. 
Tweedracht twiidraht. 
Tweeling twiüing'. 
Twijfel twoèfel. 
Twijn twoèn. 
Twintig twinteh, 128. 
Twist twist. 
Uier ér. 
Uil oél. 

Uit oét, 36, 201. 
Uitroeien oétruyen. 
Uitstaan oétstoin, 3i. 
Unster oésel (m.); vgl. unsel. 
Uur ir (f.), 122, 180, 181. 
Uw a, en\., 8, 134, i35, i35, 

i83. 
Vaak (slaap) vök. 
Vaan vom (f. en n.). 



Vaandel vénel, 56. 

Vaars veis. 

Vaart (kanaal) voirt (f.). 

Vaart (kluchtige voorval) voirt 

(f.), 20. 
Vaas fois. 

Vader voer, 36, 43, 44, 54, 120. 
Vadzig vadzeh, (spr. dz). 
Vagevuur vögevir geleerd 

woord, vgl. vegen. 
Vak vak. 
Val val, 109. 
Valk valk (f.). 
Vallen valen, 29, 162. 
Valsch vals(h). 
Van van, 12, 107. 
Vangen vanen, 162. 
Varen voiren bevreemden, \ich 

bevinden^ 21, 160. 
Varen (scheepgaan) veiren, 21. 
Varken verken. 
Vast vast. 

Vasten(tijd) vasten (m.). 
Vat (kom) vat, 124. 
Vatten vaten. 
Vechten véhten, 22, i53. 
Vee vil. 

Veeg veih oorveeg. 
Veel vél. 

Veer (spring-) veir . 
Veer veir (n.), 21. 
Veertien viirtïn, 128. 
Veertig (t)fiirteh, 128. 
Veete vil te. 
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Vegen velgen, 20. 

Vel vèl, i3. 

Veld veld, 54. 

Venijn fbrnoön, 57. 

Venster v§ f (è)ster (f.) f 14, 47. 

Vent vent. 

Ver vèr, 17, ui. 

Ver- ver-. 

Verblind verblénd, 25. 

Verdoemen verdomen, 3i. 

Verdraaglijk verdróhelèk, 206. 

Verdriet verdrit. 

Verdrieten verdrïten, i5g. 

Verf verf, i5. 

Vergeten vergeten, i57, 178. 

Vergiffenis vergiffenis, 206. 

Verkoopen verkuypen, 178. 

Verkoud verkad, 167. 

Verkouden verkan, 49, 176. 

Verkwikken verkwiken. 

Verlangen verlanen, linen (noir). 

Verlegen verlegen bang. 

Verleiden verliin, 34. 

Verlies verlis. 

Verliezen verlizen, 160. 

Verminken (ver)minken. 

Vernis vernis (m.). 

Vernuft vernift. 

Verraden verroin. 

Versch vès(h), 16, 5o, 56. 

Verschalen vershoüen. 

Verschil vershil. 

Verschillen vershilen, i53. 

Verschoonen vershuynen. 



Verschroeien vershruyn, 37. 

Verslensen versty'sen, 32. 

Verstaan verstom. 

Vertier vertir. 

Vertrek vertrok bestekamer. 

Verwen verven, i5. 

Vesper vespers, pi. t. 

Vest (kleeding) vest. 

Vet vèt, 16. 

Veulen vélen. 

Vezel, in oétvézelen. 

Victor viktür, en{., 57. 

Vier vïr, 128. 

Vieren vïr en, 29, 40. 

Vies vis. 

Vijand vajanM, 8, 19. 

Vijf voèf, 35, 128. 

Vijftien voéftin, 128. 

Vijftig (t)toèfteh, 128. 

Vijg voöh. 

Vijl voel, 40. 

Vijlsel valsel, 46. 

Vijver voöver. 

Vinden vinen, 46,. 54, 55, i53. 

Vinger viner, 52, 108. 

Vink vink (f.). 

"Vinken vinken, wordt gelegd 

van een flauw lichtje. 
Viool viül flfil. 
Visch vis(h). 1 
Visschen vis(h)en, 56. 
Vlaag vlöh. 

Vlaamsch vloms(h), 40. 
Vlade vloin, pi. t. 
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osflèk, pan hoofds, en vlak? 

Vgl dosuyd. 
Vlak (adv., Lat plane) Hak, 5?. \ 
Vlam vlame. 14» 109. 
Vlas vlas. 

Vlechten vléhten, i53. 
Vledermuis fliramoês, 27, 3o* 
Vlees ch vliis. 
Vlegel vléger 
Vleien vloèn. 35. 
Vlerk viering (m ( ), 27, Si. 
Vlieg vlih, 29. 
Vlieg vligen. 

Vlier für vlïr iblomen. enf,}- 
Vlijm vlïm (n,;. 
Vloek vhik, 32, 
Vloer vlür* 

'Vlok flokat kurkhout, 
Vloo vluy. 
Vlucht vllnt. 
Vochtig vohteh 
Vod vode, iog, 174. 
Voeden vujen, 43. 
Voederen vigeren. 
Voegen vügen vïgen, 29. 
Voelen vülen. 

Voeren vuren vïren, 2g, 40. 
Voet vüt^ 34, 122. 
Vogel vngel; vgl zumer, wegens 

de korte u. 
Vol vol, 3o, 180, 
Volgen volgen. 
Volk volk. 
Vond vond. 



Vonk vonk, 

* Vonken vonken, van een licht 

dat slecht brandt. 
Vonnis vones. 
Vont vonH. 
Voogd vügd. 
Voor vér t 101, 181* 
Vóór vér vér, 101 , 202. 
Voordat vérdad', 2o3. 
Voorhoofd véruyd véryd, 
'Voors, in van te vérs vooraf. 
Voort vttyrd, 3?, 179. 
Voorts vTirs, en^., 49, 179. 
Voorzaat vérzoit. 
'Voos vnys mupekwij^e (m.), 

van Fr, voix. 
Voos (adj.) vnys, 
Voren véren. 

Vorm vênm, voor karreelsteen. 
Vormen vénmen 
Vorst (koude) vest (m.). 
Vos vos 
'Vos vos rost, 
'Vaut vat gewelf {l) t 12. 
Vouw va, 57. 

Vouwen van, en$ , ia, 162. 
Vraag VTÖh. 
Vracht vrèht, 16. 
Vragen vrögen, 3o, 32 , 160* 
Vrank frank. 
Vreemd vrèmd, 40* 
Vreesachtig vrüsèhteh, 1 i3 f 127 - 
Vrek vrek» i3. 
Vreten frèten, 14, 5j. 
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Vreugde vrégd. 

Vriend vrind, 28, 42, 108. 

Vriendschap vrj'shap, 46. 

Vriezen vrïzen, 160. 

Vrij vroè. 

Vrijage vréoze, io3. 

Vrijdag vroédah, 180. 

Vrijdag (goede) gtyevroédah, 

io5. 
Vrijen vroén, io3, i58. 
Vroeg vruh vrih, 32, 53. 
Vrouw vra, 29, 58, 123, 125. 
Vrucht vriht. 
(God)vruchtig, in godvrihteh 

godsvruchtig. 
Vuil vóél. 
Vuist voést. 
Vullen vilen. 
Vuur vïr. 
Waag wöh. 
Waaier woér, 124. 
Waaien woén, 36, 124. 
Waal woii, 3i, 42. 
Waar (subst.) woir, 3i, 5o. 
Waar (adj.) woir. 
Waar (adv.) woir, 198. 
Waard weird, 20. 
Waarde weirde, 18, 55. 
Waardij wér do è, 102. 
Waarnemen woirnémen , ge- 

leerd woord. 
Waarom worom, en{., 198. 
-Waarts -wés, 49. 
Waarvoor wovér, en{., 198. 



Wacht want. 
Wafel wöfel, 121. 
Wagen -wogen, 102, 120. 
Waggelen wagelen wahelen. 
Wak wak. 
Waken wöken. 
Wakker -waker, 17. 
Walen -walen. 
Walgen walgen» 48. 
Walvisch walevis(li). 
Wandelen wan'delen, 108, n8, 

178. 
Wanneer waniif, 198. 
Want (subst.) -want. 
Want (conj.) want, 202. 
Wapen wöpen. 
Warande waran'de. 
Warm wèrim, 108. 
Warrelen wèrelen wödelen, 

i3. 
Was was (m. en n.). 
Wasschen was(h)en, 56, 162. 
Wat wa(d), 8, 54, 101, 110, 

140, 141. 
Water (koud) kawoiter, io5. 
Watten waten. 

waten, 141, 196. 

Wauwelen wawelen. 
Wedden weden, 46, 107, 112, 

144, 145, 147, 148. 
Weder (subst.) wér, 40. 
Weder wér, 43, 200. 
Wedergade wérgoé 
Weduwe wéf, 27, 59. 
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Weegluis wükloés (f.). 

Week (subst) wék 

Week wük, 181. 

Weekdag wéktah, enz., 116. 

Weeken wüken, 29. 

Weelde wéle, 109 

Weeral wéral, enz , 200. 

Weerlicht wérliht (m.). 

Weerom wérom, enz., 102, 200. 

Weerwolf weirwolf, 20. 

Wees wiis (f.). 

Weet wét (m.). 

Weg wéh, 22, 23, 122. 

Weg (adv.) wéh. 

Wegen 'wégen, 26, i56. 

Weide woé, 21, 35, 43. 

Weit, in bukwoö boekweit; de t 
valt weg door den invloed van 
het comp. bukwöblom. 

Wekken weken. 

Wel wél, 22, 23, 200. 

Welk welk, 140. 

Welkom wilekom. 

Wenk wink. 

Wenkbrauw winkbra, enz., 12. 

Wenken winken, 28. 

Wensch wf*s(h). 

Wentelen wintelen* 28. 

Wereld weireld (f. m.), 20. 

Weren weiren, 21. 

Werf werf, 18. 

Werk (arbeid) wérk, 17, 44. 

Werken wérken, 7, 18. 

Werpen werpen, 154. 



Werven werven, 17. 

Wesp wesp. 

West westen (m. en n.), 22. 

Wet wét, 25. 

Weten wéten, 46, i5o, 166, 179. 

Wetten wéten, 46. 

Weven weven, 157. 

'Wezen, in gin wezen émen in, 

opzet. 
Wie wï, 139, 140. 
Wieden wün, 34, 49. 
Wieg wik. 
Wiek (pit) wik. 
Wiel wil, 122. 
Wielewaal wijawoü. 
wür harde knobbel in het 

hout, enz. (m ), 34. 
Wierook wirnyk, 29. 
Wij wajer, enz., 8, i32. 
Wijd woed. 
Wijk (afdeeling eener gemeente) 

woèk (m.). 
Wijn woén. 
Wijngaard woégord. 
Wijnkooper woènkuyper, enz., 

n5. 
Wijnsteker woén steker, en'., 

n5. 
Wijs woès. 

Wijsheid woès èd. 5g, 
(Ver)wijten verwoeien, i5S, 
Wijzen woèzen, 40» 142, 144, 

145, i58. 
Wil wil, 29. 
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Wild wild, 126. 

Wilg wilh. 

Willen wilen, 12, 101, 106, 108, 

no, i5o, 162, 166, 179. 
Wind wind. 
Winden winen, i53. 
Winkel winkel. 
Winnen winen, 42, 109, i53. 
Winst w^st, 8. 
Winter winter, 28, 181. 
Wip (zwaai) wip. 
Wippe wip. 
Wisch wis. 
Wissel 1171861. 
Wit wit, 28. 

Wittelelieplant witenélen, io5. 
Woensdag gu'stah, 53, n5, 

180. 
Woeker wuker. 
Woelen wülen. 
Woest wust. 
Wol wole, 109. 
Wolf wolf. 
Wolk wolk. 

Wond won'de, geleerd woord. 
Wonder won'der, 55. 
Wonen wuynen, 37, 42, 142, 

145, 147. 
Woord würd, 37, 44, 55. 
Worden weren, 40, 154. 
Worm wénm. 
Worst west. 
Wortel wétel, 24, 5i. 
Wraak vrök 



Wrat wèrt, i5. 

Wreed vriid, 46. 

Wreef vréf, 39. 

Wreken vréken, i56. 

Wrijven vroöven, 58, i58. 

Wringen vrinen. 

'Wrong vrong' wrok (m.). 

Wroeten vrüten. 

Zaad zoid, 36, 43. 

Zaag zöh. 3i, 123. 

Zaaien zoen, 36. 

Zaak zök, 3i, 122. 

Zaal zoii, 40. 

-Zaam -zöm, 106. 

Zabberen zaberen. 

Zacht zaht zont, 3o, 3i. 

Zadel zoel (m.). 

Zak zak. 

Zakken zaken. 

Zalig zoüeh. 

Zalm zalim. 

Zamen (t)sömen, 200. 

Zand zan'd. 

Zat zat. 

Zaterdag zoiterdah, 180. 

Zavel zovel (m.). 

Zee zii, 10, 34, 48, ui. 

Zeel ziii, 40, 5o. 

# Zeem ziim \oom (m.), 40. 

Zeem ziun (lap). 

Zeep ziip, 34, 48. 

Zeer zilf, 9, 48, 54. 

Zeer (pijn) zilf (m.), 5o. 

Zeever ziiver (m.), 34. 
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Zegel zegel (m.), 121 

Zegen (benedictie) 

Zeggen zégen, 8, 19, 35, 116, 
146, 147, 149, 177. 

Zeiken ziiken. 

Zeil zoel, 35. 

Zeisen zoösen zoósel, 35. 

Zeker zéker, 200. 

Zelf zélf, 22, 23, i38. 

Zemelen zemelen, 27. 

Zenden zenen, i53. 

Zenuw zénewé, 26, 27, 57. 

zèren bekommeren, 5o. 

Zerk zerk (m.). 

Zes zés, 22, 128; een spoor 
van de oude dubbelconsonan- 
tie blijft over in zésenalf (1) 
( Sandhispelling) naast het 

\eld\ame zbze , \es en 

half. 
Zestien zéstïn, 22, 128. 
Zestig (t)sésteh, 22, 128. 
Zetel zetel. 
Zetten zéten, 46. 
Zeven zeven, 128. 
Zeventien zéve(n*)tïn, 128. 
Zeventig (t)séve(n f )teh, 128. 
Zicht (het zien) zint. 
Zieden zujen, 57, 107. 
Ziek zïk, 6, 39. 
Ziekte zikte, 121. 
Ziel zü, 40. 



(z) De conjunctie én(e) wordt hier 
compositum gelden. 



Zien on, 143, 144, i 4 5, 146, 
i5o, i57, 171, 172, 173. 

Zier ar (n.). 

Zift zift (n.). 

Zij zoé zajer, 8, i32. 

Zij (van 't lichaam, enz ) zoé. 

Zijde (stof) zoé. 

Zijden (te) (t)soén, 201. 

Zijn zoen, en\., 10, 17, i5o, 
168, 178. 

Zijn (pron) zoen en{. 9 17, i35. 

Zijpen zoépen, i58. 

Zilt (ziekte) zilt (n.). 

Zilver zilver. 

Zin zin, 108. 

Zingen zinen, 52, i53. 

Zink zink (m.). . 

Zinken zinken, i53. 

Zitten ziten, 7, 3i, i5o, 157, 177. 

Zoeken zïken züken. 

Zoet zit züt, 29, 46. 

Zog zoh. 

Zolder zolder, 55. 

Zomer zomer; vgl. vogel vogel. 

Zon zone, 3o. 

Zondag zon'dah, 180. 

Zonde zon'de. 

Zonder zon'der, 55, 202. 

Zoo zoy, 200. 

Zoodanig zydoineh. 

Zool zol. 

Zoon zon, 33, 42, 120, 123. 

1 uitgesproken; het geheele kan als 
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Zorg zérh. 
Zot zot, 42. 
Zout zat, 127. 
Zoutstraatpoort zastropuyrt, 

104. 
Zucht ziht. 
Zuchten zihten, 29. 
Zuid zoen (m. en n.). 
Zuigen zoégen, 36, 159, 160. 
Zuil zoel. 

Zuip zoèp (m.), 39. 
Zuipen zoépen. 
Zuivel zoovel. 
Zuiver zoéver, 8, 126. 
Zulk zeken, 24, 139. 
Zullen zal, en{., 101, 170. 
Zurkel silker, 5o. 
Zuring zuring* (m.) appelsoort. 
Zuster zister. 
Zuur ar, 29. 
Zwaan zwoin (f.). 
Zwaar zwoir, 5o, 55, 125. 
Zwaard zweird, 20. 
Zwaarte zwoirte, 40. 



Zwadder zwader. 

Zwager zwöger. 

Zwak zwak. 

Zwalp, in zwalpoè (-ei). 

Zwaluw zwolim, 27, 5i. 

Zwart zwört, i5. 

Zweep zwiip, 39, 122. 

Zweer zweir. 

Zweet zwüt. 

Zwelg zwélh. 

Zwelgen zwelgen, i53. 

Zwellen zwelen, 42, i53. 

Zwemmen zwemen, 24, 56, i53. 

Zweren (eed doen) zweiren, 21, 

i56. 
Zweren (etteren) zweiren, 20, 

i56. 
Zwerm zwèrim. 
Zwier zwir. 
Zwijgen zwoegen, i5i. 
Zwik zwik (n.). 
Zwingelen zwinelen. 
Zwoord zwoird, 3i. 



k 



ERRATA ET ADDENDA. 



BI. 6, Aant. 3. In de 2 de en 3 de afl. hebben wij deze 
schrijfwijze als overbodig achterwege gelaten* 

o 8, 6<fe r.; 'k f zal, lees : 'k \ zal. 

» », io do r. v. o.; aj komt nog voor in een paar andere 
woorden, b. v. bajer dichter bij. 

» 9, i8 dc r.; 1 r m n n m n, lees : 1 r ra ii n iii ii, 

» io; v en z stellen verschillende klanken voor; als 
beginletter zijn ze ongetwijfeld = halve f of s -*|- 
halve v of z; tusschen vocalen zijn v en z zuivere 
stemhebbende spiranten. Na korte vocaal staan enkel 
f en 8, de stemlooze spiranten; na lange vocalen 
is mij de uitspraak van v en z twijfelachtig* 

» 14, 8 st * r.; ènekenït, lees : önekenit. 

» 20, 9 d « r.; peir, » peir. 

2i,i6 d e r.; voird, » voird. 

9 » io dc r. v. o.; peir, » peir. 

» » 4 de r. v. o.; kleir, » kleif. 

» 22, i4<te r.; désen, » dés(h)en. 

» 23, 3 dc r. v. o.; benk, » bénk. 

» 23, laatste r.; ene, » éne. 

n 25, 6 de r. ; shént, » shént. 

» 25, n dc r.; léd, » lét. 

» 25, 2 de r. v. o., blend, » blénd. 

n 26, 9, aanm.; r^s(h), » rf f s(li). 

» 26, 10, aanm. 1. Het part. praet. van de drie laatste 
ww. heeft eene andere vocaal, namelijk u. 

Dialect 22 



— 304 — 



BI. 26, 4^ r. ; krébe', 
s 27, I2<k r. v. o.; mite, 

• 3i, 8^ r.; o. émen mé, 
» 32, i3<k r.; vrögen, 
» 35, iode r.; de, 

• » I4<k r.; 8, 6°, 

• 39, 19^ r.; griks, 
» • 2i st * r., roip, 

• » 6<k r. v. o., wréfken, 
» 40, i6 d « r. v. o.; zoü, 
» 44, iste r .; ruyf, 
» 46, io de r.; shp's, 
9 » i5 d * r.; grus, 
» 49, u d « r. v. o.; pésoir, 
» 5o, 4 de r.; zöin, 
» » 8 st * r.; met, 

• 5i, i6 d e r .; éning' viering*, » 
» 53, 4 de r. v. o.; 8 en r, 
» 54, 27, B, d). De wet over het wegvallen van d wordt 

beter op de volgende wijze geformuleerd : d valt weg 
als ze zich bevindt tusschen twee lettergrepen waar- 
van de tweede onbetoond is, en de eerste eene 
lange vocaal bevat ofwel eene korte vocaal + stem 
klank (vocaal of lmn r). Deze wet wordt door 
de volgende, over de inlassching van d, beperkt* 

» 1 2* 1 * r. v. o.; ene, lees : éne. 

» SS f g de r. v, o.; ook, door, 1 ook d, door. 

1» 55 1 5 eerste regels; andel enz., 1 an f del enz. 

» 56, 3 d « r.j minder n min ! dar. 

n n i2 dc r.; klamp enz, u klam-p, 

n » io dc r* v. o.; véshjen, « vès(h)en, 

rt n i3 dc r. v, o M as(h)en, » as(h). 

1 w 14de p ê v. o,; uitstaat, weg te laten. 

» 58 1 3 dc r.; vroèvent, lees : vroèven. 



lees 


: krébe. 


» 


mijt. 


j> 


0. émen mé(d). 


D 


vrögen. 





in den. 


J) 


7, 60. 


» 


griks(h). 


» 


röp. 


9 


vréfken. 


» 


zoii. 


» 


ruyr. 


)) 


8b9 l 8(h). 


» 


grus(li). 


» 


pésoir. 


» 


zon. 


J) 


méfd). 


, » 


éning* viering 1 





s. 
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BI. 58, i3<fc r.; snuw', 
» 59, 7 d * r ; zü, 
» io de r.; dilg, 



lees 


: snuw'i. 


» 


zü. 


» 


düh 


» 


en in. 


)> 


a man... 


» 


kukenois 


> » 


puyrt. 


;, » 


fortoét. 


n 


z. 


i) 


éne. 


» 


éne. 


)> 


anlaut 



ioo, i3 de r.; en aart, 
102, i8 de r.; a man...; 
104, i ste r.; kukenoés, » 
» 6** en 7 dc r.; poirt, » 
» 2 de r. v. o.; fortoèt, » 
» 107, 9 de r. v. o.; z, 
» 109, i5 dc r. v. o.; ene, 
» 110, 6 de r.; ene, 
» in, 7 de r ; Inlaut, 
» 11 3. De 4 dc en 5 de regel worden vervangen door : de 
spiranten hg s z f v voorafgegaan van eenen 
klinker, of van eenen klinker + 1 m n r (bij B\ t 
1 r (bij f) worden g z v uitgesproken; vgL 41, B. 
» » 2 de r. v. o.; bd, lees : db. 
» 114, 6 de r.; ps, lees : pj. 
» » i6 dc r.; pj, » tw. 
» » i7 de r.; tw, » pj. 

» » 41, C, i°. De stemhebbende gutturale explosief 
g* wordt op de volgende wijze behandeld : 
g* -\-a) wordt *kk<k kt kp. 
» + b) » g*d g«b. 
» + c) » kh ks kf . 
» + rf; » kj kw. 

» -f- ^ }) 1™» enz ' 

Men merke nog op dat j, die als beginletter niet 
voorkomt, in de rij e) moet weggelaten worden» 

Vgl. met 41, C, van Helten, Taal en Letteren, V, 
bl. 228-237. 
» n5, 9 de r. v. o.; wo$nk..., lees : woènk,.,. 
» 117, 2 de r.; Inlaut, » anlaut. 

» 117, 9 d * r.; réhs, • rèhs. 



1 
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BI. 122, io dc r.; -éd, lees : -èd. 

» 122, 44; i°, 2°, 3°, 4° behandelen de woorden die 
uitgaan op lange, betoonde lettergrepen, en die 
op d, welke de vocaal in het dem. verlengen; 
5° bespreekt de woorden op korte vocaal -f- enkele 
consonant; het dem. staleken komt van stal -f- ken; 
stal -f- ken levert het zeldzame stalken op, met 
verkorting. — De woorden die op toonlooze letter- 
greep uitgaan zijn niet besproken; die op -e, -er, 
-el, nemen -ken aan : bédeken beddeken (i), 
sléterken sleutel ken , biitelken beitelken; die op 
-em en -en nemen -ken; bij deze valt nochtans 
op te merken 1 , dat n in de uitspraak regelmatig weg 
blijft : bésemken be\emken> véle(n)ken peuleken, 
méle(n)ken moleken ; wogen wagen heeft wögsken. 

» 122, 6 dc r#; man, lees : man 

» 124, 5 de r. v. o.; man'de, » man'd. 

» i3o, 3 de r. v. o.; den den » den nen. 

» 1 3 1 , 6 de r. v. o.; man, » man. 

» i32, 2 dc r. v. o.; 41, » 42. 

» » 8 sle r. v. o.; éa, (d)en, » è.... 

» 134; 48. De enclit. vorm van het fem. sing. is ze 
in den ace; ér (datief) en ze worden dikwijls 
verward. 

» 137, i8 dc r.; doè, lees : doè. 

» 148, I2 dc r.; het gezegde heeft enkel betrekking op 
de partic. der sterke ww. 

» i5i, i4 de r. v. o.; we, lees iedermaal : wè. 

» i52, enz. Als sterke verbaalvormen zijn nog aan te 
stippen : melken melken, molk gemolken; be- 
zwoèken bezwijken, bezwék bezweken; kroegen 
krijgen, krég gekregen ; zwoegen twijgen, iwdg 



[%) Dit Voorbed J behoort niet ciadér a«. 
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gezwegen; de volgende met zwakke praet. : ver- 

roén verraden; ban bouwen, gebad en geban; 

bran brouwen, gebrad en gebran; span spuwen, 

gespad en gespan. 
BI. i53, 5 dc r.; zw. shilden behoort achter sholten. 
» 161, laatste r.; scheppen, lees : schapen. 
» 162, i2 dc en i3 dc r.; was(h)en en zaten beteekenen 

wasschen en \outen. 
» 178, 9^ r. v. o.; dikwijls, weg te laten. 
» 181, i3 dc r.; toésen'döbs, lees : toèsen'döhs. 
» 184, i3<*e r . v. o.; tsètert, » (t)sétert; verder 

(t)somtas, en\, 
» 184, Nota; vgl. van Helten, Taal en Letteren, V, 

bl. 235. 
» 187, 4 dc r. v. o.; roè de, lees : roede. 
d » 3 de r. v. o.; gèv, » gév. 

» 188, n de r. v. o.; dt voeg er bij : van de ww. 



» 


190, 


io de r. v. 0.; lodem, 


lees 


: lodém. 


11 


191, 


n de r.; mn, 


» 


zin. 


» 


198, 


7 dc r.; wover; 


n 


"wovér. 


» 


» 


i5 dc r. v. 0.; atèd, 


» 


atèd. 


» 


201, 


1 s 

tusschen 1 2 de en 1 3 dc r. ; 


» 


1 1 
en in, in c 




dah, enz. 






» 


204, 


io dc r.; é! 


» 


è! 


» 


» 


i2 de r. v. 0.; gewone, 


» 


vragende. 


» 


226, 


9 dc r.; en, 


» 


én(e). 


)) 


227, 


2 de r.; joire, 


» 


joire. 


1 


1 


6 dc r.; van, 


» 


fen. 


» 


228, 


7 dc r. v. 0.; wel, 


» 


wél. 


» 


23l, 


9 d * r.; on t, 


» 


on' t. 


n 


237, 


laatste r.; twinteh, 


» 


twinteh. 


» 


243, 


3 de r. v. 0.; do, 


» 


dor. 


» 


25o, 


8 ste r. v. 0.; attribuut 


1 » 


praedicaat. 
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Woordesujst ; aan te vullen : 

bij Beet, bl. 141. 

• Gelijk, bl. 2o3. 

• Grijnzen, bl. i58. 
-ing -ing*, plur. -in(g')en. 
Houwmes ömös, met ö uit een ander 

dialect; dan is aan te nemen, dat de 
etymologie niet meer gevoeld werd. 
De e van kènmes kermis, késmes kerst- 
mis heeft nog dikwijls eene i-nuance. 



Barsten, 


lees 


: barvoets. 


Die dïn, 


B 


Die diin. 


Scheppen, enz., 


» 


scheppen (vormen) snepen, 

24, 161. 
scheppen (putten) shépen, 

24, 


Vlieg vligen 


n 


vliegen..*. 
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